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			KAPITOLA PRVNÍ

			Apokalyptické počasí žene do hlavního města říše trojici jezdců. Ani Praha neukáže pohostinnou tvář – už po pár doušcích piva se útočiště promění v bojiště.

			Po Vídeňské cestě od Jihlavy a Kutné Hory se k Praze blížili tři jezdci.

			Strávili v sedle celý den, ale únavy si nevšímali a nezpomalovali, právě naopak. Dva z nich, odění ve vojenském a dobře ozbrojení, zarytě hleděli před sebe, k tmavému obzoru pod tmavnoucí večerní oblohou. Třetí muž, poněkud vybraněji oblečený, lépe živený a ozbrojený rapírem s pozlaceným košem, čas od času vrhl pohled přes rameno. Pokaždé vyvalil oči, vyhrkl kletbu nebo útržek otčenáše, otočil se dopředu a rázně pobídl koně.

			Od východních kopců se valila temnota – vichrem hnaná tmavomodrá mračna, vespod roztřepená lijákem. Krajinu pod nimi rychle pohlcovalo šero, jako by se propadávala do výjevu ze Zjevení.

			Podkovy řinčely a jiskřily. Černovlasý mladík v čele ukázal před sebe. Místo vlnovky kopců se na horizontu objevila rovná linie staveb, tu a tam přerušená párem hranatých věží.

			„Díky Bohu!“ zakřičel lépe oblečený muž.

			Právě v tu chvíli se zablýsklo a před jezdci zakmitaly jejich dlouhé roztřesené stíny.

			Ani nemuseli dráždit koňské slabiny ostruhami – zvířata vystrašeně zaržála a rozjela se tryskem. Muži se sklonili nízko nad šíje. Uháněli mezi sady, vinohrady, roztroušenými statky a osadami. Hradby táhnoucí se od oblouku Vltavy na severu až k masivu Vyšehradu na jihu se před nimi rychle zvětšovaly; jednolitá masa vycenila zuby cimbuří.

			Nejdříve je dostihl vichr – zvrátil krempy klobouků, škubl cípy plášťů. Okolo zavířil prach, listí a suché větvičky, podél cesty se zakymácely stromy a keře. Vzápětí se jezdcům do zad opřel liják, veliké kapky je zasypaly jako olovo z kartáčové střely.

			Dojeli k hradbám. Dvě věže se špičatými šindelovými střechami střežily Horskou bránu, zvanou také Šibeniční – právě před ní vystavovali ostatky odsouzenců pro výstrahu přijíždějícím cizincům; i teď vítr škubal s vlasy hlav v železných koších, oběšenci křepčili, kostry v klecích chrastily hnáty.

			Na hraně příkopu jezdci zprudka trhli uzdami; zpěnění koně se vzpínali na zadní, ržáli, bušili kopyty do země.

			„Ďas aby je spral!“ houkl starší ozbrojenec. „Nezavírá se až po setmění?“

			Padací most se právě se skřípáním zvedal. Zároveň v průjezdu brány spouštěli mříž se špičatými hroty, takže to vypadalo, jako by se zavírala obrovitá zubatá tlama.

			„Možná si mysleli, že zabrání bouřce vpadnout do města,“ zasmál se nervózně muž s rapírem.

			„Koňská brána,“ navrhl mladík a obrátil oře k jihu.

			Vyrazili podél příkopu k dalšímu páru věží. Bouřka mezitím udeřila veškerou silou, blesky křižovaly oblohu, stromy se skláněly před vichřicí, směs prachu a deště se drala do očí a mezi zuby. Všechno, co nebylo přibité nebo zakořeněné v zemi, bušilo do opevnění.

			Ke Koňské bráně se klenul kamenný most. Když na něm zařinčely podkovy, drábové právě zabouchli jedno křídlo masivních vrat a zapřeli se do druhého – za jejich zády už pomalu klesala mříž.

			„Pusťte nás!“ překřičel starší ozbrojenec burácení živlů.

			„Jeďte malou fortnou pro pěší!“ odsekl velitel hlídky. „Za Svinskou bránou bude jedna odemčená…“

			„Nechte nás projet!“ vmáčkl robustní jezdec koňskou hlavu do zužující se škvíry mezi křídly vrat. „Je to rozkaz! Ve jménu Jeho Výsosti!“

			„Kterou Výsost máte na mysli?“

			„Arcivévodu Matyáše! Jsme jeho vyslanci!“

			Biřicové si vyměnili pohledy. Velitel se ohlédl a zakřičel do přítmí průjezdu. Rachot řetězů ustal, mříž znehybněla. Jezdci proklouzli dovnitř a sklonili hlavy před ostrými hroty.

			„Dlužíme vám džbán vína,“ poděkoval muž s rapírem.

			Strážci neodpověděli, jako by ho vůbec neslyšeli – hlavně už chtěli zalézt někam do sucha. Dokonce se ani neobtěžovali požádat o doklady nebo průvodní listiny. Rumpál se znovu roztočil a bodce mříže s duněním zapadly do otvorů v dlažbě.

			Muž pokrčil rameny, a přidržuje si klobouk, následoval své společníky.

			Joachim Stein, Matěj Barbarič a Bohdan Jaroš vjeli do Nového Města pražského.

			*

			Od brány se až k hradbám Starého Města svažovala široká ulice zvaná Koňský trh. K vířícímu prachu a listí se přidala pichlavá stébla. V sílícím větru se kutálely otýpky sena a slámy, pleskaly plachty stanů a kupeckých přístřešků, houpali se umrlci na dlouhé šibenici, která rozdělovala širokou ulici vedví. Kupci pobíhali sem a tam a na provazech a opratích za sebou táhli koně, muly a osly. Formani vyskočili na kozlíky a snažili se dostat vozy a hlavně zboží na nich do bezpečí. Obchodníci a řemeslníci rychle zavírali dveře krámů, zabouchávali okenice. Ozýval se křik, dupání, cinkání, bušení i řinčení vyražených okenních tabulek. Liják splachoval všudypřítomné kobylince.

			„Jako by se ženil sám Lucifer!“ zvolal Barbarič. „Rychle někam zalezeme!“

			„Už to není daleko,“ odsekl Stein.

			„Jakpak by ne? Jen se podívejte k Můstku – jestli mě zrak nešálí, Svatohavelská brána už je zavřená. Než najdeme odemčenou fortnu, promokneme do poslední nitky. Musíme někde přečkat nejhorší.“

			Stein zkřivil rty, jako by pohrdal notářovou touhou po pohodlí, ale potom se obrátil v sedle. „Kaprále, hostinec!“

			Jaroš zamířil k domu v ústí první ulice vpravo. Stein zamžoural na větrem rozhoupaný vývěsní štít.

			„U Saracéna?“ zavrčel.

			„Není čas na předsudky,“ odfrkl si Barbarič, sesedl z koně a podal uzdu kaprálovi. Stein škubl knírem a udělal totéž, přičemž ze sedla sundal svoji pušku. Kaprál rychle zamířil do uličky, k bráně zadního dvora. Stein a Barbarič mezitím vešli do dveří. V hostinci zahučel průvan a Barbarič se musel pořádně opřít do veřejí, aby za sebou zavřel.

			Světlo lamp a svícnů se ustálilo a téměř zmizelo, pohlcené neuvěřitelnou tlačenicí. Smršť nahnala zástupy z ulic do hostinců. Místa u stolů byla beznadějně obsazená, další hosté se přelévali mezi nimi a hlavně kolem výčepu.

			„Nikdo se tu nebude ochomýtat nasucho, je to jasné?!“ Tělnatý šenkýř v umaštěné zástěře se nenechal návalem vyvést z míry. „Tohle není samaritánský útulek ani vývařovna pro žebrotu. Kdo si nedá aspoň pivo, ať táhne zpátky do deště!“

			Ti, kdo hledali jen útočiště, byli usvědčeni – s polohlasnými kletbami na krčmářské vydřiduchy začali po kapsách lovit groše a krejcary.

			„Aha, už si vzpomínám,“ rozsvítilo se Barbaričovi. „Za mých studentských časů se to tady jmenovalo U černého vola. Podnik s pochybnou pověstí, ale vaří tu jedno z nejlepších pražských piv. A ani kuchyně není nejhorší.“

			Stein neurčitě kývl hlavou, opřel si pušku těšínských mistrů do ohybu lokte a ponořil se do davu. Barbarič, jak měl ve zvyku, šel hned za ním. Před hranatým, nevlídně hledícím a těžce ozbrojeným kapitánem se i ten nejtěsnější zástup rozestoupil jako sedlácká pěchota před těžkooděncem. Skutečnost, že výrazně kulhal, jen podtrhovala jeho celkovou nevrlost. Barbarič bezstarostně kráčel vzniklou uličkou a nemusel ani jednou použít loket nebo postrčení ramenem.

			U výčepu, kde se narážel jeden sud za druhým a pivo teklo proudem, stála dřevěná figurína v pestrém orientálním oděvu, s jatagánem za pasem a zakřiveným mečem u boku. Místo hlavy měla nasazenou lidskou lebku v honosném turbanu. Ten byl trochu postrčený do týla, aby všichni viděli díru po kulce nad levým okem.

			„Vidíte to, kapitáne?“ rýpl si Barbarič. „Hostinec je vlastně hnízdem místních turkobijců.“

			„Z těch pobudů sotva někdo viděl mohamedána na vlastní oči.“ Stein jako obvykle nepochytil anebo záměrně nebral na vědomí ironii. „Tu lebku nejspíš ukradli z kostnice nebo hromadného hrobu. Šenkýři! Pivo!“

			Přestože stejný požadavek právě zazněl z dobrého tuctu úst, hostinský se otočil ke Steinovi. „Hned to bude, pane rytíři! Tři piva!“

			„Ne. Dvakrát pivo a sklenici vína.“

			„Pro mě taky pivo,“ rozmyslel se rychle Barbarič. „Návrat do Prahy je potřeba oslavit patřičným nápojem!“

			„Nepřijeli jsme oslavovat,“ utrousil Stein, ale stejně jako většinu jeho bručivých poznámek také tuto Barbarič přešel s blahosklonným úsměvem.

			Rychlost, s jakou se jim v dlaních objevily cínové holby, kapitána trochu obměkčila. Přiťukli si i s kaprálem, který mezitím vešel zadním vchodem, palci odklopili víčka a pozvedli dna k očouzenému trámovému stropu. Barbarič se nenechal zahanbit a ukázal, že má stejně dobrý splávek jako jeho společníci.

			„Dobrý Bože,“ zasténal Stein, když sklonil holbu. Hned se ale přežehnal palcem. „Odpusť, Pane, ale tohle mi v uherské zemi scházelo. Rodí se tam možná lepší bojovníci, ale opravdu netuší, jak vařit dobré pivo.“

			Barbarič si odříhl do dlaně. „Souhlasím, je dobré být zpátky.“ Promnul si kříže a vystrčil břicho jako těhotná žena. „Já si na to sedlo snad nezvyknu.“

			Stein úkosem vrhl varovný pohled na Jaroše, aby ho ani nenapadlo reagovat. Kaprál se však do jejich pošťuchování zapojoval zřídka, natož aby podněcoval Barbariče k dalšímu hořekování nad útrapami cestování koňmo. Cestou z Vídně se jich naposlouchali dost a dost.

			„Nejsem voják,“ neodradilo Barbariče jejich výmluvné mlčení. „Měl bych na to upozornit i arcivévodu. Jako člověk studovaný ve věcech práva, notář a městský radní jsem zvyklý na jisté pohodlí, na svou knihovnu, vinný sklípek a měkkou postel, na vybranou společnost…“

			„Naše společnost vám nevoní?“ porušil Stein slib mlčenlivosti, který před chvílí v duchu složil sám sobě.

			„Tak jsem to nemyslel. Jen říkám, že život na cestách, po hospodách a cizích domech není zrovna pro mě. Nemám na něj povahu.“

			„Ale na štědrý plat od arcivévody náturu máte.“

			Barbarič s úšklebkem pokrčil rameny a dál se věnoval pivu. Kolem nich se hemžili štamgasti i uprchlíci před nečasem a hostinský se měl co otáčet. Steinovo obočí se setkalo u kořene nosu, šedé oči potemněly.

			„Jeden by si myslel, že jsme v srdci Království českého,“ zabručel.

			Barbarič se na něj tázavě zadíval, ale vzápětí pochopil, na co naráží – i on ve změti hlasů marně pátral po češtině. „Vadí vám to? Vždyť i vy jste Němec, končiny nad Trautenau nejsou o mnoho češtější než Bavorsko nebo Sasko…“

			„Nic o mně nevíte, Barbariči. Z matčiny strany jsem zdědil i českou krev a plynule ovládám místní řeč. Takže se ptám, proč ve městě Přemysla a Libuše slyším jen samé cizí blábolení.“

			„To je řečnická otázka?“ znejistěl Barbarič.

			„Cože?“

			„Odpověď je zřejmá. Když císař před patnácti lety přesídlil do Prahy, vytvořil z ní novodobý Babylón. S panovníkem sem přitáhli dvořané, úředníci, šlechta, kupci, peněžníci, umělci a cizokrajní vyslanci. K tomu houfy alchymistů, špionů a dobrodruhů, stejně jako lotrů a šarlatánů všeho druhu. Ke všemu je Praha vyhlášená svými hostinci a nevěstinci. Už když jsem tu studoval, a to se císař teprve poprvé rozhlížel z Hradu, sem přijížděla šlechta i lůza z celé říše za radovánkami a snadným ziskem. Proto zde zní němčina, italština, francouzština, polština, zaslechl jsem myslím i španělštinu, a jsem si jistý, že támhleten žoldnéř bez ruky si objednal pivo řečí Albionu. Je zbytečné nad tím vzdychat, kapitáne. Praha možná v jistém ohledu upadla, ale zároveň se díky výsadám hlavního města povznesla. Tak to chodí.“

			„Babylón,“ utrousil Stein. „To jste trefil. Morální rozklad tu páchne hůře než celý Koňský trh. Polovina lidí v šenku je ozbrojená v rozporu s nařízeními. Nejméně půltucet trhanů pošilhává po měšcích a špercích. Támhlety zmalované ženštiny byly zorány víckrát než podunajské roviny. A všechen ten svrab sem dorazil s kdejakými darmožroutskými přistěhovalci!“

			„Domníváte se, že před Rudolfovým příchodem tu všichni žili jako v rajské zahradě?“ ušklíbl se Barbarič. „Co vy na to, kaprále? Syn mistra meče o tom musí něco vědět.“

			Jaroš pokrčil rameny. „I předtím se stínalo, věšelo, lámalo, čtvrtilo a upalovalo. Ale je pravda, že po příchodu panovnického dvora se množství otcovy práce ztrojnásobilo. Dokonce si musel najmout nové pomocníky. Já sám jsem už jako chlapec vypomáhal na popravišti.“ Jindy bezvýraznou kaprálovou tváří přelétl závan nostalgie, jako když člověk vzpomíná na šťastnější dny dětství.

			„A kdo nejčastěji propadne hrdlem?“ zeptal se Stein, zvláštním způsobem spokojený s potvrzením svého chmurného předpokladu. „Cizinci, nebo místní?“

			„Z deseti popravených sedm nebo osm nikdy nevyřklo české slovo. Dobrá polovina darebáků jsou Italové – z Benátek, Janova, Modeny, Říma, Toskánska. Těch vran se do Prahy slétla celá hejna. Od velmožů přes peněžníky a lichváře až po pouliční lůzu – nájemné hrdlořezy, alchymisty a umělce.“

			„Vezměte na vědomí, pánové,“ připomněl Barbarič, „že ani na konci naší cesty nás nečeká dům s českým pánem. Až tam dorazíme, pokuste se svou nevraživost k cizincům držet na uzdě.“

			„Zločiny, kvůli nimž nás sem arcivévoda vyslal,“ řekl Stein, „jen dokazují celkovou zkaženost města. Předpovídají pád babylónské věže.“

			„Čekám, kdy prohlásíte, že se od Prahy odvrátil samotný Bůh.“

			„Nesmysl. Bůh je všudypřítomný a všemohoucí. To lidé se odvracejí od něj, ne naopak. Nevyhnutelně musí přijít trest.“

			„Možná už to začalo,“ nadhodil Barbarič s úpornou snahou zachovat si vážnou tvář. „Ta bouřka může být předzvěstí ještě horších ran. Tak jako nad Sodomou i nad Vyšehradem se roztrhne obloha a břehy Vltavy skropí ohnivý déšť. Pokud je to tak, musíme rychle učinit něco důležitého.“

			„Kát se,“ ucedil Stein, přestože mu bylo jasné, že si z něj notář utahuje.

			„Ne. Objednat si další pivo!“ Notář cinkl víčkem prázdné holby. „Krčmáři, ještě jednou dokola!“

			„Večeři si nedáme?“ zavětřil Jaroš.

			„Tak dlouho se nezdržíme,“ ohlédl se Stein ke dveřím. „Jen co přejde bouřka, půjdeme svou cestou.“

			Vtom se dveře hlučně otevřely a plameny v ohništi a lampách se divoce zazmítaly. Všechny pohledy se obrátily ke vchodu. Z temnoty protkané vodními provazci a trhané blýskavicí se do šenku nahrnul půltucet mužů v pláštích a kloboucích. Poslední zabouchl dveře a hlasitě zaklel.

			„Italština,“ konstatoval Barbarič, ale konec slova už spolkl. On jediný totiž promluvil do hrobového ticha, které se po kletbě rozhostilo.

			Z nových hostů už na první pohled nekoukalo nic dobrého. Když si rozhrnuli pláště, zaleskly se meče, nože, a dokonce i pistole. Zpod mokrých, povislých klobouků se po místnosti rozhlížely zpupné, vyzývavé oči. Všichni v hostinci se rychle odvrátili. Dokonce i Barbarič měl sto chutí otočit se a zalézt někam do kouta. Stein – žádný div – učinil pravý opak. Narovnal ramena, zvedl hlavu a udělal krok směrem ke dveřím. Upíjel přitom pivo, ale přes okraj holby se díval přímo na šestici. V levačce svíral štíhlou hlaveň pušky, pažbu měl opřenou vedle holínky.

			„Opatrně, kapitáne,“ sykl Jaroš. Ruku držel na hlavici obouručního meče, který mu visel u boku a hrotem téměř škrábal o podlahu. „To jsou banditi.“

			„Cože?“ ucedil Stein koutkem úst.

			„Italští lumpové. Lupiči, vrahové, nájemní šermíři. Po setmění vládnou ulicím a ani za dne se jim nikdo neodváží zkřížit cestu. Město si rozdělilo několik tlup, které navzájem soupeří o území. Vidíte ty zlaté šerpy kolem pasů?“

			„Označují příslušnost k jednotlivým bandám?“ ozval se Barbarič přiškrceně.

			„Přesně tak.“

			Vůdci Italů scházelo jedno oko; místo něj měl v důlku stříbrnou kulku posetou drobným písmem. Zdravým okem přelétl po šenku. Zlověstný pohled se zastavil na Steinovi, který postavil holbu na roh stolu, otřel si zbytek piva z knírů a na hlaveň těšínky položil i pravou ruku. Bandita zkřivil ústa, ale v tu chvíli do něj dloubl pobočník a vystrčenou bradou ukázal na stůl u zdi. Velitel se tam ohlédl; zdálo se, že nevraživě kouká i jeho stříbrná náhrada. Hosté se urychleně klidili stranou a prostor mezi zlatými šerpami a stolem se v mžiku vyčistil.

			Stříbrooký něco vyštěkl. Čtyři muži u stolu vyhlédli zpod klobouků. I oni byli dobře ozbrojení a kolem pasů měli šerpy – ty jejich však byly zelené.

			Vůdce šestice zopakoval výzvu.

			„Ptá se, co pohledávají v jejich rajónu,“ šeptl Barbarič.

			Stein se ohlédl přes rameno. „Umíte italsky?“

			„A vy říkáte mně, že o vás nic nevím?“

			Jeden z mužů u stolu pomalu vstal; židle zarachotila do ticha. Prsty těch šesti u dveří okamžitě zatančily na rukojetích mečů a pažbách pistolí.

			Náčelník zelených něco řekl, snažil se o smířlivý tón.

			„Říká, že se tu jen ukryli před bouřkou,“ překládal Barbarič tlumeně. „Neměli v úmyslu porušit dohodu.“

			Stříbrooký se nenechal obměkčit, sypala se z něj čím dál ostřejší slova.

			„Prý je tento hostinec pod jejich ochranou,“ šeptal Barbarič. „Střeží ho právě před takovými lupiči, jako jsou tihle,“ kývl na zelené šerpy. „Pokud chtějí odejít živí, musí se vyplatit.“

			Vůdce zelených se na něco zeptal; po předchozí vstřícnosti v jeho hlase nezbyla ani stopa. Stříbrooký mu odpověděl a slova doplnil vyzývavým úšklebkem. Zelený zlostně zahýbal čelistmi a podíval se na své chlapy. Odsunuli židle, vstali, rozestoupili se a položili dlaně na zbraně.

			Zlaté šerpy si rozhrnuly pláště. Jednooký vůdce znovu zaštěkal.

			„Teď jsem úplně dobře nerozuměl,“ přiznal Barbarič, „ale poslední slova se týkala souložení s matkou zeleného náčelníka.“

			Velitel mužů u stolu zbledl a ruka, kterou svíral pažbu pistole, položila palec na kohoutek. Řekl cosi ledovým hlasem.

			„Upozorňuje stříbrné očko, že prach v jejich zbraních je zaručeně suchý,“ překládal Barbarič.

			Zmoklé zlaté šerpy to nevyvedlo z míry. Zacvakaly kohoutky bambitek.

			„Pánové!“ zvolal náhle hostinský. „Proč řešit tak malicherný spor násilím? Nedošlo přece k žádné újmě na majetku. Tito pánové se znakem Baziliška nevznesli žádné neoprávněné nároky a za pivo řádně zaplatili. Na usmířenou nabízím všem pití na účet podniku. Místo krve nechť teče pivo a víno! Zachovejme si chladné…“

			„Silenzio!“ vykřikl stříbrooký a varovně na hostinského namířil ukazováček.

			Vůdce Bazilišků usoudil, že nastala jeho chvíle. Vyškubl pistoli a levou dlaní natáhl kohoutek.

			Našel se však někdo rychlejší, kdo čekal právě na to. Pobočník stříbrookého bandity bleskově zvedl bambitku s kolečkovým zámkem a stiskl spoušť. Kohoutek na kolečku zajiskřil, ale prach jen prskl a začmoudil – výstřel nevyšel.

			Velitel zelených si určitě pomyslel, že při něm stojí Bůh – narychlo zamířil a stiskl spoušť. Zarachotil výstřel, šlehl oheň, mezi bandami zavířil dým.

			Všichni darebáci na okamžik znehybněli. Nikdo nepadl. Jeden ze zlatých se ohlédl. Kulka, která těsně minula hlavu stříbrookého, zanechala v bílé omítce malý šedivý kráter.

			Stein se zhluboka nadechl a vydechl s ponurým, jakoby medvědím zabručením. Barbarič už ten zvuk dobře znal. Vytřeštil oči a natáhl ruku, ale místo kapitánova ramene sevřel jen vzduch. Stein rázně vykročil mezi stoly.

			„Nikdo ani hnout!“ křikl, až se plamínky svíček a kahanů sklonily. „Všichni jste zatčení! Okamžitě odhoďte zbraně! Kdo neposlechne, na místě zaplatí životem!“

			Mezitím zastrčil klíč do kolečkového zámku a rázně natáhl pružinu. Jaroš obnažil své mečisko a s rukojetí v obou dlaních vykročil za kapitánem. Barbarič zastrčil ruku do koše rapíru, ale na rozdíl od svých společníků o krok ucouvl.

			Zlaté i zelené šerpy na Steina nechápavě vyvalily oči. Jen stříbrooký znovu ohrnul rty jako pes.

			„Co jsi zač?“ zasyčel německy.

			„Stein,“ odpověděl kapitán, pustil nabíjecí klíč (visel mu na řemínku na bandalíru) a sklonil kohoutek pušky ke kolečku.

			Bandita něco štěkl na své muže.

			„Pozor, kapitáne!“ křikl Barbarič.

			Jedna zlatá šerpa zvedla proti Steinovi pistoli. Kapitán chladnokrevně sklonil těšínku a zmáčkl spoušť. V tom mokru byla šance mizivá, ale zbraň nezklamala – vychrlila jiskry, dým i olovo. Z útočníkova kolene vytryskla krev. Lotr se zhroutil tváří k zemi.

			„Jste zatčeni!“ překřičel jeho vytí Stein, hodil pušku na nejbližší stůl (způsobil tím pohromu mezi číšemi a skleničkami) a rázně tasil palaš. „Zůstaňte stát! Odhoďte zbraně!“

			Stříbrooký se otočil na podpatku a vyrazil ke dveřím. Jeho nohsledi se vrhli Steinovi a Jarošovi do cesty, aby veliteli kryli ústup.

			Palaš i obouruční meč dopadly. Banditi se rozletěli jako slamění panáci – vráželi do židlí, převalovali se přes stoly, padali na podlahu. Zakouřené ovzduší páraly jejich kletby a bolestný řev. Stein a Jaroš se raz dva probili k otevřeným dveřím. Venku bylo pořád Boží dopuštění. Kapitán a kaprál si toho nevšímali a bok po boku zmizeli v lijáku. Vypadalo to, jako by skočili do vodopádu.

			Barbarič si uvědomil, že osaměl. Nenápadně couvl za Saracéna s děravou lebkou. Výčepem se rozléhalo skučení. Zkrvavení muži se zlatými šerpami podpírali jeden druhého a snažili se vstát. Baziliškové se na pokyn svého kapitána rozběhli ke dveřím za výčepem – chodba za nimi vedla na zadní dvůr. Tři muži v ní zmizeli, ale velitel se zastavil na prahu, švihl pohledem doleva a tasil kord se širokou čepelí.

			Barbarič, přikrčený za Saracénem, obnažil rapír a zaujal předpisový šermířský postoj.

			„Varuji tě!“ zvolal italsky. „Jsem tu s posláním od samotného…“

			Vůdce se zašklebil, sklonil kord a pospíšil si za svými druhy – dupání nohou a řinčení železa se vzdálily chodbou.

			Barbarič se ohlédl k hlavnímu vchodu. Zlaté šerpy se vyhrnuly dveřmi do nečasu; odtáhly i chlapa se zmrzačenou nohou. Zůstaly po nich jen krvavé cákance na prkenné podlaze.

			Notář si otřel z čela pot a snažil se potlačit zimničný třes, který se šířil odněkud z hrudníku. Jen s vypětím všech sil v sobě udržel pivo. Hostinský, také bledý jako stěna, mu přisunul štokrle. Barbarič na ně dopadl.

			„Co to vaše společníky posedlo, pane?“ vyrážel ze sebe hostinský. „Nikdo se neodváží zkřížit cestu banditům. Dokonce i městské hlídky se jich raději straní. Jestli se Mercuriovi podaří pláchnout, obávejte se jeho pomsty. I mně hrozí, že za nalévání Baziliškům lehne šenk popelem.“

			„Mercurio?“ zopakoval Barbarič přiškrceně.

			„Ten se stříbrným okem.“

			„To je jeho pravé jméno?“

			„Bůh ví. Pod jiným ho nikdo v Praze nezná.“

			Na zápraží zadusaly holínky a do hostince vešli Stein s Jarošem. Barbarič vstal a s očekáváním se na ně zadíval.

			„Zmizel nám v bočních uličkách,“ zavrčel kapitán a shrnul si mokré vlasy do týla. „Kde jsou ostatní?“

			„Pryč,“ udělal Barbarič bezradné gesto.

			„Nepokusil jste se je zastavit?“ kulhal Stein mezi stoly.

			„Inu…“ odkašlal si notář, ale kapitán mu pohledem oznámil, že s výmluvami se obtěžovat nemusí.

			„Praha nám přichystala vřelé přivítání, jen co je pravda. Šenkýři, ještě pivo! Na tvůj účet!“

			„Ale pane…“

			„Za to poklonkování cizí chátře!“

			Hostinský spolknul další protesty a rychle se hrnul k sudům.

			„Je vám jasné, kapitáne, že teď nemůžeme jen tak odejít?“ vysoukal ze sebe Barbarič. „Počkáme tu na příchod městské hlídky a podáme výpověď o incidentu…“

			„Vidíte tu nějaké tělo?“ odvětil Stein. „Nebo si myslíte, že nás ti lotři půjdou udat?“

			„Ujišťuji vás, pánové,“ otočil se k nim hospodský s plnými holbami, „že rvačku mezi Bazilišky a Zlatými draky nebude nikdo vyšetřovat. Naopak, vrchnost ochotně odvrací zrak, když se členové band mordují navzájem. Ušetří na katovi.“

			Stein popadl pivo a blýskl na šenkýře očima. „Vyklopíš nám všechno, co o těch lotrech se šerpami víš.“

			„Nepřišli jsme sem chytat pouliční ničemy, kapitáne,“ připomněl Barbarič.

			„Chci vědět, s kým jsme se to zapletli,“ odsekl Stein s pohledem stále upřeným na hospodského. „Začni zpívat, mastná hubo. Odkdy té bandě platíš za ochranu?“

			Hostinský se nadechl a zazpíval jako skřivánek. Nikdo ve výčepu ho nepřerušil, nikdo nežádal doplnění prázdného kalichu či korbelu. Naopak, hosté se nenápadně trousili ven, přestože se tam pořád blýskalo a dolů Koňským trhem se valila kalná povodeň.

			Jak se ukázalo, nebyl to Steinem předpovězený Boží trest. Pád Babylónu nenastal. Přibližně hodinu po soumraku liják i vichr ustaly – stejně náhle, jako se přihnaly. Kapitán přikázal kaprálovi vyvést koně ze stáje a tři jezdci se vydali k branám Starého Města.

		

	
		
			KAPITOLA DRUHÁ

			Stein a jeho společníci dorazí na místo činu. Hostitelka jim vyloží hrůzyplný příběh o vraždícím přízraku.

			Náměstí Na louži bylo nevelké, sotva větší než vesnický rynek. Dnes večer dělalo svému jménu čest – liják spláchl do nižších čtvrtí špínu z celého Starého Města, takže od kopyt cákalo mazlavé bahno. Páchlo tak, že Barbarič pokašlával a tiše klel.

			Minuli kostel Panny Marie obklopený hřbitovem a dorazili k vysoké zdi. Tvořila opevnění dvorce, kterému vévodila dvoupatrová budova s masivní hranatou věží. Ve vysoko umístěném okně těsně pod cimbuřím se svítilo.

			„Jsme tady,“ řekl Barbarič a ohlédl se na zvonici kostela, jako by odhadoval vzdálenost. „Ráno si dlouho nepospíme, zvon nám to určitě nedopřeje.“

			„Nepřijeli jsme se válet v posteli,“ utrousil Stein a zastavil koně před bránou. Dvorem přelétl dusot tlap a štěkání psů. Kapitán pokynul Jarošovi. Kaprál se naklonil ze sedla a uchopil klepadlo ve tvaru lesního rohu, které viselo z kančí tlamy.

			Kovové údery se rozlehly nocí. Psi se rozběsnili a vrhali se na bránu, jako by za ní větřili žebráka nebo cikána, na které byli strážní psi obvykle vycvičení.

			Zavrzaly panty, na dvoře se zachvělo světlo a někdo ostře hvízdl. Psi ztichli, jako když utne, a rozběhli se k pánovi.

			„Kdo je tam?“ zavolal drsný hlas.

			„Vyslanci Jeho Výsosti arcivévody Matyáše!“ odpověděl Stein. „Přijíždíme na žádost paní tohoto domu.“

			Psi znovu zaštěkali, ale muž je okřikl a vydal několik rozkazů v italštině. Zanedlouho se brána otevřela a jezdci vklusali na dvůr vysypaný oblázky z vltavských břehů. Koně kvůli psům nervózně frkali a dupali, ale obojky dvou černých krátkosrstých bestií svíral v dlaních urostlý chlap. Druhý muž za hosty zavřel a zamkl bránu. Třetí na ně čekal před vstupním schodištěm s vysoko zdviženou lucernou v ruce. Všichni měli pláště, klobouky, vysoké holínky a kabátce přepásané bandalíry. Výzbroj tvořily kolečkové pistole a široké benátské meče zvané schiavony.

			„Jsem Bartolomeo Spada, kapitán osobní stráže milostivé komtesy di Castellari,“ představil se muž s lucernou. Bylo mu přes třicet a jeho tvář se zlomeným nosem a několika jizvami budila respekt. „Ukažte mi své průvodní listiny, prosím.“

			„Ty patří do rukou vaší paní,“ odsekl Stein a sesedl.

			Spada nehnul ani brvou, ale do jeho hlasu se vkradl skřípavý tón. „Dokud si neověřím vaši totožnost, nepřekročíte práh tohoto domu. Z důvodů, které jsou vám částečně známy, jsme zavedli přísná bezpečnostní opatření.“

			Kapitán se zachmuřil na Spadovu otevřenou dlaň a potom pohlédl do jeho neústupné tváře.

			„Barbariči?“ prohodil přes rameno.

			Notář vytáhl ze sedlového vaku kožené pouzdro a z něj dvě listiny. Jedna byla zapečetěná. Spada zkontroloval pouze erb (spokojeně kývl hlavou), druhou rozvinul. Barbarič si všiml, jak rychle jeho oči přelétly řádky – důkaz lepšího vzdělání, než od nájemného žoldnéře čekal.

			„Pane kapitáne, pane notáři, vítám vás,“ řekl, když sklonil listiny. „Následujte mě, prosím. Bastiano, opatřete koně!“

			Muž, který jezdce vpustil na dvůr, převzal od Jaroše uzdy a zamířil k jedné z hospodářských staveb vedle hlavní budovy.

			Ve vstupní hale je s hlubokými úklonami přivítala hrstka sluhů. Velel jim prošedivělý, stroze oblečený muž.

			„Jsem hofmistr Garrone, správce dvorce,“ představil se a převzal od Spady průvodní listiny. „Račte odevzdat své svršky a zbraně.“

			„Zbraně?“ zachmuřil se Stein.

			„Bezpečnostní opatření,“ připomenul Spada.

			„Máme pověření arcivévody Matyáše. Jsme důvěryhodnější osoby než nějací žoldnéři.“

			Spada přimhouřil oči. „Pravidla jsou pravidla, kapitáne. Pokud chcete předstoupit před kohokoli z rodu di Castellari, nesmíte mít u sebe ani nůž.“

			„Nevidím důvod vzpírat se,“ řekl Barbarič a odepnul si od opasku závěsník s rapírem. „Očividně je zde o bezpečí dobře postaráno. K čemu by nám byly zbraně, kapitáne?“

			„Vzhledem k tomu, co se v tomto domě stalo,“ zabručel Stein, ale podal Spadovi těšínku, „mám o zdejším bezpečí vážné pochybnosti.“

			„Mýlíte se, kapitáne,“ odvětil Spada. „Po té neblahé události už neproklouzne ani myš. Ven ani dovnitř.“

			„Dejte na to pozor,“ vzdal se kapitán i bandalíru s pistolí a pochvy s palašem. „Chci je zpátky v totožném stavu.“

			„Osobně na to dohlédnu.“

			„Příšerné počasí,“ poznamenal Garrone, zatímco služky přebíraly klobouky a pláště nasáklé vodou. „Koncem srpna jsou už takové bouřky poměrně vzácné. Chraň Bůh, aby se Vltava zase vylila. Loni během povodní…“

			„Vaše paní,“ přerušil ho Stein. „Už se odebrala na lože?“

			„Neulehá před půlnocí.“

			„V tom případě nás ihned ohlaste.“

			„Nač tak zhurta, kapitáne?“ brzdil ho Barbarič. „Komtesa si jistě nepřeje, abychom jí po paláci dupali takhle špinaví a páchnoucí od koní i horších věcí. Považuji za žádoucí nejdříve se umýt a převléknout, pokud je to možné…“

			„Jistěže je to možné, pane Barbariči,“ naplnil halu zvonivý ženský hlas. „Ale nemám tak rozmazlený nos, jak předpokládáte.“

			Stein, Barbarič i Jaroš vylétli pohledy po schodišti. Zaklapaly podpatky a po stěně ověšené obrazy a loveckými trofejemi se rozlila mihotavá záře svící. V doprovodu služky se svícnem sestupovala po schodech štíhlá žena něco po třicítce. Oblečená byla v očividně drahých, prvotřídních látkách, šaty však měly strohý střih. Decentní šperky ze zlata i stříbra, kterým dominoval veliký křížek, se vyjímaly na černém živůtku s těsnými rukávci a vysokým límcem lemovaným řaseným volánem. Také vlasy měla navzdory módě černé jako smola, vyvázané a spoutané síťkou ze stříbrných řetízků. Tvář byla jižansky hubená a podlouhlá, ale nos ladný a zuby ukryté za rty, takže neměla nežádoucí „koňský“ vzhled. Barbarič se hluboce uklonil a koutkem úst sykl na Steina, aby učinil totéž.

			„Komtesa Claudia Francesca di Castellari,“ představil hofmistr svou paní.

			„Je nám nevýslovnou ctí, Vaše Milosti,“ řekl Barbarič a vzhlédl, ačkoli se ještě úplně nenarovnal. „Jsem Matěj Barbarič, donedávna notář královského města Schemnitz, toho času ve službách Jeho Výsosti Matyáše Habsburského. Tohle je kapitán Joachim Stein, rytíř ze Stříbrné skály, hrdina z Ostřihomi a Dotisu. Naším třetím společníkem je…“

			„Kaprál Bohdan Jaroš,“ přerušila ho paní di Castellari. „Syn staroměstského mistra meče. To vše jsem si přirozeně zjistila. Znám i podrobnosti schemnitského skandálu – to spiknutí nezůstalo bez povšimnutí ani na císařově dvoře. Ostatně váš úspěch s jeho odhalením je důvodem, proč jste byli povoláni do Prahy.“

			Sukně podepřená širokou krinolínou sklouzla z posledního schodu. Komtesa přistoupila k hostům a natáhla ruku zdobenou jedním jediným, zato však masivním prstenem. Barbarič ji galantně políbil, přičemž postřehl skvrnky inkoustu na prstech. Paní di Castellari se otočila ke Steinovi, který na ni vrhl trochu zmatený pohled, ale potom se i on sklonil a naznačil dotyk rtů na kostnatých kloubech.

			„Vítejte v Samuelově dvorci, pánové,“ učinila gesto, kterým obsáhla okolní prostor. „Nese jméno Jiřího Samuela z Hrádku, přestože za sto let od jeho skonu už několikrát změnil majitele – dokud nakonec nepřešel do vlastnictví mého zesnulého otce.“

			„Přijměte naši upřímnou soustrast,“ sklopil Barbarič zrak.

			„Děkuji, pane notáři. Jsou to už čtyři roky, co nás hrabě di Castellari opustil. Zůstává v našich srdcích, avšak nejtěžší žal už pominul.“

			„Musela jste si Jeho Milosti velmi vážit, když stále nosíte smuteční barvu.“

			„Velmi. Navíc,“ pousmála se letmo, „odjakživa upřednostňuji černou. Garrone! Ať pánům připraví koupel. Musím uznat, že ji přece jen potřebují.“

			Stein se narovnal. „Pokud dovolíte, co nejdříve chceme probrat důvody naší přítomnosti v Praze. Koupel nám zabere poměrně dost času. Nechceme vás zdržovat…“

			„Žádný strach, kapitáne, jsem noční tvor. Mé oči sice trpí, ale na čísla v účetních knihách potřebuji naprostý klid – a ten je mi dopřán, až když se všichni v domě odeberou ke spánku. Prosím, umyjte se a převlékněte do čistého. Mezitím vám služebnictvo přichystá večeři, pokud jste ještě nejedli. Jak jsem si všimla, už jste stačili navštívit některý z pražských hostinců.“

			„Jak jste na to přišla?“ podivil se Barbarič.

			„Táhne z vás pivo,“ usmála se. „Nemusíte se omlouvat, málokterý muž odolá tomuto pokušení, obzvláště po strastiplné cestě.“

			„Ukryli jsme se před bouřkou,“ vysvětlil Stein.

			„Věřím, udeřila znenadání. Neměli jste čas vybírat si, tak jste zapadli do nepříliš bezpečného podniku. Nebo skvrny na vašem oděvu nejsou od krve, kapitáne?“

			Stein sklonil pohled ke kabátci. „Jsou, máte pravdu.“

			„Něco vážného?“

			„Nepříjemnost, která nestojí za řeč,“ pokrčil rameny. „Připletli jsme se do potyčky dvou pouličních band. Zlaté a zelené šerpy.“

			„Banditi,“ přikývla komtesa. „Když na sebe narazí znepřátelené skupiny, bez krve se to neobejde. Kdo vyhrál?“

			„My.“

			Pousmála se. „Děkujme Bohu, že jste vyvázli bez zranění. Museli jste čelit značné přesile.“

			„Ani ne. Dva proti deseti.“

			„Snad tři, ne?“ ohradil se Barbarič.

			Stein se na něj křivě podíval, ale neopravil se. „Odpusťte,“ obrátil pohled zpátky ke šlechtičně, „ale překvapuje mě, že osoba vašeho postavení má povědomí o místním podsvětí.“

			„Praha není zase tak velké město, kapitáne. A já nesídlím v některém z opevněných, dokonale izolovaných paláců Menšího Města. K mým uším se dostane leccos. Navíc člověk s mým způsobem obživy se chtě nechtě dostane do styku i s pochybnými živly. Přinejmenším zprostředkovaně. Chci vás ale ujistit, že zdejší Italové, ať už jsou z Benátek, Janova či Florencie, nejsou jen členy pouličních band. Po císařově přesídlení do Prahy sem přišlo i mnoho šlechticů, vynikajících vojevůdců, učenců a umělců. Anebo peněžníků, tak jako můj otec a teď já.“

			„Tak nebo onak, Praha je nebezpečné město,“ odvětil Stein. „A proto jsme zde. Jeho Výsost nás poslala vyšetřit zločin. Lépe řečeno zločiny. Pokud je mi známo, celá hrůza začala právě v tomto domě…“

			„K podrobnostem se dostaneme, kapitáne. Hned po koupeli a večeři. Ale mám pro vás špatnou zprávu.“

			„Jakou?“

			„V mém domě se nepodává pivo. Doufám, že nepohrdnete vínem.“

			„To v žádném případě,“ ujistil ji Barbarič a znovu se hluboce uklonil.

			*

			„Přiznávám – jsem překvapený,“ prohlásil Barbarič, když služky odešly se špinavým ošacením a nechaly tři muže sedět v kádích s horkou vodou.

			„Hm?“ zabručel Stein, zjevně myšlenkami někde jinde.

			„Komtesa. Je jiná, než jsem čekal. Úplně jiná.“

			„V jakém smyslu?“

			„Čekal jsem… italský živůtek.“

			To kapitána vrátilo do přítomnosti. „Cože?“

			„Je mi jasné, že vám tyhle věci nic neříkají, ale jižanská móda je jiná. Komtesa je Florenčanka, tamní dámy holdují pestrým barvám, nosí odvážné dekolty, široké rukávce, rozpuštěné vlasy vybělené citrónovou šťávou…“

			„Drží smutek.“

			„Sama přiznala, že hrabě zemřel už dávno a ten upjatý, nepřístupný vzhled si zvolila dobrovolně. Bude to součást její přirozené povahy. Něco takového bych očekával spíše od Španělky.“

			„Nebo od oddané katoličky. A to ona je. Musí si v té záplavě protestantského volnomyšlenkářství a zkažených mravů zachovat cudnost a důstojnost. Naprosto to chápu a schvaluji. Pozoruhodná žena.“

			Barbarič se trochu odstrčil nohama od boku kádě, aby přes okraj lépe viděl na Steina. „To se podívejme.“

			Kapitán na něj úkosem pohlédl. Notář se široce ušklíbal.

			„Co?“

			„Proto jste tak zamlklý? Neuniklo mi, jak jste zrudl, když jste jí líbal ruku.“

			V šedých očích se zablýsklo. „Plácáte nesmysly.“

			„Dobře jsem to viděl. Říkal jsem si, ruměnec na kapitánově tváři? Je něco takového vůbec možné?“

			„Ne, není. Kaprále, vy máte tušení, o čem ten blázen žvaní?“

			Jaroš na něj z třetí kádě pohlédl, jako by vůbec netušil, o čem je řeč.

			„Jen se přiznejte, kapitáne,“ dotíral Barbarič.

			„Přestaňte s tím. Řeknu vám, co jste viděl.“

			„No?“

			„Úplné hovno.“

			„K takovému slovníku se uchylujete, když zasáhnu do černého. Věru, komtesa vám imponuje.“

			„Nechoďte na mě s cizími výrazy.“

			„Přitahuje vás.“

			„Pomátl jste se? Jsem ženatý muž.“

			„Ženatý přece neznamená vykastrovaný. Jste vykastrovaný, kapitáne? Pokud vím, ten turecký šíp vás zasáhl do kolene…“

			„Mlčte už!“ zvýšil Stein hlas. „Přestaňte s těmi chlípnými dohady. Jen jsem vyjádřil obdiv k osobě, která si zachovala ctnost v prostředí, kde je o ni zjevně nouze. Nalézt pořádného katolíka je v dnešní době čím dál těžší, obzvlášť v tomto bezbožném městě.“

			„Říká se tomu integrita, kapitáne.“

			„Cože?“

			„Neměnnost postojů. Zásadovost. Tyto vlastnosti komtese přisuzujete, přestože o ní zatím nic nevíme.“ Barbarič zase sklouzl níž, až mu mýdlová voda šplouchla do brady. „Vyjma toho, že upřednostňuje společnost místních katolických fanatiků…“

			„Osob pevných ve víře!“

			„Jak říkáte. Španělský vyslanec, který složil slib čistoty, jezuité, papeženci posedlí strachem, že v Praze dojde k jakési Bartolomějské noci naruby…“

			„Jsou to oprávněné obavy. České stavy jsou povětšinou protestantské a na sněmech vznášejí čím dál troufalejší požadavky. Dokonce by chtěly, aby panovník písemně uznal jejich odpadlictví. Vždyť i zločiny, kvůli kterým tu jsme, páchnou luteránským spiknutím.“

			„Myslíte? Zatím všechno ukazuje na Židy.“

			„Jedna havěť,“ zabručel Stein, nabral vodu do dlaní a opláchl si obličej. „Sluho! Pokud mám jen tak zbůhdarma sedět v lázni, žádám svatý klid nebo lepší společnost!“

			„A prý že já jsem ten vybíravý,“ zašklebil se Barbarič.

			*

			Umytí, čistě oblečení, a dokonce oholení se posadili k dlouhému stolu v hodovní síni. V krbu praskal oheň, což přijali s povděkem – bouřka přivála do města téměř podzimní chlad. Barbarič dokonce několikrát kýchl a vyjádřil obavu, zda v lijáku nenastydl. Stein ho nařkl, že je padavka.

			„Podává se večeře,“ uvedl hofmistr Garrone skupinu sluhů a služek s podnosy a mísami v rukou. „Vinná polévka se šafránem. Kaše z telecího mozku. Pečené srnčí hrudí. Indická slípka s bílou omáčkou. Štika na uherský způsob, na octě, cibuli a zázvoru. Jako zákusek kaše z čerstvých růžových plátků.“

			Barbarič musel polknout, aby se zbavil nahromaděných slin. „To je skutečně královská hostina, Vaše Milosti.“

			„Jen zbytky z všední večeře, pokud se neurazíte,“ odpověděla paní di Castellari.

			„Znamení toho, že se vám skutečně daří,“ poznamenal Stein a natáhl se po srnčím.

			„To nepopírám, peněžníkům nastaly dobré časy. Můj dům poskytuje půjčky samotnému Hradu.“

			„Nedá mi to, musím se zeptat: Není tato obživa v rozporu s křesťanskou věroukou? V Písmu se říká: Neposkytneš své peníze na úrok a nebudeš žádat nepřiměřený zisk. Slyšel jsem i takový výklad, že věřitel poskytnutím úvěru vlastně prodává čas…“

			„A čas náleží pouze Bohu,“ přikývla komtesa.

			„Přesně tak. Proto je tato činnost považována za nečistou a zabývají se jí hlavně židovští kacíři.“

			Barbarič si hlasitě odkašlal, ale kapitán se na něj ani nepodíval, hleděl na komtesu sedící v čele stolu. Paní di Castellari se zlehka usmívala, ačkoli oči měla pichlavé. „Zvěsti o vás nelhaly, kapitáne. Oddaný Bohu a přímý, začasté i troufalý či přímo drzý.“

			„Omluvte ho, prosím,“ zasáhl Barbarič. „Jak se sama přesvědčíte, při pátrání po pachatelích závažných zločinů umí být kapitánova ráznost užitečná. Mně dokonce několikrát zachránila krk.“

			Stein se chopil číše s vínem a jediným douškem ji vyprázdnil.

			„Neurazila jsem se,“ řekla komtesa. „A odpovím vám, kapitáne. Onen názor o prodeji času je zastaralý, překonaný. Banco de Medici přece poskytovala peněžité služby už před dvěma sty lety. Pak přišli Fuggerové a další, naposledy banka Berenberg v Hamburku. Evropská šlechta poznala, že je lepší půjčovat si od křesťanských finančníků než od nenasytných židovských lichvářů. I Jeho Veličenstvo před šesti lety vydalo dekret, který povoluje peněžní služby na území města, ghetto nevyjímaje.“

			„Logický krok,“ přisvědčil Barbarič a pokynul sluhovi s indickou slípkou. „Císař potřebuje peníze na válku s pohany i na své nákladné záliby. Otázkou je, zda vám je vrátí včas a s patřičným úrokem. Pro nesplacené investice zkrachovali vámi zmiňovaní Medicejové a také s Fuggerovými to údajně jde od deseti k pěti.“

			„To už je riziko této obživy, pane notáři. Mohu prozradit, že nespoléhám výhradně na císařovy splátky. Věnuji se mnoha dalším obchodům, které mi přinášejí zisk. Kromě toho jsem skromná žena.“

			Všichni tři se na ni zadívali, ale tentokrát se neusmála, a tak rychle sklonili zraky k jídlu.

			„Přejděme k tomu, proč jsme zde,“ navrhl kapitán. „Povězte nám, k čemu přesně došlo tu noc.“

			„V žádosti, kterou jsme na podnět dona de San Clemente zaslali arcivévodovi, byly všechny podrobnosti…“

			„Ten dopis jsme četli, samozřejmě, ale chceme všechno slyšet z úst člověka, který se té hrůzy přímo zúčastnil.“

			„Přímo? To ne, všichni svatí! Kromě toho se nejedná o vhodné téma k jídlu. Některé podrobnosti případu jsou zneklidňující či vysloveně nechutné…“

			„Máme železné žaludky,“ ujistil ji Stein a spláchl pečené maso pořádným douškem vína. „Alespoň někteří z nás.“

			Také komtesa upila z číše. „Jak myslíte. K první vraždě došlo v polovině července. Nestala se však v tomto domě, jak jste chybně poznamenal. Přesné místo neznáme. Ale vraťme se na začátek. Jak už je dlouholetou tradicí, uspořádala jsem slavnostní večeři pro své přátele…“

			„Jmenovitě, prosím,“ požádal Stein.

			Šlehla po něm pohledem, nebyla zvyklá na skákání do řeči, ale tentokrát přešla jeho drzost mlčením.

			„Toho večera se dostavil don Guillén de San Clemente, vyslanec španělského krále. Jako obvykle ho doprovázel markýz Manuel Hurtado de Mendoza. Dostavil se i pan Hynek Bořita z Martinic, císařský hejtman Starého Města. Dále říšský radní Zdeněk Vojtěch Popel z Lobkovic, jeden z dvorních lékařů Hippolyt Quarinoni a nakonec rytíř Jindřich Berka z Dubé, bratranec pražského arcibiskupa Zbyňka Berky z Dubé.“

			„Berku znám,“ přikývl Stein. „Bok po boku jsme hubili mohamedánské šváby u Ostřihomi. Bohabojný muž a znamenitý válečník. Jednou jsem na vlastní oči viděl, jak jediným úderem meče rozsekl janičáře od ramene až po jeho obřezaný…“ Stein se zarazil. „Odpusťte. Vojenské historky nejsou pro uši urozených dam.“

			Komtesinými rty škubl náznak pobavení. „Věřte mi, kapitáne, slyšela jsem jich nepočítaně. Hlavně z úst pána z Dubé, který sdílí vaši prostořekost. Jeho příběhy bývají ještě ukrutnější.“

			„Vaše Milosti,“ ozval se Barbarič, „smím se otázat, co přesně vás se zmíněnými pány spojuje?“

			„Jak jsem říkala, jsme přátelé. Spojenci. Osamělé katolické ostrovy v čím dál silnějším protestantském příboji. Zůstalo nás málo, protože císař neobhajuje katolické zájmy dostatečně rázně. Dokonce si troufnu prohlásit, že je k protestantským českým stavům zbytečně blahosklonný. Mimochodem, když už jsme odbočili k tomuto tématu, i vy jste protestant, pane notáři. Přiznám se, že mě tato skutečnost mírně… hm.“

			„Zneklidňuje?“

			„Mate. Arcivévoda Matyáš je oddaný syn katolické církve, obzvláště od chvíle, kdy uzavřel spojenectví s biskupem Khleslem, zastáncem tvrdé protireformace. Navzdory tomu do vás vkládá důvěru. Je to pro mne trochu záhada.“

			„Možná je to tím, že já sám náboženským otázkám nepřikládám velký význam. A už vůbec se nezapojuji do současných sporů mezi katolíky a protestanty.“

			„To ale není příliš uspokojivá odpověď. Jste slabý ve víře, pane Barbariči?“

			Barbarič se zhluboka nadechl. „Zahnala jste mě na tenký led, Vaše Milosti. Řekněme, že ve středu mého zájmu stojí jiné, světské záležitosti. Hlavně právo a zločin. Proto jsem zde a ničemu jinému nemám v úmyslu věnovat pozornost.“

			„To už zní trochu lépe,“ přikývla komtesa. „Nemyslete si ale, že jsem to hodila za hlavu. Ještě se k tomuto tématu vrátíme a rozebereme ho podrobněji. Prozatím se spokojím s tím, že vám důvěřuje arcivévoda a to z vás dělá přijatelnou osobu.“

			„Děkuji vám. Pokračujte, prosím.“

			Upila vína. „Toho večera bylo naše setkání rodinné a bezstarostné, politice jsme se věnovali jen okrajově. Hosté přivedli i své manželky a potomstvo. Nejstarší děti si vymyslely hru na schovávanou. Dům a věž jim ale nestačily, takže jim můj syn Domenico ukázal sklepní prostory. Toto je velmi starý dům a má rozlehlé podzemí – chodby, kobky a krypty, učiněné bludiště. Domenica sklepení odjakživa lákala, často podnikal výpravy s cílem prozkoumat je. Tentokrát to však byla velmi nebezpečná hra. V podzemí totiž na děti číhal někdo cizí.“

			„Kdo?“ zeptal se Barbarič tišším hlasem.

			„Děti ho popsaly jako urostlého muže v dlouhém černém plášti s kápí na hlavě.“

			„Jeho obličej neviděly?“

			„Ne. Během schovávané se rozběhly po chodbách a kryptách. Náhle ale zaslechly pronikavý dívčí výkřik.“

			„Anna Berková,“ řekl Stein.

			Komtesa přikývla. „Můj syn a další děti vyrazili Anně na pomoc. Spatřili však už jen robustní postavu s omdlelou dívkou na rameni.“

			„Jak se únosci podařilo uniknout?“ zeptal se Barbarič.

			„Ze sklepení vede chodba do hrobky na hřbitově. Ten je za zdí, venku u kostela…“

			„Viděli jsme ho cestou sem.“

			„Únosce se vloupal do krypty a chodbou vnikl do domu. Stejnou cestou odnesl ubohou Annu. Přestože jsme okamžitě zavolali městské hlídky, nepodařilo se zloducha dopadnout, zmizel v nočních uličkách. Pan Berka z Dubé doufal, že obdrží žádost o výkupné. Žádná však nepřišla. Zmocnila se nás strašná předtucha. Naplnila se po několika dnech, když Annu nalezli na břehu Vltavy, před Židovskou fortnou.“ Paní di Castellari semkla rty, zhluboka se nadechla a vydechla do číše vína, kterou pozvedla ke rtům. Pila, dokud nebyla prázdná. Sluha jí okamžitě dolil. „Měla třináct let, byla mimořádně půvabná, téměř zralá na vdavky. Našli ji úplně nahou, bledou, s mnoha bodnými ranami a stopami surového zacházení…“

			„Znásilněná?“ zeptal se Barbarič.

			„O tom nemám poznatky. Nejhorší ale bylo, že někdo do její pokožky vyřezal kacířské symboly.“

			„Židovské, přesněji řečeno,“ zkřivil Stein ústa.

			Komtesa přikývla. „Pan Quarinoni, který opovrhuje Židy více než kterýmkoli jiným lidským plemenem, Saracény nevyjímaje, společně s donem de San Clemente apelovali na samotného císaře, aby zakročil. Jeho Veličenstvo nakonec svolilo. Do ghetta vpochodovaly městské stráže, vedené hejtmanem Bořitou, a důkladně čtvrť prohledaly. Nenašly však nic, co by Židy přímo spojovalo se zločinem. Navíc si Mordechaj Meisel, nejbohatší pražský Žid, stěžoval u samotného dvora. Císař má pro toho lichváře slabost, a tak zmírnil svůj předchozí rozkaz a nařídil, aby se bez jednoznačných důkazů nezatýkalo.“

			„Kde ten Žid získal takový vliv?“ mračil se Stein.

			„Kde myslíte? Topí se v bohatství, o jakém se většině měšťanů, a dokonce i šlechticů ani nezdálo. Jeho majetek odhadují na půl milionu zlatých. Chápu vaše výrazy, pánové, neuvěřitelná suma. Meisel poskytl císaři vysokou půjčku na válku s Turkem, čímž si ho omotal kolem prstu.“

			„Takže biřicové nikoho nezavřeli.“

			„Ne. Jak brzy vyšlo najevo, byla to osudná chyba. Krátce poté se totiž ztratil Amedeo Quarinoni, lékařův dvanáctiletý syn. Unesli ho přímo ze zahrady Quarinoniho domu. Očití svědkové znovu zahlédli vysokého muže v kápi. O tři dny později nalezli chlapce pohozeného u Vltavy, jen několik sáhů od místa, kde ležela Anna Berková. Také jeho tělo bylo zohaveno a pokryto symboly kabaly, toho odporného židovského čarodějnictví.“

			„Quarinoni musel zuřit,“ odhadoval Barbarič, zatímco ochutnával růžovou kaši.

			„To je slabé slovo, pane notáři. Jen co mu oschly slzy, posedla ho vražedná pomstychtivost. Osobně na císaře naléhal, aby se Židy udělal pořádek. Vyhrožoval, že v opačném případě on sám zburcuje křesťanský dav a uspořádá pogrom. Prý nenechá v ghettu kámen na kameni a všechno hořlavé lehne popelem – včetně obyvatel. Císař mu nakonec vyhověl. Kromě městských hlídek byl povolán i pěší pluk z Hradu. Začalo zatýkání, a tentokrát nic nezmohl ani ten had Meisel. Někteří židovští okultisté se při útrpném výslechu přiznali, že stvořili golema a přikázali mu unést obě děti…“

			„Golema?“ přerušil ji Stein. „Co je to?“

			„Nikdy jste to slovo neslyšel?“ podivil se Barbarič.

			„Ne. Další židovská bezbožnost?“

			„Co jiného?“ přisvědčila komtesa. „Údajně jde o bytost stvořenou z hlíny, přesněji z bahna, na březích Vltavy. Oživit ji může šém, kus pergamenu, na kterém je napsáno jedno z mnoha Božích jmen. Jde vlastně o napodobení aktu stvoření.“

			Stein se pokřižoval. „A ti čarodějníci se k tomu přiznali?“

			„Ano. Golem jim prý přinesl děti a oni je pak během odporného rituálu obětovali. Krev prvorozených jako ve Starém zákoně.“

			„Kdo je vyslýchal?“ ozval se znenadání Jaroš.

			Překvapeně se na něj podívali.

			„Ty židovské čaroděje,“ upřesnil.

			„Za pořádek a dodržování zákona na Starém Městě zodpovídá hejtman Bořita, který je také místním soudcem. U výslechu byl přítomen i císařský rychtář, velící městským biřicům, a také papežský nuncius…“

			„Ale kdo vykonal samotnou torturu?“

			„Mistr Jaroš a jeho pomocníci, samozřejmě.“

			Kaprál zamyšleně pokýval hlavou, ale nic dalšího neřekl a znovu ponořil lžíci do telecí kaše.

			„Jak jinak, odsoudili je a upálili,“ pokračovala paní di Castellari po dalším doušku vína. „Přímo na Staroměstském rynku, pro výstrahu všem. Tři muži a dvě ženy nalezli smrt v plamenech. Praha si oddechla. Ale ne nadlouho. Ani ne týden po popravě byl unesen třináctiletý Miguel Hurtado, prvorozený syn markýze de Mendozy. Všechno se opakovalo. Zmrzačené tělo poseté mystickými symboly našli u Vltavy. Quarinoni byl přesvědčen, že je to židovská pomsta za upálené čaroděje, a žádal nový nájezd na ghetto. Golema prý ve skutečnosti stvořil nejvyšší pražský rabín Jehuda Löw a tu pětici předhodil úřadům Meisel, aby Löwa kryl. Rabín je známý svou zálibou v alchymii a okultních vědách, mohl mít ve vraždách prsty. Quarinoni se té teorie držel jako klíště, a zřejmě ještě pořád drží. Jenže v nás ostatních vyrašilo podezření, že by za tím vším mohlo být něco jiného.“

			„Co by to mělo být?“ zeptal se Stein. „Kdo jiný by byl schopen takové ohavnosti, když ne židovští kacíři?“

			„Protestanti,“ vyslovil za komtesu Barbarič, ve tváři trpký úsměv. „Židé a luteráni jsou přece jedna havěť. Opravte mě, pokud si to špatně pamatuji, kapitáne.“

			Stein se díval na paní domu. „Je to tak, Vaše Milosti? Podezíráte české protestanty, že se snaží zasít strach do katolických srdcí?“

			„Kvůli zodpovězení těchto otázek jste zde vy, kapitáne. Proč někdo vraždí prvorozené děti významných katolíků? Je to židovská nebo protestantská zloba? Anebo úplně jiné spiknutí? Don de San Clemente navrhl, abychom požádali o pomoc arcivévodu Matyáše…“

			„Proč právě jeho?“ zeptal se Barbarič. „Sídlí až ve Vídni. Proč jste nenaléhali na císaře a jeho rádce?“

			Komtesa zaváhala a pak rázným gestem odehnala služebnictvo. Jen co za sebou Garrone zavřel dveře, zatočila v prstech stopkou číše a ztišeným hlasem se zeptala:

			„Mohu se spolehnout na vaši diskrétnost, pánové?“

			„Není naším posláním roznášet klepy,“ ujistil ji Stein a pohlédl na Barbariče. „Je to tak?“

			„Samozřejmě,“ přikývl notář s kamennou tváří. „Klidně mluvte, Vaše Milosti.“

			„Následující slova nesmí opustit tuto místnost.“ Napila se a pokývala hlavou. „Jeho Výsost Matyáš Habsburský je mnohem lepší katolík než jeho bratr. Rudolf je příliš benevolentní, paktuje se s Židy a okultisty, dokonce přímo na Hradě toleruje protestanty a různé volnomyšlenkáře. Jako by ho zápas katolického světa s tou rychle se šířící epidemií vůbec nezajímal. Navíc… je nemocný. Určitě jste o tom slyšeli.“

			„Je to veřejné tajemství,“ potvrdil Barbarič. „Prý ho trápí skleslé nálady.“

			„Zpočátku to bývaly krátkodobé melancholie. Teď se stává, že Jeho Veličenstvo i několik dní odmítá vyjít ze svých komnat a nepřijímá nikoho kromě nejbližších rádců a milenek. Svět je podle něj plný nepřátel a spiklenců proti majestátu, takže se raději uchyluje ke svým drahocenným uměleckým sbírkám nebo utajeným procházkám po zahradách a zvěřinci.“

			„Nevěděl jsem, že je to tak zlé,“ zachmuřil se Stein.

			„Dvůr se to pochopitelně snaží držet pod pokličkou. Okamžiky střízlivé mysli jsou čím dál zřídkavější – přicházejí, když se Jeho Veličenstvo věnuje disputacím s umělci, učenci, astrology a alchymisty. Tehdy se cítí dobře, dokonce bývá v laskavém rozpoložení. Ale to nic nemění na skutečnosti, že opravdovými vládci jsou rádcové Rumpf a Trautson. Ti mají dokonce větší moc než zastupující purkrabí Kryštof Želinský. Jenomže ti se starají hlavně o vlastní posty a osobní prospěch. Proto,“ komtesa ještě více ztlumila hlas, „většina katolíků považuje za skutečného panovníka arcivévodu Matyáše. Z Vídně spravuje válečné pohraničí, drží mohamedány za Dunajem a společně s Khleslem prosazuje tvrdý postoj vůči takzvané reformaci. Matyáš je pravým praporem katolicismu a přáním mnoha pravověrných v nejvyšších evropských kruzích je, aby nahradil Rudolfa na trůnu. Čím dříve, tím lépe. Teď už snad chápete, pánové. Pokud někdo takto zákeřným způsobem zaútočil na katolické hodnostáře, arcivévoda nám třebas i z Vídně pomůže více než císař z protějšího břehu Vltavy.“

			Barbarič se zavrtěl na židli. „To na nás klade obrovskou zodpovědnost, Vaše Milosti.“

			„Jistě. Arcivévoda byl ohromen tím, jak jste zvládli schemnitský případ, proto nám doporučil vaše služby. Vkládáme do vás veliké naděje. Především my, jejichž děti jsou v ohrožení.“

			„Váš syn…“ nadhodil Barbarič.

			„Domenico. Zanedlouho mu bude šestnáct. Je to mé jediné dítě. Kdybych o něj přišla, zhroutil by se mi celý svět.“

			„Kde vlastně je?“ zeptal se Stein.

			„Ve věži. Možná jste si všimli světla v horním okně.“

			„Všimli.“

			„Držím ho tam jako vězně, přestože mi to láme srdce. Jiná možnost ale není. Dnem i nocí dlí v nepřístupné, důkladně uzamčené komnatě. Před dveřmi neustále stojí stráž, spolehliví a dobře ozbrojení muži. Neexistuje způsob, jak by se k němu dostal někdo cizí.“

			„Musíte k němu pustit nás,“ řekl Barbarič. „Máme v úmyslu ho vyslechnout.“

			„Proč?“

			„Aby nám řekl všechno o nešťastné schovávané v podzemí. Potřebujeme svědectví někoho, kdo na vlastní oči viděl muže v kápi.“

			„Je to nutné, pánové? I bez toho je Domenico k smrti vystrašený a v bídném duševním stavu. Znovu mu připomínat tu hrůzu…“

			„Musíme ho vyslechnout,“ přidal se Stein. „I ostatní děti.“

			„Kromě mého syna zůstala už jen Karolína, dcera hejtmana Bořity. Také ji dobře hlídají v Martinickém paláci nahoře na Hradčanech.“

			„Pana Bořitu navštívíme,“ přikývl Stein. „A také rodiče všech obětí.“

			„Jeví se jako nanejvýš vhodné, Vaše Milosti,“ navrhl Barbarič, „abyste opět uspořádala večeři pro urozené přátele. Abychom se všemi společně na jednom místě probrali podrobnosti případu a možná řešení.“

			„Bude to pochmurné smuteční shromáždění.“

			„Chápu, ale pro tento účel…“

			„Kdy?“

			„Co nejdříve.“

			„Zítra je půst, ale pokusím se svolat pány na sobotu večer. Hned ráno rozešlu pozvánky.“

			„My se ráno, s vaším dovolením, vydáme do sklepení. Prozkoumáme místo, kde to všechno začalo.“

			„Proč ne hned?“ ozval se Stein.

			„Protože už únavou sotva vidím,“ odvětil Barbarič. „Dnes jsme toho viděli, slyšeli a zažili více, než je únosné. Na další pátrání potřebujeme čerstvou mysl i tělo.“

			„Vaše komnaty jsou připraveny,“ řekla komtesa. „Ale předtím si ještě společně dopřejme víno. A můžete mi na oplátku vyprávět, co je nového ve Vídni a Prešpurku.“

			S těmi slovy vzala stříbrný zvonec a přivolala služebnictvo.

		

	
		
			KAPITOLA TŘETÍ

			Noční incident vyvolá nová podezření. Podzemí dvorce a stará hrobka vyjeví svá tajemství.

			Směs piva a vína, únava z celodenní jízdy, příznaky nachlazení a přecpaný žaludek – to všechno na Barbariče dolehlo jako nebeská klenba na Hérakla, když mu Atlas předal své břemeno. Horko těžko se vyškrábal po schodišti k pokojům pro hosty. Kdyby mu sluha nepomohl převléknout se do noční košile, svalil by se do postele oblečený a obutý.

			A přece to nebylo ranní zvonění z kostela za hřbitovem, co náhle protrhlo černou oponu spánku.

			Domem se rozlehl výkřik.

			Barbarič se s trhnutím probral, zvedl obličej z polštáře a zamžoural na dveře. Trochu ztrácel pojem o čase, ale od chvíle, kdy za sebou sluha zavřel, mohlo uplynout nanejvýš pár minut.

			Další výkřik. Zvuk tříštícího se skla. Vzteklé bušení, možná dokonce kopání.

			„U všech čertů, co se to…“ Notář se posadil a položil nohy na podlahu. Dotek chladné dlažby na chodidlech uspíšil jeho návrat do přítomnosti.

			Dvorcem prolétl rázný ženský hlas – bezpochyby komtesa. Odpověděly jí mužské hlasy. Zaznělo dupání po schodech a řinčení zbroje. Škvírou pod dveřmi Barbaričovy ložnice problesklo ohnivé světlo; dupání se prohnalo chodbou a pokračovalo po dalším schodišti. Notář si uvědomil, že výkřiky a nárazy zaznívají odněkud shora.

			Věž?

			S rozbušeným srdcem vstal, zvedl ze stolu svícen a pospíchal ke dveřím. Zrovna vyhlédl na chodbu, když z vedlejších dveří vyšel Stein – oblečený, obutý, ale zjevně celý nesvůj.

			„Kde máme meče a pistole?“ štěkl podrážděně.

			„Co se děje?“ zahuhlal Barbarič.

			„Zní to jako zápas,“ prošel kapitán kolem něj. „Možná pokus o únos komtesina syna. Kaprále, rychle!“

			Z třetích dveří vyšel Jaroš a pospíchal za Steinem chodbou plnou loveckých trofejí. Barbarič naboso běžel za nimi. Když však odbočili k portálu, za kterým se nacházely schody do věže, cestu jim přehradil Garrone.

			„Jen klid, pánové,“ zvedl otevřenou dlaň. „Nic se neděje.“

			„Jak to, že ne?“ obořil se na něj Stein. „Co ten křik a rámus? Někdo zaútočil na věž!“

			„A jak by se tam podle vás dostal?“ zachoval si hofmistr kamennou tvář.

			„To netuším, ale musíme tam hned…“

			„Kapitán Spada a jeho muži se o všechno postarají. Vědí, co je třeba udělat.“

			„Vydejte nám zbraně!“

			„Nestalo se nic, co by vyžadovalo jejich použití,“ zdůraznil znovu Garrone. „Slyšíte?“

			Zmlkli. Povyk a bušení ustalo, mezi kamennými zdmi se plazily už jen tlumené mužské hlasy.

			„Je po všem,“ oznámil hofmistr. „Můžete se vrátit do postelí a celou věc hodit za hlavu.“

			„Vysvětlete nám to!“ trval na svém Barbarič, přestože noční košile s řasenými volány podkopávala jeho snahu vystupovat autoritativně.

			„Obávám se, že k tomu nemám oprávnění, pánové. Jen milostivá paní může…“

			„Můžu,“ uslyšeli komtesin hlas. „A vysvětlím.“

			Hofmistr se mírně uklonil a ustoupil stranou. Po schodišti se rozlilo mihotavé světlo a z portálu vedoucího do věže vyšla paní domu v doprovodu služky se svícnem. Tvář měla bledou a oči prozrazovaly jisté obavy, předváděla však dokonalé sebeovládání, pohybovala se s rozvahou a hlídala si mimiku i gesta.

			„Událost, k níž právě došlo, není hodna vaší pozornosti, pánové,“ řekla.

			„To nám nestačí,“ naléhal Stein. „Vyšetřujeme zločin, který se odehrál v tomto domě. Potřebujeme vědět o všem.“

			„O všem, co souvisí s únosem a vraždou Anny Berkové,“ odvětila komtesa. „Toto se zločinem nemá nic společného. Alespoň ne přímo.“

			„Jde o vašeho syna?“ mračil se Stein. „Co je s ním?“

			„Jak už víte, od té hrůzy v podzemí je Domenico pod přísným dohledem. A od chvíle, kdy se začaly ztrácet další děti, nemá dovoleno vyjít z komnaty ve věži.“

			„Vůbec?“ pozvedl Barbarič obočí. „Ani aby se s vámi najedl nebo třeba prošel po zahradě?“

			„Ne. Možná vám to zní krutě, věznit vlastního syna… ale je to nevyhnutelné. Je to mé jediné dítě. Nechci ho ztratit, za žádnou cenu. V bezpečí je jen ve věži, pod zámkem. Nevyjde odtamtud, dokud nebude odhalen pachatel únosů a vražd. Dokud nebudu mít jistotu, že Domenicovi už nic nehrozí.“

			„Nelehký úděl pro šestnáctiletého mladíka,“ usuzoval Barbarič. „Pokud už více než měsíc nevyšel z komnaty…“

			„Klidně ho tam nechám ještě další měsíc. Pevně ale doufám, že to nebude potřeba. Záleží hlavně na vás, pánové. Najděte vraždícího únosce a já budu moci pustit syna z věže.“

			„Zjevně ho to tam už omrzelo,“ zabručel Stein. „Proto ten hluk?“

			„Proto,“ přikývla paní di Castellari. „Celá situace se odráží na jeho duševním rozpoložení. Stále častěji dochází k podobným výbuchům. Začne bušit, kopat, ničit vybavení komnaty, jen aby k sobě přitáhl pozornost. Dožaduje se, aby mohl vyjít ven a volně se pohybovat alespoň po domě. Puká mi srdce, ale nemůžu mu to dovolit.“

			Stein, Barbarič a Jaroš na ni upřeně hleděli. Nevypadala jako člověk s pukajícím srdcem.

			„Kapitán Spada slouží mé rodině už léta,“ pokračovala jakoby bez souvislosti. „Bezvýhradně mu důvěřuji. Okamžitě po únosu Amedea Quarinoniho jsem mu přikázala, aby najal další spolehlivé muže na hlídání. Nesmí do domu vpustit nikoho cizího. A stejně tak nesmí pustit Domenica ven. Když mu povolí nervy, jak se stalo před chvílí, je jejich úkolem včas zajistit, aby si chlapec neublížil a uklidnil se.“

			Na schodech ve věži zazněly těžké kroky, doprovázené kovovým cinkáním. Z portálu se vynořil Spada a jeho pobočník Bastiano. Paní di Castellari se na ně tázavě zadívala.

			„Jako obvykle,“ zhodnotil Spada stroze.

			Komtesa přikývla. „Ublížil si?“

			„Jen odřeniny na kloubech a jeden škrábanec od střepů. Bastiano mu to ošetřil.“

			„Znělo to hrozivě. Možná bychom mu měli zvýšit dávku.“

			„Souhlasím.“

			„Dávku čeho?“ zajímal se Barbarič.

			„Léků na uklidnění,“ otočila se k němu komtesa. „Předepisuje nám je doktor Quarinoni.“

			„Takže teď mladého pána nemůžeme vyslechnout, hm?“ pochopil Stein.

			„Probudí se nejdříve zítra v poledne. Kromě toho, pánové – zvažte, zda je nevyhnutelné mého syna vyslýchat. Neřekne vám nic, co bych nevěděla i já.“

			„Už jsme to přece probrali,“ zůstal Stein neoblomný. „Je to nutné.“

			„Přehodnoťte to, kapitáne. Jak jste právě zjistil, kvůli domácímu vězení se jeho duševní stav neustále zhoršuje. Oživování vzpomínek na tuto hroznou noc by mu jen přitížilo.“

			„Kdo je jeho otcem?“

			Všichni přítomní znehybněli a probodli Steina překvapenými pohledy.

			„Diskrétnost zjevně není vaší ctností, kapitáne,“ přerušil nepříjemné ticho Spada. „Jak to souvisí s…“

			„Vás jsem se na nic neptal,“ odsekl Stein a přísně pohlédl na komtesu. „Vaše Milosti?“

			„Musím dát kapitánu Spadovi za pravdu,“ řekla odměřeně. „Nemá to žádnou spojitost s vyšetřováním.“

			„Během pátrání je nutné zvážit všechny okolnosti. V tomto domě se odehrál vážný zločin. Váš syn je očitým svědkem. Vyslechneme ho, dříve nebo později, a od vás potřebujeme znát všechny souvislosti. Odpovězte na otázku. Titul komtesa náleží zatím nevdaným hraběcím dcerám. Nejste tedy vdovou ani nejste rozvedená.“

			„Rozvedená? Proboha, jistěže ne!“

			„Takže Domenico je levoboček. Vzešel z nemanželského, cizoložného vztahu, a já se vás ptám…“

			„To stačí, kapitáne!“ vyštěkl Spada. „Ještě jedno urážlivé slovo směřující na mou paní, a vyzvu vás na Špitálsko!“

			„Co to znamená?“ odfrkl si Stein.

			„Souboj,“ vysvětlil mu Barbarič. „Obvykle se konají na Špitálském poli před Bránou svatého Petra.“

			„Souboje jsou zakázány panovníkovým výnosem,“ řekl Stein. „Kdo v souboji zmaří lidský život, sám skončí na šibenici nebo pod mečem mistra kata.“

			„Dobrá výmluva pro zbabělce,“ ucedil Spada.

			Steinovi potemněla tvář a ruka se mu pohnula k levému boku, kde obvykle nosil masivní palaš. Jak jinak, sáhl do prázdna. Spada pozvedl koutek úst a položil dlaň na hlavici schiavony. Komtesa mu však rychle sevřela předloktí.

			„Klid, Bartolomeo,“ požádala a Spada pod tím dotekem a oslovením viditelně vychladl. „Pane kapitáne, pane notáři… prosím, vraťte se do svých pokojů.“

			„Neodpověděla jste mi,“ trval na svém Stein.

			„A ani to nemám v úmyslu. Ne teď. V rozhovoru budeme pokračovat ráno. Ale nezopakujte tutéž chybu, kapitáne, a nespleťte si naši konverzaci s výslechem. Tak daleko vaše pravomoci nesahají, přečetla jsem si arcivévodovo pověření důkladně.“

			„Jestliže máme najít pachatele…“

			„Jednejte, jak uznáte za potřebné,“ přerušila ho. „Ale nesmíte překročit jisté meze. A strkání nosu do mých osobních záležitostí je na míle za onou pomyslnou hranicí. Ujišťuji vás, že minulost mé rodiny nemá s tímto případem nic společného.“

			Stein sevřel čelisti a chtěl ještě něco dodat, ale Barbarič mu položil ruku na rameno.

			„Milostivá paní má pravdu, kapitáne. Zde naše pravomoci končí. Pojďte. Ráno se pustíme do pátrání s čerstvými hlavami. Dobrou noc, paní.“

			„Dobrou noc, pane notáři. Kapitáne? Kaprále?“

			Stein a Jaroš se toporně uklonili a následovali Barbariče chodbou zpátky ke komnatám. Paní domu, velitel stráží a hofmistr zůstali stát ve vchodu do věže a tlumenými hlasy o čemsi hovořili.

			„Bartolomeo,“ utrousil Jaroš.

			Stein a Barbarič se na něj tázavě zadívali.

			„Tak ho oslovila,“ pokrčil kaprál rameny.

			„Ano. Důvěrně. Dobrý postřeh, kaprále.“ Barbarič usilovně přemýšlel. „Že by ti dva spolu něco měli? Komtesa je svobodná žena, ještě poměrně mladá, tělo jí zjevně neuschlo…“

			„Co tím naznačujete?“ zabručel Stein, který marně skrýval určité zklamání. „Že je Spada Domenicův otec? Pochybuji, že zde slouží tak dlouho. A i kdyby – tohle nám skutečně nijak nepomůže s případem.“

			„Vy jste se začal zajímat o chlapcova otce.“

			„A zjevně jsem to přehnal.“

			Barbarič se pousmál. „Slyším dobře, kapitáne? Uznal jste svou vlastní chybu?“

			„Navrhuji tuto otázku už neotevírat,“ cedil Stein skrz zuby. „Není podstatná.“

			„Mne naopak rodina di Castellari zajímá čím dál víc,“ namítl Barbarič. „V tomto domě se dějí zvláštní věci. A rozhodně nemám na mysli jen únos Anny Berkové.“

			Stein zachmuřeně přikývl. „Ať je to, jak chce, dnes už žádnou záhadu nerozlouskneme. Potřebujeme se na to pořádně vyspat.“

			„Spát se mi chtělo, než se v domě strhl poplach,“ povzdechl si Barbarič. „Obávám se, že teď už nezamhouřím oko.“

			Stein a Jaroš bez dalších řečí zamířili ke svým komnatám. Barbarič vešel do ložnice, zavřel za sebou dveře a tentokrát je důkladně zamkl.

			*

			Probudili se do pátečního rána, takže snídaně byla postní – úhoř plněný kysaným zelím, raci na koření a víně, čočková kaše s česnekem a sekané houby na cibuli. Stejně střídmá byla i konverzace, což ocenil především Barbarič, protože zvony a následné Steinovo bušení na dveře ho probudily ani ne v půli cesty k pocitu dostatečného odpočinku.

			„Musím se omluvit za tón, který jsem v noci zvolila,“ zvedla komtesa pohled od dušených raků. Líčením se pokusila zakrýt kruhy pod očima, ale stejně bylo poznat, že toho moc nenaspala. „Rozhodně nechci hatit vyšetřování, pánové. Ostatně je i v mém zájmu, abyste vraha dopadli co nejdříve – vždyť je v ohrožení můj vlastní syn. Ale právě obava o Domenica mi bere rozvahu a vynucuje si rázný postoj.“

			„Nemusí vás to mrzet, Vaše Milosti,“ odpověděl Barbarič. „V této otázce máte naše naprosté pochopení. Že, kapitáne?“

			Stein pouze nepřesvědčivě pokýval hlavou.

			„Včera byl dlouhý den,“ dodal notář a potlačil zívnutí. „Dlouhý a únavný pro nás všechny. Vaši rodinnou minulost necháme stranou. Zajímá mě spíše historie tohoto domu. Co všechno o ní víte?“

			„Jak už jsem se zmiňovala, dvorec je hodně starý. Odpradávna stál na křižovatce Královské cesty a silnice vedoucí na Vyšehrad. Pod domem se nacházejí staré zdi a prostory z nejstarších dob. Ani já sama netuším, jaká temná zákoutí se tam ukrývají. Domenico ta místa často zkoumal a vzrušeně mi vyprávěl o sklepeních a hladomornách, a dokonce i o kobce, která zřejmě sloužila jako mučírna.“

			Kaprál Jaroš zvedl zrak od čočky.

			„Před dvěma sty lety patřil dvorec moravskému markraběti Janu Jindřichovi, bratru Karla IV. Za jeho časů dům přestavěli do dnešní podoby a vztyčili nad ním věž. Tehdy byly kostel a hřbitov ještě součástí dvorce. Rodinná hrobka tedy nestála za zdí jako dnes, ale přímo ve dvorci. Později hřbitov od domu oddělili, ale podzemní chodba vedoucí z domu do krypty zůstala.“

			„A ubohá Anna Berková na to ošklivě doplatila,“ poznamenal Stein. „Nikoho nenapadlo, že se podzemím může do domu dostat někdo cizí?“

			„Jistěže napadlo, kapitáne. Proto byla hrobka neustále uzamčená a v chodbě, přímo pod zdí, byla už léta vsazená masivní mříž.“

			„Jak se pachatel dostal skrz?“ zeptal se Barbarič. „Vypáčil zámek, nebo…“

			„Odemkl si.“

			Tři muži probodli komtesu tázavými pohledy.

			„Odemkl?“ zopakoval Stein. „Jak?“

			„Paklíčem, jak jinak? Jsou to staré zámky. Obratnější lupič si s nimi hravě poradí, stačí jen správné nářadí. A v Praze je šikovných lupičů tucet na každém prstu. To jsme si bohužel uvědomili až po tom neštěstí.“

			„A jiné klíče?“ zeptal se Barbarič. „Od hrobky i mříže v podzemí musí existovat klíče. Nebo se za ta léta ztratily?“

			„Ne. Jsou na starém svazku, který má na starosti hofmistr Garrone.“

			Stein a Barbarič si vyměnili pohledy. Komtese to neuniklo. „Jakékoli podezření pusťte z hlavy, pánové. Hofmistr v tom prsty zaručeně nemá. Během únosu slečny Berkové dohlížel na obsluhu mých hostů a klíče visely v jeho komoře. Když Domenico a děti s polekanými výkřiky přiběhli, vzal si svazek kapitán Spada a pospíchal s muži do podzemí pronásledovat únosce.“

			Stein a Barbarič se mračili, jako by mysleli na totéž. Notář to vyslovil jako první:

			„Vaše Milosti, celý ten únos je… přinejmenším zvláštní. Vyvolává mnohem více otázek než jen kdo a jak. I vám musí být zřejmé, že nešlo o náhodný útok. Pachatel se jen tak neprocházel po Praze a neslídil po zatoulaných dětech. Kdyby ano, našel by jich habaděj v chudinských čtvrtích mezi žebráky. Takový postup by zřejmě volili Židé, jejichž účasti na zločinu já osobně ani trochu nevěřím…“

			„Židy bych prozatím nevyloučil,“ přerušil ho Stein. „Ale souhlasím, že to byl dobře naplánovaný čin. Zlosyn věděl, že se do domu dostane podzemní chodbou z hrobky. Kdo má takový poznatek?“

			„Kdokoli,“ pokrčila paní di Castellari rameny. „Není to žádné tajemství. Přinejmenším mí přátelé o té chodbě vědí. Výslovně jsme o tom hovořili, když jsme zvažovali, zda dovolíme dětem hrát si na schovávanou ve sklepeních.“

			„Pak je zde druhá otázka,“ navázal Barbarič. „Zamýšlel pachatel unést právě Annu Berkovou? Nebo mu to bylo jedno a zmocnil by se prvního dítěte, na které by narazil? Se zřetelem na pozdější únosy a vraždy předpokládám, že i to měl přesně naplánováno. Což znamená, že měl dostatek dalších informací – přinejmenším věděl, že toho večera hostíte přátele i s jejich rodinami.“

			„Zkrátka a dobře,“ doplnil Stein, „vše nasvědčuje tomu, že únosce měl spojence v domě.“

			„A že to všechno je součást nějakého spiknutí,“ uzavřel Barbarič.

			Komtesa důrazně zavrtěla hlavou. „Než budeme pokračovat, musíte si uvědomit jednu věc, pánové – nejsem hlupačka ze zdegenerovaného šlechtického rodu.“

			„To bychom si nikdy netroufli…“

			„Probrala jsem si v hlavě všechny souvislosti i možnosti a napadly mne i závěry, k nimž jste právě dospěli. Po té nešťastné noci jsem důkladně vyslechla hofmistra, veškeré služebnictvo, kapitána Spadu i stráže. Nikdo z nich v tom není zapletený, na to vám dávám své slovo. Pachatele je nutné hledat mimo dům. To je úkol, kvůli němuž jste byli povoláni do Prahy.“

			Barbarič se ohlédl na Steina, nakolik se s tím ztotožňuje. Kapitán odstrčil prázdný talíř, ubrouskem si neohrabaně otřel kníry a sáhl po číši s čistou vodou.

			„Nemáme žádný důvod nevěřit vám, Vaše Milosti,“ řekl, když se napil. „Ani zpochybňovat vaše tvrzení. Budeme se ptát v ulicích a rozhodně navštívíme ghetto. Přesto ale nejdříve prohledáme podzemí domu a hrobku, přes niž sem pachatel vnikl. Možná zanechal stopu, která vám doteď unikala.“

			„O tom pochybuji, kapitáne, ale v prohledávání sklepení vám bránit nebudu. Kapitán Spada vás zavede do podzemí. Ukáže vám všechno, i ten nejzazší kout.“

			„Budeme potřebovat ten svazek starých klíčů.“

			„Stačí klíč od krypty. Ten od mříže pod hřbitovní zdí by vám byl k ničemu.“

			„Jak to?“

			„Žádná mříž už tam není. Nechala jsem chodbu zazdít. Jako součást bezpečnostních opatření. Nemohu přece riskovat, že tudy znovu vnikne dovnitř nějaký lotr se šperhákem.“

			„Moudré rozhodnutí,“ uznal Barbarič. „Skutečně jste dvorec proměnila v pevnost. Kapitáne?“

			„Je čas,“ přikývl Stein.

			Notář se začal zvedat, ale kapitán se na něj zamračil, sepjal ruce a sklonil hlavu. „Děkujeme ti, Pane, za tento pokrm.“

			Komtesa přivřela oči a pokřižovala se.

			*

			„Fascinující,“ vydechl Barbarič a zvedl poblikávající lucernu výš.

			Stein se na něj úkosem podíval a potom se znovu rozhlédl. Ať už se koukal jakkoli, viděl jen staré plesnivé zdi. Po krátké prohlídce místností, které sloužily jako spíže, vinný sklep a hřbitov starého nábytku, se vydali na průzkum odlehlejších, nepoužívaných částí podzemí. Ať už kobky v minulosti sloužily k čemukoli, dnes to byly jen prázdné, zatuchlé, vlhké kumbály. Občas se na hranici roztřeseného světla zaleskly krysí oči, ale nic víc se zde spatřit nedalo.

			„O čem to mluvíte?“ zeptal se kapitán.

			„Ta architektura,“ ukázal notář na něco, co Stein ohodnotil jako další nezajímavou zeď, přecházející do obloukové klenby. „Vrství se zde všechny stavební slohy z minulosti domu. Tyto části jsou viditelně nejstarší, určitě pamatují Přemyslovce na českém trůnu.“

			„Hm,“ odvětil Stein, jako by v životě neslyšel nic bezvýznamnějšího. „Jak to souvisí s případem?“

			Barbarič si povzdechl a vydal se k Jarošovi a Spadovi, kteří na ně čekali před vchodem do temnice.

			Chodbou se vrátili ke schodišti a vyšli zpátky na úroveň vinného sklepa. Velitel stráže je vedl bludištěm podél dalších prázdných místností. Do každé aspoň zběžně nahlédli, ale nespatřili nic, co by stálo za pozornost – jen všudypřítomné stopy malých chodidel připomínaly nešťastnou hru.

			Nakonec Spada posvítil do krátké chodby, která končila úplně novou cihlovou zdí.

			„Bývalý průchod na hřbitov.“

			„Mříž byla přesně tam, kde je teď zeď?“ zeptal se Barbarič.

			Strážce přikývl. Tři vyšetřovatelé tam chvíli stáli a hleděli na stěny i podlahu. Poté Stein pokrčil rameny.

			„Pojďme do hrobky.“

			*

			Neudržovaná cestička se vinula mezi prastarými náhrobky, které unaveně klesaly do hustého plevele. Dovedla je ke zchátralé hrobce. Střežili ji dva kamenní andělé, zubem času dávno připravení o nosy, žehnající prsty a špičky křídel. Spada se probral těžkým svazkem klíčů všemožných tvarů a velikostí, jedním obzvlášť zašlým odemkl kovaná vrata a s nemalým úsilím je otevřel. Z toho skřípání Barbaričovi téměř popraskaly zuby.

			V kapličce se nezdržovali, zamířili přímo ke schodům a sestoupili do podzemní krypty.

			Pod závěsy pavučin se rýsovaly vodorovné výklenky ve zdech. Byly plné zbytků ztrouchnivělých rakví a zaprášených koster v cárech oděvů.

			„Kdo je tu vlastně pohřben?“ zeptal se Barbarič.

			„Pokud vím,“ odvětil Spada neochotně (už od rána dával všemi způsoby najevo, že se mu role průvodce nezdá hodná jeho postavení), „hlavně rod Samuelů z Hrádku.“

			Notář s lucernou v natažené ruce zběžně prozkoumal ostatky ve výklencích a nahlédl do zazděné chodby, která ústila do krypty naproti vstupnímu schodišti. Nakonec obrátil pohled ke katafalku uprostřed místnosti. Byl z mramoru, půl sáhu vysoký a spočíval na něm masivní kamenný sarkofág, bohatě pokrytý reliéfy. Barbarič si na ně zblízka posvítil. Zobrazovaly výjevy ze starých českých legend – praotce na Řípu, Přemysla za pluhem, věštící Libuši, Bivoje v souboji s kancem Sekáčem…

			Barbarič se zachmuřil.

			„Podívejme se,“ řekl, jako by odhalil něco výjimečného.

			Stein si nejdříve pomyslel, že notář zase objevil něco fascinujícího, co souvisí s jakousi architekturou. Když ale Barbarič obešel katafalk dokola a se vzrušeným výrazem ve tváři vyšel po třech schodech k sarkofágu, kde se dal do zkoumání víka, kapitán kapituloval.

			„Dobrá. Co jste objevil?“

			„Nevšiml jste si těch reliéfů?“

			„Co je s nimi? Pohanské báchorky, které nemají v hrobce pořádného křesťana co dělat…“

			„Nejde o to, co zobrazují. Nic jiného jste nepostřehl?“

			Stein se zachmuřil a přešel blíž. Jaroš mu posvítil lucernou. Oběma se současně rozjasnila čela. Kapitán se koukl pod nohy – v silné vrstvě prachu se rýsovaly starší i úplně čerstvé stopy. Přešel ke schůdkům, vylezl na katafalk a podíval se na víko sarkofágu. Barbarič po něm přejel rukou a ukázal ji Steinovi. Byla téměř čistá. Kapitán zachmuřeně přikývl.

			„Veliteli?“ obrátil se Barbarič ke Spadovi. Ten stál na úpatí přístupového schodiště a sledoval je zpod střechy širokého klobouku. „Máte pro to nějaké vysvětlení?“

			„Co máte na mysli?“

			„Někdo tady nedávno uklízel.“

			„Uklízel? Jak to myslíte? Nezdá se mi, že by tu bylo…“

			„Ne celou hrobku, přirozeně. Jen vrchní část katafalku a sarkofág. Někdo z nich utřel prach.“

			„A možná i něco jiného,“ poznamenal Jaroš.

			„Předtím jste si toho nevšiml?“ nespouštěl Barbarič oči ze Spady.

			„Předtím?“

			„Tu noc, kdy došlo k únosu.“

			„Ne.“

			„Říkáte, že když jste zde pátral po pachateli, byl sarkofág zaprášený jako všechno kolem?“

			„Jen říkám, že jsem si nějakého prachu nevšiml. Měl jsem v tu chvíli jiné starosti.“

			„Jistě. Takže nemáte představu, koho přepadl záchvat pořádkumilovnosti?“

			„Ve skutečnosti mám.“

			„Ano?“

			„Ti muži, které jsme najali na zazdění chodby. Mohli rakev znečistit a potom se ji snažili dát do pořádku.“

			„Hm. Nebyl tu s nimi dozor?“

			„Jistěže byl. Jinak by určitě prohrabali ostatky, jestli nenajdou něco cenného. Byli to čeští zedníci, těm se nedá věřit.“

			„Takže strážce, který na ně dohlížel, bude moci potvrdit nebo vyvrátit vaši domněnku.“

			Spada zaváhal jen na okamžik. „Určitě.“

			„Dobrá. Hm,“ zopakoval Barbarič. „Zvážíme i jiné možnosti. Žijí ještě členové rodu Samuelů?“

			„Nerozumím.“

			„Samuelové z Hrádku, kteří před sto lety vlastnili dům a jejichž kosti zde leží – mají potomky?“

			„O tom nic nevím.“

			„Takže se nemohlo stát, že dědicové bývalého majitele dvorce přišli do hrobky uctít své předky a při té příležitosti očistili sarkofág?“

			„To je vyloučeno. Jediný klíč od hrobky je na tomto svazku.“

			„Únosce se sem dostal i bez klíče.“

			„Proč by se sem Samuelové, i kdyby někteří byli pořád naživu, snažili dostat takovým pokoutním způsobem?“

			„To je pravda,“ uznal Barbarič a obrátil pohled k víku s velkým křížem a latinskými nápisy. „Ale možná máme řešení záhady na dosah. Steine, pomozte mi.“

			„Snad nechcete otevřít rakev?“ zachmuřil se kapitán.

			„Jistěže chci. Co když jsou v ní odpovědi na naše otázky?“

			„Chcete znesvětit ostatky bohabojného šlechtice?“ ozval se Spada.

			„Znesvětit? To v žádném případě,“ odvětil Barbarič nevzrušeně. „Jen se na ně podíváme. Jsem si jistý, že si toho nebožtík ani nevšimne.“

			Stein se mračil, ale nedíval se na sarkofág ani na Barbariče – pohled měl zaklesnutý do Spady, který nevědomky žmoulal v dlani hlavici schiavony. Po chvíli kapitán kývl hlavou a otočil se k notáři.

			„Ustupte.“

			Barbarič ochotně poslechl. „Zvládnete to? Staré víko může být doslova přirostlé…“

			Hrobkou prolétlo skřípání kamene o kámen. Stein na první pokus posunul víko o dobrou píď. Z tmavé škvíry se vyvalila zatuchlina. Barbarič už měl připravený kapesník a rychle si ho přitiskl na nos a ústa.

			„Kaprále?“ prohodil Stein přes rameno a přešel k čelu sarkofágu.

			Jaroš mrštně vylezl na katafalk a chopil se druhého konce víka.

			„Opatrně,“ sykl Stein, když společnými silami nadzvedli kamennou desku, přesunuli ji doprava a pomalu položili delší hranou na podstavec.

			Barbarič posvítil do rakve.

			Jiří Samuel z Hrádku na ně cenil černé zuby. Tělo se nerozložilo, ale vyschlo, tkáně se proměnily v křehký, tmavě hnědý pergamen. Šaty se téměř rozpadly v prach, šedými vrstvami se proplétaly zlaté a stříbrné nitě.

			„Zvláštní,“ zamumlal Barbarič do kapesníku. „Myslíte, že ho takhle pohřbili?“

			„Se zlámanými kostmi a oddělenou lebkou? Jen pokud zemřel na popravišti. A nebo byl podezřelý z čarodějnictví a pozůstalí se obávali, že by mohl vylézt z rakve.“

			„To se mi nezdá.“

			„Ani mně ne. Spíše bych řekl, že s ostatky někdo hýbal.“

			„Krev,“ řekl Jaroš, sklonil se níž a nosem nasál vzduch.

			„Opravdu?“ zavětřil Stein. „Máte čich jako vlk.“

			„Poznám pach krve,“ prohlásil kaprál skálopevně. „Už stačila zaschnout, ale určitě je tu kratší dobu než kosti. Mnohem kratší dobu.“

			Jaroš přiblížil lucernu k delší stěně sarkofágu. Na hladkém povrchu byly viditelné zaschlé tmavé pramínky.

			„Zásah, kaprále,“ uznal Stein a naklonil se ještě blíž. „Podívejte se sem. Vedle ramenní kosti.“

			Jaroš se natáhl a z vrstvy prachu a zetlelých látek zvedl něco malého a třpytivého.

			„Ať se propadnu,“ hlesl Barbarič. „Tohle určitě nepatřilo pánovi z Hrádku.“

			Zamyšleně hleděli na perlu vsazenou do jemně tepané zlaté slzy.

			„Náušnice,“ řekl Barbarič. „O co se vsadíme, že patřila Anně Berkové? A krev také.“

			„Žádná sázka nebude, myslím si totéž,“ odpověděl Stein a otočil se ke Spadovi. Skoro sebou trhl, protože velitel stráže už nestál u schodů, ale přímo pod katafalkem a ostražitě sledoval jejich počínání. „Poznáváte ten šperk, veliteli?“

			„Ne.“

			„Nikdy jste ho neviděl?“

			„To netvrdím. Jen nemám oko a paměť na ženské cetky.“

			„Takže mohl patřit Anně Berkové?“

			„Není to vyloučeno. Ale jak se dostal do sarkofágu?“

			Stein zúžil oči. „Přesně na to jsem se chtěl zeptat já vás.“

			„Jedno vysvětlení bych měl.“

			„Skutečně? Sem s ním.“

			Spada se nadechl, jako by ho nutili hovořit o něčem nepříjemném. „Když toho večera děti ctěných pánů s křikem přiběhly ze sklepení… zburcoval jsem všechny muže a seběhli jsme dolů. Utíkali jsme přímo do hrobky, kudy uprchl muž se slečnou Berkovou v náručí. Našli jsme stopy v prachu, vedly vzhůru po schodech do kaple…“

			„Stopy jednoho člověka?“ přerušil ho Barbarič.

			„Ano. Jedny vedly dovnitř, druhé ven. Vyběhli jsme nahoru, rozdělili se, prohledali hřbitov a vyrazili do ulic. Vyptávali jsme se nočních chodců, žebráků, poběhlic, každého, koho jsme potkali. Muže s neobvyklým břemenem ale nikdo nezahlédl. Považoval jsem za své selhání, že jsme ho nedokázali chytit, ale teď mi došlo, že chlapa s dívkou možná ani nikdo vidět nemohl.“

			„Říkáte, že únosce ukryl Annu do sarkofágu?“ zeptal se Barbarič přiškrceně. „A vrátil se pro ni později?“

			„Proč by to dělal?“ zabručel Stein.

			„Aby si zachránil kůži,“ rozvíjel Spada svou teorii. „Pochopil, že když ponese dívku, bude pomalý a příliš nápadný. Když sem vnikl, jistě nepředpokládal, že ve sklepení narazí na celé hejno dětí. Překvapily ho, předčasně odhalily. Musel změnit plán. Využil sarkofág, schoval tam tělo…“

			„Tělo?“ přerušil ho Stein. „Předpokládáte, že Annu Berkovou usmrtil už v podzemí dvorce?“

			„Krev to naznačuje,“ připomněl Barbarič. „Možná to ani nebyl úmysl, spíše nešťastná náhoda. Dívka se mu vyškubla, zakopla, spadla, narazila týlem nebo spánkem do katafalku…“

			„Proto ho narychlo otřel,“ řekl Spada. „Snažil se odstranit krev a otisky rukou v prachu. Prozradily by, že manipuloval se sarkofágem.“

			„Cože?“ nechápal Stein.

			„Že s ním hýbal,“ vysvětlil Barbarič.

			„Měl na něco takového dost času?“

			„Kolik ho potřeboval? Nezametl přece celou hrobku. Setřel krev a prach ze sarkofágu a podstavce – to mohlo trvat nanejvýš minutu.“

			„Za daných okolností mohla minuta rozhodnout o jeho úniku nebo dopadení.“

			„Ano, ale zároveň tím získal výhodu, o níž jsme hovořili – jeho pronásledovatelé hledali muže s břemenem. Takto se mohl ztratit v ulicích a ani nemusel moc pospíchat. Když to trochu zveličím, klidně se mohlo stát, že tady velitel Spada nebo některý z jeho mužů pachatele dostihli a také se ho zeptali, zda neviděl člověka nesoucího dívku.“

			„Kriste,“ vydechl Spada. „Máte pravdu.“

			„Vzpomínáte si na někoho z té noci, kdo by odpovídal popisu? Mohutný muž v plášti…“

			„Já ne, ale zeptám se ostatních mužů, kteří se účastnili pronásledování.“

			„Něco mi na tom smrdí.“ Stein stál u čela rakve a nepřítomně hleděl na kosti pána z Hrádku. „Pro všechno je tu vysvětlení, ale i tak se mi to celé nelíbí. Něco nám uniká, Barbariči. Vy nemáte ten pocit?“

			Notář pokrčil rameny. „Nejasným pocitům se vyhneme, když se soustředíme na hmatatelné důkazy. Máme náušnici. Zjistíme, zda skutečně patřila dceři pana Berky.“

			Steina ta slova ani trochu neuspokojila, ale dál už se v tom nevrtal. Chopil se těžkého víka.

			„Kaprále, vrátíme to na místo. Ať nebožtíka neobtěžují krysy.“

			Když krátce poté vyšli z hřbitovní brány na náměstí, Jaroš tlumeným hlasem oslovil kapitána. Stein se na něj tázavě podíval.

			„Nenápadně se koukněte naproti, kapitáne. Ti dva muži tam postávali, už když jsme vcházeli na hřbitov.“

			Stein předstíral, že si upravuje klobouk, a zpod stříšky se krátce podíval přes rynek. „Uhm. Nevypadají jako staří známí, kteří se náhodou potkali během ranní procházky.“

			„Ani trochu,“ šeptl Barbarič. „Klobouky do čela, vysoké límce, pod plášti meče. Kapitáne Spado, nepoznáváte je?“

			„Ne,“ odpověděl strážce a vykročil k bráně dvorce. „Ale jestli se snaží vypadat nenápadně, moc jim to nejde. Takovou neschopností se obvykle projevují dvorní špehové.“

			„Chcete říct, že nás sledují na panovníkův příkaz?“

			„Nebuďte naivní, pane notáři. O špehování nařízeném Hradem většinou nemá císař ani ponětí.“

			*

			„Blahoslavená Matko Boží,“ vydechla Claudia Francesca di Castellari a rychle se pokřižovala, zatímco druhou ruku si přitiskla k ústům, aby potlačila zhrozený vzlykot. „Jistěže ji poznávám.“

			„Patřila Anně Berkové?“ Barbarič držel náušnici mezi ukazováčkem a prostředníčkem.

			Komtesa přikývla. Oči jí zvlhly slzami. „Kde jste ji našli?“

			Barbarič jí to stručně popsal. Oči se jí rozšířily ještě víc. Vrhla tázavý pohled na opodál stojícího Spadu.

			„Předpokládáme, že únosce dívčino tělo ukryl do sarkofágu, aby mu při útěku nepřekáželo,“ vysvětloval velitel. „Později se pro ně vrátil.“

			„Otázka zní, k čemu mu bylo,“ řekl Stein ponuře.

			„Jak to myslíte?“ hlesla paní domu.

			„Ne že bych se vyznal v černých mších a kacířských obřadech, Bože chraň,“ kapitán se dotkl kříže, který mu visel na krku, „ale nevyžadují živé oběti? Pokud slečna Berková zemřela už v hrobce, proč se únosce vracel pro mrtvolu? Tím spíše, že návratem velmi riskoval.“

			„Dobrá poznámka, kapitáne,“ přikývl Barbarič, „ale odpověď je zřejmá.“

			„Skutečně?“

			„Pachateli nešlo o samotné obětování. Ty židovské symboly a stopy rituální vraždy – co když je to všechno jen zástěrka? Pouze okázalé teatrum, které má zastrašit a zdůraznit skutečnost, že to únosce myslí vážně?“

			„Trváte na tom, že jde o spiknutí?“ zeptala se komtesa.

			„Proč by jinak vraždili přesně vybrané oběti, prvorozené potomky úzké skupiny katolických hodnostářů? Řekněte, Vaše Milosti, nedostáváte v poslední době výhružné dopisy?“

			„Ne.“

			„Nezúčastnila jste se se svými spojenci něčeho, co v někom mohlo probudit touhu po odplatě?“

			Paní di Castellari znehybněla. Emoce se jí vytratily z tváře, jako by je vyplavilo těch pár slz. „Opatrně, pane notáři. Neopovažujte se naznačovat, že ty příšernosti jsou odpovědí na mé činy, případně na činy mých přátel.“

			„Odpusťte,“ uklonil se Barbarič. „Ale skutek, který vyvolal tak strašlivou odezvu, nemusel být odsouzeníhodný. Právě naopak, mohl to být poctivý, či dokonce šlechetný čin, který však někomu zkřížil plány anebo mu jinak uškodil. Proto se mstí tímto neuvěřitelným zlem…“

			„Rozumím, pane notáři, ale nic mě nenapadá. Než budete pokračovat ve splétání konspirací, navrhuji vyloučit prvotní podezření.“

			„Židy,“ přikývl Stein. „Mějme na paměti, že těla byla posetá židovskými symboly. Takže jsou v tom tak či onak namočení Židé – kdo jiný se vyzná v kabale a ovládá hebrejské písmo? Náš další krok je jasný, Barbariči.“

			„Ghetto?“

			„Ghetto. Přinejmenším se potřebujeme porozhlédnout po místech, kde našli oběti. Veliteli Spado, nechte nám připravit koně.“

			„Do ghetta je to kousek,“ odsekl strážce.

			„To dobře vím. Ale do židovské čtvrti musíme vstoupit tak, aby bylo jasné, kdo je tu… nu ano, na koni.“

			„Nebylo by rozumnější chovat se nenápadně?“ zeptal se Barbarič. „Nemusí o nás hned první den vědět celá Praha. Stačila včerejší šarvátka.“

			„Je pozdě schovávat se,“ odsekl Stein. „Ti špiclové na náměstí jsou důkazem, že naše přítomnost je už všeobecně známá. Veliteli?“

			„Ano?“ odvětil Spada skřípavě.

			„Kromě koní nám přichystejte i zbraně. A ocenil bych, kdyby už nikdo znovu nežádal, abychom je odevzdávali.“

		

	
		
			KAPITOLA ČTVRTÁ

			Návštěva v Jarošově rodném domě odhalí pravdu o židovských čarodějích. Současně se ze stínů minulosti dere na světlo kaprálovo vlastní tajemství.

			Večerní bouřka vymetla oblohu, bylo slunečno a na konec srpna možná až příliš teplo. Stein, Barbarič a Jaroš za tupého klapání podkov klusali k severu. Křížem přejeli Platnéřskou ulici, kde to vonělo kouřem a železem a v rozpálených výhních řinčela kladiva – místním výrobcům pancířů, koňských postrojů a ostruh nastaly díky válce s Turkem zlaté časy.

			U kostela svatého Valentina odbočili do ulice pána Kapra z Kaprštejna a pokračovali k Valentinské bráně. Kousek před ní si Barbarič uvědomil, že za ním ztichla kopyta Jarošova koně. Přitáhl uzdu a ohlédl se. Kaprál upřeně hleděl k severu, kde se pod zchátralými hradbami rozkládalo velké, převážně rybinou páchnoucí tržiště. Také Stein si všiml, že se něco děje, a zastavil koně.

			„Kaprále!“

			Jaroš sebou trhl, jako by ho probrali z dřímoty nebo uhranutí. „Kapitáne?“

			„Co jste viděl?“

			„Nic, pane.“

			„Ti dvorní špiclové?“ rozhlížel se Stein po rušném tržišti. „Táhnou se za námi jako smrad z onucí.“

			„O ně nejde, pane.“

			„Myslím, že chápu.“ Barbaričovi neunikla změna v kaprálově obličeji – obvyklý chlad povolil, v Jarošových očích se dokonce objevilo cosi jako pocit. „Na horním konci tržiště začíná židovský hřbitov. U něj stojí pražská katovna.“

			„Ach tak.“ Stein pobídl koně zpátky k pobočníkovi. „Váš rodný dům. Zvláštní. Od okamžiku, kdy nás pověřili výpravou do Prahy, jste ani jednou nepožádal o možnost navštívit rodinu.“

			„Zůstal jen otec,“ upřesnil Jaroš. „Matka a sestra jsou už dávno na onom světě.“

			„Otázka stále platí, nechcete se setkat s příbuznými?“

			Mladík se podíval na Steina, jako by mu smysl oné otázky unikal. „Není čas, kapitáne. Máme poslání. Vyšetřujeme zločin, abychom zabránili dalšímu.“

			„Jistě, ale rodina je rodina. Jak dlouho jste neviděl otce?“

			„Od chvíle, kdy jsem nastoupil k vojsku. Tři roky.“

			„A přesto nejevíte zájem se s ním setkat. O co jde? Nerozešli jste se v dobrém?“

			„Dá se to tak říct.“

			„A jak vás znám, nemáte nejmenší chuť svěřit se nám s podrobnostmi.“

			„I kdyby,“ vstoupil do rozhovoru Barbarič, „tohle vypadá na dlouhé povídání u piva a možná sklenky něčeho ostřejšího.“

			„Nebo ve zpovědnici,“ zachmuřil se Stein. „Kaprále, ať už vás od rodiny oddělil jakýkoli hřích, doufám, že jste se z něj kál před Bohem.“

			„Nebyla příležitost, pane.“

			„Cože?“ Předchozí závan vlídnosti ve Steinově hlase byl rázem pryč. „Chcete říct, že jste celé tři roky nezašel ke zpovědi?“

			„Byl jsem u vojska, pane.“

			„Tím spíš! Zúčastnil jste se mnoha bojů. Každý voják by měl před bitvou očistit své svědomí a přijmout Boží požehnání. Může to být poslední příležitost.“

			Jaroš opětoval jeho pohled, ale neodpověděl. Jeho tvář znovu ztvrdla a znepřístupněla.

			„U krve na kříži, Jaroši, čeho jste se dopustil?“ vrčel Stein. „V Praze jste měl domov, po otci jste měl zdědit výnosné řemeslo, pro které máte neobyčejné nadání… proč jste to všechno opustil? Určitě ne z přesvědčení sloužit panovníkovi a bránit křesťanskou vlast. Zmocňuje se mě podezření, že jste k vojsku musel utéct. Je to tak?“

			„Nechci o tom mluvit, pane,“ řekl Jaroš chladně.

			„A když vám to přikážu?“

			„Přinutíte mě lhát, pane. Nebo neříct celou pravdu.“

			„Znervózňujete mě, Jaroši. Více než obvykle.“

			„Mám návrh,“ prohlásil Barbarič. „Navštívíme katovnu společně.“

			Oba ho probodli pohledy.

			„V zájmu vyšetřování,“ dodal notář. „Včera jste položil komtese správnou otázku, kaprále. Díky ní víme, že Židy obviněné z rituálních vražd mučil a popravil váš otec. Zeptáme se ho na podrobnosti výslechu.“

			„Hlavními vyšetřovateli jsou staroměstský hejtman a císařský rychtář,“ namítl Stein. „Měl jsem v úmyslu probrat celou věc s nimi.“

			„Jistě, ale kat bude nejlépe vědět, zda se podezřelí přiznali ke skutečnému zločinu, nebo jen podlehli nátlaku, aby se vyhnuli další tělesné trýzni. Myslím, že odpověď známe, ale nebude na škodu si to ověřit.“

			„Hm. Tak dobrá, pojeďme do katovny,“ souhlasil Stein, čímž si vysloužil Barbaričův překvapený pohled.

			„Pane…“ začal Jaroš.

			„Už ani slovo, kaprále. Před chvílí jste měl příležitost mluvit. Nevyužil jste ji, tak teď držte zobák. Když chcete dělat tajnosti a podrývat tak mou důvěru k vám, probereme vaši minulost s jiným Jarošem.“

			Nasměrovali koně k okraji tržiště. Stein jel za Jarošem, jako by před sebou vedl zajatce.

			Vzduch tu byl ještě horší než jinde ve městě – a nejen kvůli pachu ryb a odpadků, které se vršily na vltavském břehu hned za opevněním.

			„Ghetto,“ zabručel Stein. „Není divu, že to tu smrdí jako v pekle.“

			„Síra,“ řekl Barbarič.

			Na konci tržiště začínala Sanytrová ulice nazvaná podle příměsi střelného prachu, který zde vyráběli v několika dílnách. Šlo o velmi výnosné, ale nebezpečné živobytí – jezdci minuli dům, který vypadal jako terč těžké dělostřelby; zůstaly z něj jen zubaté ruiny a hromady sutin potažené černým povlakem. Požár po výbuchu se jen zázrakem nerozšířil na ostatní budovy.

			Potom už vpravo zahlédli Horowitzovu synagogu, od níž se na sever táhl židovský hřbitov. Na jeho západním okraji stál zdí obehnaný dvorec s patrovou hlavní budovou, přízemními obydlími katových pomocníků a několika hospodářskými stavbami. Na dvoře bylo rušno, blížící se jezdci uslyšeli směs hlasů, frkání koní, bušení a řinčení železa.

			„Kaprále,“ ukázal Stein na dvoukřídlou bránu. Jaroš k ní dojel, sehnul se v sedle a zabušil. Lidskou řeč vystřídal psí štěkot.

			„Kdo je tam?“ zeptal se mladý mužský hlas.

			Kaprál se otočil ke Steinovi, ale ten na něj hleděl s výzvou v očích. „Jen do toho, kaprále. Jsme vaši hosté.“

			„Pane…“

			„Nezdržujte. Chlap musí čelit důsledkům svých činů.“

			Mladík se zhluboka nadechl a zavolal: „Bohdan Jaroš!“

			„Kdo?“

			„Bohdan Jaroš!“

			Chvíli slyšeli jen štěkání. Potom zaskřípaly dveře hlavní budovy a starší hlas okřikl psa, který okamžitě ztichl.

			„Bohdane?“ zavolal tentýž hlas pochybovačně.

			„Jsem to já, otče.“

			Na dvoře se rozhostilo ticho, jen pes nervózně přecházel sem a tam a chrastil řetězem.

			„Žiješ,“ řekl po chvíli starší hlas. Po radosti nebo přívětivosti v něm nebylo ani stopy.

			„Žiju. Jak slyšíte.“

			„Co tě přivádí?“

			„Václave Jaroši!“ došla Steinovi trpělivost. „Jste to vy? Mistr ostrého meče Starého Města pražského a Koruny české?“

			„Osobně. S kým mám tu čest?“

			„Kapitán Joachim Stein ze Stříbrné skály. Otevřete, pokud se nechcete dohadovat přes plot.“

			Uslyšeli kroky a zvuk odsouvané závory. Jedno křídlo vrat se pootevřelo, mezerou vyhlédl asi pětadvacetiletý muž s mohutnýma rukama a tmavými vlasy padajícími do očí. Stein pobídl koně, čímž pacholka přinutil otevřít dokořán.

			Barbarič si odkašlal do dlaně. K pachům, které v okrajových čtvrtích dráždily nos, se přidal další. Notářův pohled padl na vůz se železnou klecí, sloužící k dopravě odsouzenců na popraviště. Tři pomocníci v rudých oděvech na něj právě naložili kládu s otvory pro ruce a nohy. Kromě ní měli přichystaný přenosný špalek s prohlubní pro ruku nebo krk odsouzence, a také řetězy, háky a veliké nože, obouruční pilu a kladivo na lámání kostí. Přestože nástroje vypadaly jako pečlivě očištěné, Barbarič nepochyboval o tom, že ten zneklidňující pach se šíří právě od nich.

			Kaprál vjel na dvůr jako poslední. Když sesedl, pes zakňučel a zalezl do boudy.

			Na schodišti před dřevěnou verandou stál muž v neokázalém, ale na míru šitém černém oděvu. Barbarič ho už viděl předtím (coby student práv se exekucí pravidelně účastnil), ale přesto ho katův vzhled znovu udivil. Václav Jaroš měl navzdory pokročilému věku pevný, vzpřímený postoj a sálala z něj síla a ráznost. Přitom nešlo o žádného valibuka. Notář se v životě setkal s několika katy, a většinou šlo o upocené obry s rukama jako lopaty a vzhledem, který si vynucoval katovskou kuklu, i kdyby k ní nebyly žádné jiné důvody.

			Václav Jaroš vypadal úplně jinak, jako šlechtic nebo vážený měšťan. Ostře řezaná tvář, pronikavé oči, upravené kníry, špičatá prošedivělá bradka. Postava štíhlá, přímo šlachovitá, výškou ani celkovou robustností se nemohla Steinovi rovnat.

			„Kapitáne?“ dívaly se jestřábí oči na velitele, jako by jeho společníky ani nepostřehly. „Čemu můj dům vděčí za tuto poctu?“

			„Jen hezky popořádku,“ řekl Stein. „Nepřivítáte se se synem? Kaprále!“

			Mladík přešel blíž. Mistr kat si ho chladně změřil a znovu se podíval na Steina. „Není důvod, abychom si s Bohdanem padli do náruče. Ostatně ani před třemi roky nedošlo k důstojnému rozloučení. Nebo k jakémukoli rozloučení.“

			„To nerad slyším. Jsem člověk, pro kterého je rodina posvátná. Proto mě netěší, že můj pobočník, který mi prokázal už nejednu dobrou službu, není vítán ve vlastním domě.“

			„Čím se provinil?“ neudržel se Barbarič.

			Vzápětí zjistil, že katův pohled se dokáže zabořit do vnitřností stejně rázně jako jeho nástroje. „Odpusťte, ještě jsem se nepředstavil,“ vyhrkl rychle. „Matěj Barbarič z královského města Schemnitz. Notář a právník.“

			„Je mi ctí,“ odvětil Jaroš starší stroze. „Slyšel jsem o schemnitském spiknutí. Pachatele popravili minulý týden ve Vídni, pokud zprávy nelhaly.“

			„Ruka spravedlnosti na něj dopadla díky nám,“ potvrdil Stein. „Tím jsme si vysloužili arcivévodovu důvěru. Do Prahy nás poslal vyřešit další záhadu.“

			„O zločiny není v Praze nouze, ale předpokládám, že jde o vraždy prvorozených, které začaly smrtí slečny Berkové z Dubé.“

			„Je to tak.“

			„Jak jistě víte, za tyto zločiny bylo upáleno několik pachatelů.“

			„Proto jsme zde. Únosy a vraždy pokračovaly i po popravě, takže vyvstává otázka, zda na hranici skončili skuteční viníci. Ovšem, žádný Žid není bez viny, ale případ se jeví být mnohem složitější.“

			Václav Jaroš nepatrně kývl hlavou. „Smím vidět doklad, že máte právo vyšetřovat tuto záležitost?“

			Stein pokynul Barbaričovi, který vytáhl ze sedlového vaku kožené pouzdro a z něj písemné pověření podepsané arcivévodou. Když listinu podával katovi, snažil se nedotknout jeho prstů.

			„V pořádku,“ řekl mistr meče, když pověření přelétl pohledem. „Nemůžu vám věnovat mnoho času, pánové, v pravé poledne se koná poprava…“

			„Sami jsme zavalení povinnostmi,“ odpověděl Stein. „Nezdržíme vás dlouho.“

			„Přijmete pozvání do domu, nebo zajdeme do blízkého hostince? Katův příbytek je považován za nečistý, málokdo se do něj odváží.“

			„Hostince jsou zamořené ještě horšími živly,“ pokrčil Stein rameny a zamířil k verandě. „Máte něco proti tomu, aby vešel i váš syn?“

			Mistr kat nevěnoval kaprálovi ani pohled. „Je to váš pobočník, kapitáne. Vaše rozhodnutí.“

			Stein pokynul kaprálovi, který ho beze slova následoval. Barbarič se před dveřmi naposledy ohlédl. Tmavovlasý pomocník, který jim otevřel bránu, přešel k velkému špalku. Druhý pacholek na něj položil snop slámy, který sotva objal oběma rukama. Mladík se chopil sekery se širokým ostřím a chvíli se soustředil. Nakonec širočinu s hlubokým nádechem zvedl a sekl. Snop se rozpadl vedví, ani jediné stéblo nezůstalo celé. Ostatní pacholci uznale zabručeli.

			Mladík vypáčil sekeru ze špalku. Pak se podíval na Barbariče.

			Notář polkl naprázdno, podvědomě si upravil okruží, které mu náhle bylo úzké, a rychle vešel do domu.

			*

			Dům byl prostorný, ale malými okny vnikalo dovnitř jen slabé světlo a trámové stropy byly posazené níže než obvykle, což zesilovalo stísněný dojem. Dokonce i Stein očividně znervózněl. Každou chvíli vrhal kradmý pohled na stěnu jídelny, kde visel těžký obouruční meč se zaobleným hrotem čepele.

			„Bez obav, kapitáne,“ řekl Jaroš starší. „Ani se nehne.“

			„To je dobře. Protože bych nerad… vždyť víte, co se říká.“

			„Je to jen pověra. Muselo by přijít zemětřesení, aby se meč pohnul. A i kdyby k tomu došlo, osud jeho ostří nespojí s vaším krkem. Na zdraví, pánové.“

			Barbarič považoval za krajně nepatřičné pít v tomto domě na zdraví, ale ochotně pozvedl číši. Víno bylo překvapivě dobré. Konečně i zařízení domu nasvědčovalo tomu, že mistr meče netrpí nouzí. Jistě, na jednu stranu byl vyvrhelem – nikdo mu nepodal ruku, musel chodit viditelně označený, pro vstup do města měl vlastní katovu fortnu, a kamkoli zavítal, mohl se zdržovat jen na přesně určeném místě. Jenomže jeho řemeslo bylo výjimečně dobře placené, a navíc za každou popravu dostal kat štědrou odměnu. Kromě toho poskytoval felčarské služby, hlavně amputace, a dostal do správy městské nevěstince, což byla bezpochyby výnosná živnost.

			„Předpokládám, že vaše služby jsou velmi žádané,“ prolomil Stein ticho po přípitku. „Hlavně od doby, kdy se do Prahy přestěhoval panovník a s ním i všechna zkaženost.“

			Jaroš ho probodl pohledem. „Podivuhodná volba slov, kapitáne. Přijměte dobře míněnou radu a už nikdy Jeho Veličenstvo s morálním úpadkem města nespojujte. Zaslechne to nesprávné ucho a setkáme se znovu, avšak za mnohem nepříjemnějších okolností.“

			Stein si (k Barbaričovu viditelnému pobavení) rozpačitě odkašlal. „Nemyslel jsem to úplně takhle…“

			„Vím, jak jste to myslel, kapitáne. A ano, svým způsobem máte pravdu. Od té doby, co je Praha hlavním městem říše, zločinnost den ode dne roste. Jako by se sem stahovaly nekalé a bezbožné živly ze všech koutů mocnářství. Například dnes vykonáme spravedlnost na jedenácti cikánech. Přivandrovalci odněkud z východních Uher, od města je hnali jako malomocné, a tak se uhnízdili v černokosteleckých lesích. Tam přepadávali a okrádali pocestné. Vajda bude lámán v kole, ostatní čekají šibenice před Horskou bránou. Všichni ještě předtím přijdou o ruku a některým bude strhávána kůže ze zad.“

			„Práce pro pomocníky. Vy jste mistr meče, nevěšíte ani nemučíte.“

			„Jistě. Ale mám povinnost dohlížet na popravu osobně. Hlavním popravčím bude muž, který vám otevřel – Jan, syn chrudimského písaře Mydláře. Šikovný učeň. Až nastane den, kdy nepřeseknu krk jedinou ránou, převezme po mně řemeslo a později i katovnu.“

			Barbarič postřehl, že kaprál při těch slovech pozvedl zrak od číše s vínem.

			„Katovský stav se dědí z otce na syna,“ poznamenal notář. „A tady kaprál prokázal v tomto umění výjimečnou zručnost. Nepřemýšlel jste, že byste přenechal katovnu jemu?“

			„Přemýšlel. Kdysi.“ Jarošova tvář zešedivěla, ale možná to bylo jen chabým osvětlením v místnosti. „Naučil jsem ho všechno, co umím sám. On však rodinné dědictví odvrhl a pošpinil svými neuváženými skutky.“

			„Jakými?“ zkusil to zase Barbarič.

			„Poledne se blíží, pánové,“ uťal kat netrpělivě. „Přejděme k věci.“

			„Ano,“ souhlasil Stein, přestože i on pošilhával po kaprálovi a viditelně mu vrtalo hlavou, jaká propast mezi těmi dvěma leží. „Přestože osobně torturu nevykonáváte, výslechu podezřelých Židů jste se zúčastnil.“

			„Ovšem. Vedl jsem ho. Proběhl v kobkách pod Staroměstskou radnicí. Přítomni byli hejtman Bořita, císařský rychtář Smolík a Jeho Velebnost papežský nuncius Filippo Spinelli.“

			„Počkejte okamžik,“ přerušil ho Barbarič. „Císařský rychtář se jmenuje Smolík? A celé jméno?“

			„Jan Smolík z Tábora. Muž přibližně ve vašich letech.“

			„Znáte ho?“ zeptal se Stein, ale Barbarič se díval na kata.

			„Smolík vede vyšetřování?“

			„Hlavní odpovědnost nese hejtman Bořita, ale Smolík velí městským drábům a má na starosti pořádek a zákon v ulicích. Včetně objasňování nevysvětlených zločinů.“

			„Pak se nedivím, že je pátrání po vrahovi stále neúspěšné,“ odfrkl si Barbarič. „Ale zpátky k věci. Jak moc jste ty Židy musel přiskřípnout? Trvalo dlouho, než se přiznali?“

			„Ne.“

			„Ne? Nemusel jste jim pořádně pustit žilou, aby začali zpívat?“

			„Především, pane notáři – výslech proběhl pod církevním dohledem, takže k prolévání krve nedošlo. Církev krev neprolévá. Použili jsme skřipec, španělskou botu, drtiče palců a kloubů…“

			„Rozumím, mistře. Hovořil jsem obrazně.“

			Kat se zachmuřil, jako by mu něco unikalo.

			„To on dělá,“ vysvětlil Stein. „Hovoří obrazně. Občas mu ani vlastní matka nerozumí…“

			„Má matka už je dávno v Pánu,“ ohradil se Barbarič, „takže teď obrazně hovoříte vy.“

			„Dost,“ zachmuřil se Stein. „Takže se přiznali rychle, mistře?“

			„Jen co pacholek poprvé otočil navijákem skřipce, vysypali celou pravdu o únosu Anny Berkové i mladého pana Quarinoniho. Prý je obětovali židovským ďáblům, aby si zajistili pekelnou pomoc při lichvářských podvodech.“

			„To opravdu řekli?“ Barbaričovi vystoupalo obočí vysoko do čela. „A nemuseli jste je ani vystavit pořádné trýzni? Divné.“

			„Divné?“ zopakoval Stein. „Jen v případě, že to není pravda. Možná celou věc zbytečně zamotáváme. Co když je to opravdu spiknutí židovských čarodějů?“

			„Jak vysvětlíte další vraždu po popravě těch pěti?“

			„Židovská pomsta.“

			„Mistře Jaroši,“ naklonil se Barbarič nad stůl, „určitě jste v životě provedl nesčetně takových výslechů.“

			„Tucty,“ potvrdil kat. „Možná stovky.“

			„Dokážete tedy poznat, kdy vyslýchaný lže.“

			„Ano. Ve většině případů.“

			„Zajisté potvrdíte, že mnoho přiznání, obzvláště pokud se výslech uskutečnil pod církevním dohledem, bylo vynucených. Obvinění se raději přiznali, než aby museli dále snášet bolest.“

			Václav Jaroš nejdříve zkřivil ústa, jako by chtěl protestovat, ale potom bezbarvým hlasem řekl: „Někdy je vrchnost neoblomná a požaduje viníka za každou cenu. V mnoha případech to není na škodu věci – jsou zločiny, u nichž je lepší popravit někoho než nikoho.“

			„V takovém případě je ale poprava vraždou, protože berete život nevinnému člověku.“

			Mistra Jaroše jako by proměnili ve voskovou figurínu. Barbarič zachytil Steinův ošklivý pohled a pokrčil rameny. „Chci jen vědět, zda se Židé přiznali ke skutku, který opravdu spáchali.“

			„Proč by se jinak přiznávali?“ nechápal Stein.

			„To zatím nevím. Mistře Jaroši, bylo na tom výslechu něco neobvyklého?“

			„V jakém smyslu?“ zeptal se kat ledově.

			„V jakémkoli. Nebylo zvláštní už to, že podlehli tak rychle?“

			Mistr meče se nadechl, aby potlačil podráždění. „Katovi nepřísluší posuzovat hodnověrnost výpovědi. Navzdory tomu vám odpovím, pane notáři. Myslím si, že měli své výpovědi naučené.“

			„Naučené?“

			„Jejich přiznání zněla téměř totožně. Vězňové popsali skutek nápadně podobnými slovy, přestože jsme je vyslýchali postupně a jeden druhého nemohli slyšet.“

			Barbarič se vítězoslavně ušklíbl. „Takže jim výpovědi někdo předepsal?“

			„Netvrdím, že jsem o tom zcela přesvědčen. Ale kdyby to bylo, jak říkáte, výslech by vypadal a zněl přesně takto.“

			„Kdo je mohl ovlivnit? Kdo k nim měl přístup mezi zatčením a mučírnou?“

			„Pokud vím, městské hlídce je vydali samotní Židé. Na příkaz Mordechaje Meisela podnikli pátrání ve vlastních řadách a odevzdali hejtmanu Bořitovi skupinu pěti podezřelých.“

			„Takže je mohli mučit už samotní Židé. Anebo neoficiálně Bořita a jeho muži v městském žaláři, zatímco se čekalo na řádný výslech. Ostatně hejtman se osobně přátelí s rodinami zavražděných dětí, a navíc je v ohrožení jeho dcera…“

			„Obvinění neměli na tělech stopy mučení,“ namítl Jaroš.

			„Určitě? Žádné?“

			„Jak říkám.“

			„Co to má všechno znamenat?“ zabručel Stein.

			„Nevím,“ dopil Barbarič víno a vstal, „ale tuším, kde se dozvíme víc. Proč čekat, máme to za rohem. Děkujeme, mistře Jaroši. Pomohl jste nám.“

			„Máte namířeno na Židovskou radnici?“ zeptal se kat.

			„Dobrý odhad.“

			„S obyvateli ghetta se setkávám denně. Nepodceňujte je. Jsou chytřejší, než si myslíte.“

			„Chcete říct vychytralejší,“ opravil ho Stein a také vstal.

			„Mordechaj Meisel je jedním z nejbystřejších mozků v Praze. Málokdo se mu vyrovná, včetně učenců u dvora.“

			„Přesvědčíme se,“ odfrkl si Stein pochybovačně. „Kaprále?“

			Jaroš mladší vstal, přičemž se snažil nezavadit pohledem o otce. Ten se však dál tvářil, jako by přijal pouze dva hosty.

			Venku nasedli na koně a vyjeli bránou zpátky na ulici.

			„Co to má všechno znamenat, kaprále?“ dotíral Barbarič. „Žádám vysvětlení.“

			„Nechci o tom hovořit.“

			K dalším otázkám už nezbyl prostor ani čas. Na prvním rohu odbočili na západ a svižným klusem se ponořili do ulic proslulého Židovského Města.

		

	
		
			KAPITOLA PÁTÁ

			Císařův Žid vysvětluje nezbytnost lidských obětí pro odvrácení náboženských nepokojů. Stein a jeho společníci se dělí o poznatky s dalším vyšetřovatelem.

			Víno, které jim nabídli na Židovské radnici, bylo ještě lepší než v katovně. Mnohem lepší. Barbarič uznale zabručel a podíval se na Steina. „Děláte chybu, kapitáne.“

			„Ještě neodbilo ani poledne,“ odsekl Stein.

			„U mistra Jaroše jste drahoty nedělal.“

			„Právě proto. Stačí. Je třeba zachovat si jasnou mysl.“

			„Zjevně jste člověk pevný ve víře,“ pousmál se Mordechaj ben Šemuel Meisel, primas Židovského Města. „V pátek dobrý křesťan obětuje chrámu, ne hrdlu.“

			Stein se podíval na číši v jeho ruce. „Vy snad nemáte šábes?“

			„Začíná až po soumraku. Jinak bych vás nepřijal – tento rozhovor spadá mezi pracovní povinnosti.“

			„Vyšetřujeme odporné vraždy ve čtvrti, za kterou nesete zodpovědnost. Navíc hrozí, že pokud včas neodhalíme pachatele, obětí bude víc. Myslíte, že bychom brali ohled na nějaké židovské zvyky?“

			Barbarič zpražil Steina pohledem, aby mu připomněl dohodu, kterou uzavřeli před radnicí.

			„Výslech Meisela nechte na mně, kapitáne,“ požádal, když sesedali z koní.

			„Důvod?“

			„Vy byste ho, jak se říká, uctil hořkou polévkou.“

			Stein zúžil oči. „Očividně máte pro ty kacíře slabost.“

			„Jen je na rozdíl od vás nepovažuji za podřadné bytosti. Meisela si musíme naklonit, pokud z něj chceme vytáhnout něco, co má cenu.“

			„Znám jiné způsoby, jak zajistit, aby spolupracoval.“ Stein se významně podíval na Jaroše, ale ten jako by je vůbec nevnímal, už od katovny měl očividně těžkou hlavu.

			„Chovejte se k primasovi uctivě,“ zdůraznil Barbarič. „Pamatujte, že mu říkají císařův Žid. Těší se přízni samotného panovníka i dalších významných šlechticů a měšťanů. A není to jen jeho neuvěřitelným bohatstvím.“

			„Jeho vliv mě nezajímá. Máme pověření…“

			„…které vydal muž sídlící stovky mil odsud. Pokud jste to ještě nepostřehl, arcivévoda je v Praze považován za nepřítele dvora. To naše pravomoci značně omezuje. Stačí jeden chybný krok, a ocitneme se v temnici s obviněním ze špionáže a velezrady na krku.“

			Stein chvíli připomínal hrnec těsně před vzkypěním, ale nakonec své pobouření spolkl a souhlasil s tím, že se bude držet na uzdě.

			Teď, tváří v tvář prvnímu ze židovských radních, se mu jen s velkým přemáháním dařilo držet slovo.

			„Zkrátka a dobře,“ zabručel, „víno si nedám. Určitě je košer.“

			„Samozřejmě,“ přisvědčil Meisel. „Tváříte se, jako by to znamenalo, že jsme nápoj očarovali.“

			„Potom můj výraz přesně odráží to, co si myslím.“

			„Můžeme přejít k tomu, proč jsme zde?“ zasáhl Barbarič.

			Mordechaj Meisel zvážněl a znovu sklonil zrak k pověřovací listině.

			„Prozraďte mi, pane notáři,“ uhladil si dlouhý sněhobílý plnovous, „proč tento zločin přijeli vyšetřovat muži až z Vídně, a dokonce z Uher? V pražských městech se mu věnuje dostatek zodpovědných osob – hejtman Bořita, rychtář Smolík, dvorní agenti, muži najmutí rodinami, kterých se tragédie přímo dotkla. Dokonce i já jsem určil člověka, který se zločiny vážně zabývá.“

			„A všichni bez výsledku,“ ozval se znovu Stein. „Pokud nepočítáme těch pět upálených, že? Co byli vlastně zač?“

			Barbarič znovu zachmuřeným pohledem požádal kapitána, aby mu přenechal slovo. Stein pokrčil rameny a otočil se k policím plným knih a svitků. Primasova pracovna připomínala spíše knihovnu nebo archiv.

			Notář se obrátil na starostu: „Jak víte, rodiny zavražděných i ohrožených dětí požádaly o pomoc arcivévodu Matyáše. Ponechejme teď stranou, proč se neobrátily přímo na panovníka – nerad bych zabředl do politických a náboženských pletich…“

			„V tom se shodneme, pane notáři,“ přitakal Meisel, „ale obávám se, že v tomto případě je nemožné vyhnout se politice a náboženským souvislostem.“

			„Nu… jsme zde a máme pověření pátrat a ptát se. Jenže jsme přijeli pozdě, případ se mezitím stačil neuvěřitelně zkomplikovat. To spojení obětí se židovskými okultisty…“

			„Údajné,“ zdůraznil Meisel.

			„Takže vy nevěříte, že v tom mají prsty Židé?“

			„To jsem neřekl. Pravdu v tuto chvíli zná pouze Bůh.“

			„A vrah. Nebo vrahové. Zajímá nás těch pět upálených. Jak to s nimi bylo?“

			Šedivé obočí se spojilo u kořene výrazného nosu. „Co přesně máte na mysli, pane notáři? Pět podezřelých zatkli, vyslechli a na základě jejich přiznání odsoudili a popravili.“

			„Dnes jsme se ale dozvěděli, že ten výslech měl… tak trochu neobvyklý průběh.“

			Meisel se zachmuřil ještě víc. „Nemám zprávy o tom, že by výslech něco narušilo. Údajně proběhl hladce…“

			„No právě. Až příliš.“

			„Nerozumím.“

			Barbarič naklonil hlavu. „Jste moudrý muž, ctihodný Meisele. O vaší pronikavé mysli kolují hotové legendy. Určitě velmi dobře víte, o čem mluvím. Každý by čekal, že viníci tak závažného činu budou zatloukat do posledního dechu a zlomí je až dlouhé, kruté mučení. To se ale nestalo. Katovi pomocníci je sotva natáhli na skřipec, a z obviněných se už sypala přiznání jako vši ze žebráka. To ale není nejpodivnější okolnost.“ Barbarič se napil vína. Nespouštěl zrak z Meiselova obličeje, na němž se viditelně prohloubily vrásky. „Podezřelé je, že všech pět popsalo zločin stejnými slovy. Jako by měli přiznání dopředu naučeno.“

			„A to považujete za mimořádnou okolnost? Coby právně vzdělaný muž jste se určitě zúčastnil mnoha útrpných výslechů…“

			„V poslední době jich bylo víc, než mi je milé.“

			„A navzdory tomu označujete zinscenované procesy a zmanipulované výpovědi za něco neobvyklého? Vy jste se snad s něčím takovým dosud nesetkal?“

			„Setkal, samozřejmě,“ připustil Barbarič. „Hlavně pokud bylo přítomno i podezření z kacířských aktivit a nad věcí převzala dohled církev…“

			„Což platí i pro tento případ.“

			„Vím. Máte pravdu, vynucené přiznání by mě nepřekvapilo. Je to běžná věc, bohužel. Jenomže mistr Jaroš nám prozradil, že těch pět nemělo na tělech stopy předchozího mučení. K přiznáním, která jim zajistila krutou smrt v plamenech, nebyli donuceni násilím. Alespoň ne tělesným. Nezní to jako praktiky církve nebo městské hlídky, natož agentů od dvora.“

			„Tak kdo je tedy donutil, aby se přiznali k tak příšernému zločinu? Kdo a jak?“

			Stein se netrpělivě nadechl. „To chceme vědět od vás,“ naklonil se k primasovi.

			„Ode mě?“

			„Na odhalení a zatčení těch pěti neměl zásluhu hejtman, rychtář ani dvorní agenti. Odevzdali jste je spravedlnosti vy, samotná židovská obec.“

			„Byli to vaši obětní beránci?“ zeptal se Barbarič přímo.

			„Pánové, teď se marně snažím držet krok s vašimi myšlenkami a naznačovanými souvislostmi…“

			„Prosím vás, ctihodnosti,“ zachmuřil se i Barbarič. „Nehrajte před námi nechápavého. Nalil jste mi košer víno. Co takhle košer odpověď? Jak to bylo? Kdo tu pětici ve skutečnosti zatkl a proč?“

			Meisel se na Barbariče upřeně díval, oči měl navzdory věku jasné, s jiskrou, pronikavé.

			„Neznám vás, pánové,“ řekl tišším hlasem. „Nemohu vám důvěřovat. Kde vezmu jistotu, že když vám něco prozradím, nepřekroutíte to a nepoužijete proti mně? Nebo proti celému ghettu? Ovzduší ve městě je napjaté, stačí jediná jiskra, aby vzplanul požár.“

			„Záleží nám jen na odhalení pachatele,“ ujistil ho Barbarič. „Toho netvora, který unáší a vraždí děti. Všechno ostatní je vedlejší, především politické a náboženské roztržky. Mluvte, jak to ve skutečnosti proběhlo?“

			Meisel po krátkém, ale hlubokém zamyšlení sáhl po číši a dopřál si pořádný doušek vína.

			„Přijeli jste na koních, je to tak?“ zeptal se.

			Barbarič zúžil oči. „Ano. Po ulici, která nese vaše jméno. Co to s tím má…“

			„Když tudy projíždí jezdec, ohlašuje ho pronikavé řinčení podkov. Víte proč?“

			Barbarič pokrčil rameny.

			„Protože je tam dlažba, pane notáři. Ještě před patnácti lety byste se takhle po dešti v celém Židovském Městě brodili bahnem. Ty ulice jsem nechal vydláždit já. Ne za obecní peníze, všechno jsem zaplatil z vlastního měšce. A nejen to. Dal jsem vybudovat několik synagog a studoven, nový špitál, dokonce i budovu, v níž právě sedíme. Podpořil jsem mnohé učence, řemeslníky a obchodníky. Poskytl jsem jim půjčky s tak směšným úrokem, že by křiklouni proklínající nenasytné židovské lichváře zahanbeně zavřeli ústa.“

			Barbarič, Stein a u dveří stojící Jaroš mlčeli a čekali, co bude následovat.

			„Já jsem vybudoval tuto čtvrť,“ pokračoval starý primas. „Přetvořil jsem špinavé, zaostalé ghetto v honosnou část města. Přivedl jsem sem pokrok a vydobyl místním Židům respekt dokonce až u samotného dvora. A věřte mi, nemá na tom zásluhy jen mé bohatství.“

			„Věřím,“ potvrdil Barbarič, přestože se pořád mračil.

			„A pak znenadání našli v bahně před Židovskou fortnou mrtvolu křesťanského dítěte. Byla posetá židovskými symboly. Respekt, který jsem svým bratrům a sestrám budoval desítky let, dostal vážnou trhlinu. Musel jsem použít svůj vliv u panovníka a několika významných dvořanů, abych zabránil okamžitému pogromu. Jenže krátce poté bylo nalezeno druhé tělo. Z pražských Židů se během několika dní, dokonce hodin, znovu stala opovrhovaná lůza, vrazi katolických ratolestí, čertovi kumpáni. Fanatici kolem Quarinoniho žádali rozsáhlý vojenský zásah, zatýkání, výslechy, mučení, popravy. Hrozilo, že já sám se stanu obětí té nenávistné vlny. Víte, kolik křesťanských hodnostářů by mělo radost z mého zatčení a konfiskace majetku?“

			„Hlavně ti, kdo vám dluží vysoké částky,“ přikývl Barbarič. „Proto jste se rozhodl jednat. Předhodit krvelačnému davu kus masa. Nabízí se otázka, zda onu pětici spojovalo s vraždami Anny Berkové a Amedea Quarinoniho vůbec něco. Cokoli.“

			Meisel se chtěl znovu napít, ale zjistil, že má prázdnou číši. Natáhl se po mosazné karafě.

			„Ne, že?“ pobídl ho Barbarič. „Neměli s tím nic společného.“

			Meisel si dolil a okamžitě se napil. „Nemyslete si, že jsme obětovali nevinné. To v žádném případě. Dopustili se hrdelních zločinů a beztak by skončili na popravišti.“

			„Takže to přiznání bylo opravdu naučené.“

			„Napsal jsem ho já osobně.“

			„Jak jste je přiměl, aby to pro vás udělali?“ zeptal se Stein.

			„Násilí nebylo nutné, v tom měl mistr Jaroš pravdu. Vůbec jsme je nemučili. Prostě jsem je přesvědčil, že tím poslouží dobré věci – záchraně židovské obce před pogromem. Kromě toho jsem slíbil vyplacení štědré odměny jejich pozůstalým, což jsem také dodržel.“

			„Mě by zajímalo, kdo tu pětici vlastně zatkl,“ přemýšlel Stein nahlas. „Pokud vím, na pořádek v ghettu dohlíží městská hlídka. Vy svou vlastní ozbrojenou posádku mít nesmíte.“

			„Samozřejmě že ne. Oficiálně. Jenže kdybychom se spoléhali pouze na rychtáře a městské stráže, každá naše ulice by se mohla jmenovat Červená. Byl jste někdy v Červené ulici?“

			„To je ta s řeznictvími?“ lovil Barbarič v paměti. „Dlažba je tam věčně od krve… ach tak. Rozumím.“

			„Vy křesťané trpíte představou, že každý Žid je boháč ukrývající zlaté poklady. Nebýt naší domobrany, loupeže, krádeže a vloupání by tu byly na denním pořádku. Dokonce jsme museli postavit hlídky u hřbitova, abychom zamezili vykrádání hrobů. Zabedněnci totiž věří, že lakomí Židé si berou část zlata i na onen svět.“

			Stein se zatvářil, jako by ho překvapilo, že tomu tak není.

			„Takže ano, zřídili jsme vlastní oddíly, které dohlížejí na pořádek. Dokonce máme vyšetřovatele, který se zabývá složitějšími případy. Právě jeho jsem pověřil, aby vypátral skutečného pachatele vražd.“

			„Protože jste si uvědomil,“ řekl Stein, „že obětováním těch pěti jste vlastně svedl spravedlnost ze správné stopy.“

			„Spravedlnost?“ vrátil se primasovi pevný hlas. „Dav netouží po spravedlnosti, kapitáne. Dychtí jen po tom, aby byl za zločin někdo potrestán. Kdokoli a co nejdříve. Obyčejná odplata, krev za krev. To se také stalo. Na několik dní vášně pohasly.“

			„Hrůza ale neskončila,“ řekl Barbarič. „Našla se další oběť, syn španělského markýze. Po městě se povídá, že ta třetí vražda je židovskou pomstou za předchozí zatýkání a upalování.“

			„Ty řeči jsem samozřejmě slyšel. Uvědomuji si i narůstající hrozbu pro naši komunitu. Hovoří se o dalším velkém pogromu, radikální křesťané už k němu otevřeně vyzývají a po městě se šíří nenávistné letáky. Údajně je to všechno židovské spiknutí, prý chceme vraždami prvorozených dětí zastrašit křesťany, obzvláště katolíky. Ujišťuji vás, že je to od pravdy dál než nebe od pekla.“

			„Tak jaká je tedy pravda? Máte tušení, o co zde ve skutečnosti jde? Kdo má ty ohavnosti na svědomí?“

			„Nevím. Dokonce ani netuším,“ povzdychl si Meisel. „A dokonce nemohu úplně vyloučit ani židovskou účast na nich. Skutečnost, že těla pokrývaly hebrejské nápisy a kabalistické symboly…“

			„Praha se teď hemží mystiky a okultisty,“ přerušil ho Barbarič. „Mnozí z nich přišli do styku s kabalou, nejen Židé.“

			„Dobrá poznámka, pane notáři. Jisté okolnosti ale potvrzují, že symboly na tělech vytvořil někdo zasvěcený, skutečný kabalista. Udělal to pod hrubým nátlakem někoho, kdo se snaží vrhnout na Židy špatné světlo.“

			Kapitán a notář probodli Meisela pohledy. „Jaké okolnosti? Mluvte, co ještě víte?“

			„Jak jsem řekl, mám vlastního vyšetřovatele. Sleduje právě tuto stopu – snaží se zjistit, čí ruka pokryla mrtvé kabalou. Vypátral souvislosti, které jsou pro naši obec velmi zneklidňující. Nemluvě o tom, že odhalil další vraždu. Zjevně s únosy prvorozených přímo souvisí, ale příslušné úřady se jí nevěnují, protože jde jen o smrt Žida.“

			„O čem to mluvíte?“ naklonil se Stein v křesle dopředu. „Jaká další vražda?“

			„Nerad bych vám podával nepřesné údaje. Nejlepší bude, když si promluvíte s mým vyšetřovatelem.“

			„Kdo je to?“ zeptal se Barbarič.

			„Jeden z nejlepších židovských mozků vůbec. Náš velký učitel a mystik.“

			Do Barbaričova obličeje vstoupila téměř nábožná bázeň. Před tím, než vstal a vyzval své společníky k odchodu, z něj vypadlo jediné slovo:

			„Maharal.“

			*

			„Sebevědomý Žid,“ bručel Stein venku na ulici. „Nevídaná věc. Nevěřím mu ani půl slova. Plnovous proroka, ale v botě kopyto. Navíc zlatem okované.“

			Barbarič se raději kousl do jazyka.

			Meiselův člověk, mladík s neustále sklopeným zrakem, je vedl k Vysoké synagoze a uličkou vedle ní k ještě novotou zářícímu Bejt Midraš – Domu učení. Ze dveří se právě vyhrnula skupinka mladíků, kteří zasvětili páteční dopoledne studiu talmudu a tóry. Před třemi jezdci se polekaně zarazili – přítomnost křesťanských ozbrojenců nevěstila nic dobrého, obzvlášť v těchto dnech. Stein a jeho společníci je však nevšímavě minuli a zastavili před studovnou. Jejich pohledy přilákala statná silueta, která se za studenty chystala zavřít a zamknout. Mladý průvodce přidal do kroku a rychle obra oslovil. Neznámý odpověděl pomalu a s těžkou artikulací, jako by byl opilý nebo duševně zaostalý. Mladík se otočil k jezdcům a požádal je o chvíli strpení. Potom vešel za robustním správcem a dveře se zavřely.

			„Napadlo vás totéž co mě?“ zadíval se Stein na notáře a kaprála.

			Barbarič jen znepokojeně přikývl.

			„Je to čím dál jasnější,“ pokračoval kapitán. „Maharal je ve skutečnosti rabín Löw, je to tak?“

			„Samozřejmě. Maharal znamená…“

			„Koho to zajímá? Říkám vám, máme tu hlavního podezřelého. Známý židovský okultista…“

			„Zdráhal bych se ho tak nazvat.“

			„Židovský okultista,“ zopakoval Stein tvrdohlavě, „který má znalosti kabaly a slouží mu nějaká obluda. Co když je něco pravdy na těch řečech, že únoscem je… jak se to…“

			„Golem? Vy si myslíte, že ten muž u dveří je golem?“

			„Po Starém Městě se povídá,“ ozval se Jaroš, „že golema stvořil právě Löw. Obr má prý chránit ghetto před křesťanskými útoky.“

			„Co když,“ přemýšlel Stein nahlas, „krev prvorozených potřebují pro rituál, kterým golema udržují při životě?“

			Barbarič se zadíval na Steina, jako by zkoumal, zda to myslí vážně.

			„Co?“ zavrčel kapitán.

			„Vaše pověrčivost právě dosáhla zcela nové úrovně.“

			„Nedává to smysl?“

			Dveře se znovu otevřely. Vyšel z nich mladý průvodce a za ním vysoký, přestože už věkem sehnutý muž s vousy po pás. Na prošedivělé hlavě měl vysokou kantorskou čapku, kostnatou postavu halil tmavý plášť se širokými rukávy. Za chůze se opíral o hůl, která byla díky stříbrnému intarzování zdaleka nejhonosnější částí jeho zevnějšku.

			„Děkuji, Ezro, vrať se ke svým povinnostem,“ propustil mladíka, který se uklonil, znovu zabodl pohled do země a rychle zmizel za rohem.

			Stařec pozvedl zrak k jezdcům. „Jsem Jehuda Löw ben Becalel, hlavní pražský rabín.“

			„Matěj Barbarič. Tohle je…“

			„Vím, kdo jste. I co vás přivádí.“

			Byl starý, jako by na něj sama smrt zapomněla, o dobrých deset let starší než Meisel. Oči mu zakalilo celoživotní studium písemností i autorství několika vlastních spisů. Také hlas už měl roztřesený a šepotavý, ale přesto v něm zaznělo cosi, co přimělo nejdříve Barbariče a po něm i Steina sesednout a alespoň krátce sklonit hlavu.

			„Odpusťte, pánové, ale nepozvu vás dál,“ řekl Löw. „Do Domu učení mohou vstoupit jen pravověrní. Navrhuji malou procházku. Primas mne požádal, abych se s vámi podělil o vše, co vím o případu zavražděných dětí. Navštívili jste už místo, kde byla nalezena těla?“

			„Měli jsme to v plánu,“ řekl Barbarič.

			„Zavedu vás tam. Ačkoli se obávám, že vám to nové poznatky nepřinese. Gonene!“

			Uslyšeli nesrozumitelné huhlání a ze dveří studovny vyšel obrovský muž. Byl o hlavu vyšší než kapitán; rozložité tělo halil prostý chalát, hlavu zakrýval opotřebovaný neforemný klobouk. Obličej měl nesouměrný a pohled prázdný. Zamkl za sebou dveře a vydal se k dřevěnému přístavku za školou.

			„Řekl jste ‚golem‘?“ zeptal se Stein.

			„Gonen,“ zopakoval Löw hlasitěji. „V hebrejštině to znamená ochránce. Vhodné jméno pro osobního strážce, nemyslíte?“

			„Osobní strážce,“ zopakoval Stein. „On… je to…“ Zaváhal, protože si všiml Barbaričova výrazu.

			„Na co se chcete zeptat, kapitáne?“ Pod rabínovými vousy se mihl letmý úsměv. „Zda je to člověk?“

			„A je?“

			„Jistěže. Bezpochyby navážete otázkou, zda se zrodil z ženského lůna, nebo jsem ho uhnětl z vltavského bahna a oživil jménem Božím.“

			Stein se zamračil.

			„Mnozí věří druhé možnosti,“ vysvětloval Löw pobaveně. „A, popravdě řečeno, nesnažím se je přesvědčovat o opaku. Je pro mne výhodné, když Gonen vzbuzuje respekt, a v případě pověrčivých křesťanů dokonce strach.“

			„A co je tedy ve skutečnosti zač?“

			„Sirotek vychovaný židovskou obcí. Už léta je mým sluhou a strážcem. Mnoho toho nenamluví – když Bůh rozdával rozum, on stál ve vedlejší řadě na sílu a oddanost. Ale i to jsou v těchto časech užitečné vlastnosti. Hlavně od doby, kdy si primas usmyslel, že mi svěří vyšetřování tohoto případu.“

			Gonen vyvedl z přístřešku osedlaného osla. Zastavil se u rabína, popadl ho pod pažemi a jako malé dítě jej vysadil do sedla. Poté se znovu chopil uzdy a vyšel na hlavní ulici, kde odbočil k severu. Stein a jeho společníci se ke zvláštní dvojici přidali. Přestože se rabín vezl, připadalo jim nepatřičné následovat ho koňmo, a tak vedli koně za uzdy.

			„Byl jste už v ohrožení života?“ přidal Barbarič do kroku, aby se ocitl po rabínově boku.

			„Touto čtvrtí se odjakživa potloukaly podezřelé živly. Navíc mě pátrání zavedlo i na místa, kam by bohabojný člověk nikdy v životě nevkročil. Nemluvě o další vraždě, která se odehrála ve stínu onoho velkého případu. Jsem už jednou nohou v hrobě, je zbytečné v mém věku příliš lpět na životě, ale rád bych se odebral k Bohu důstojně – ne s rozštípnutou lebkou kdesi ve stoce.“

			„Řekněte nám o té další vraždě. Ctihodný Meisel slíbil, že nám povíte víc.“

			Po východním okraji hřbitova vyšli na malé náměstí, které si Barbarič dobře pamatoval – nazývali ho U hampejzu, protože v ošuntělé budově vpravo se nacházel proslulý nevěstinec.

			„Tohle je jedno z míst, kam mě vyšetřování zavedlo,“ řekl rabín a ukázal holí, ale přitom se oním směrem ani nepodíval, jako by ho mohlo poskvrnit už jen to, že o hnízdo neřesti zavadí pohledem. „Nedá se ani vypovědět, jaké Zlo odtamtud vyvěrá. Jak jinak, nevěstinec vlastní křesťané, ale jako všechno hříšné, nečisté a nechtěné ho strčili do naší čtvrti.“

			„Po kom jste pátral?“ připomněl Barbarič otázku.

			„Snažil jsem se zjistit, jak skončil rabi Maul. Učenec, alchymista, znamenitý kabalista. Žil povětšinou samotářským životem a podnikal výpravy na mystická místa, takže po něm často nebylo vidu celé týdny. Proto jsme zpočátku netušili, že se mu přihodilo něco zlého. Jednoho dne však našli jeho tělo zaklesnuté mezi kořeny vrb na břehu Křenového ostrova.“

			„Příčina smrti?“

			„Řezná rána na krku, téměř mu oddělila hlavu. Tělo jsem prohlédl osobně a domnívám se, že Maula před smrtí mučili. Zjevně se ho snažili k něčemu přinutit.“

			„Například k vyřezání kabalistických symbolů do těla křesťanského dítěte?“

			Rabín s tichým povzdechem přikývl. „Souhlasí to i časově.“

			„Kdy našli rabínovu mrtvolu?“

			„Na svátek prolomení jeruzalémských hradeb. Sedmnáctý den tamuzu.“

			„To je podle křesťanského kalendáře…“

			„Dvacátého prvního července.“

			„Takže krátce po nalezení Anny Berkové na břehu Vltavy.“

			„Hned mě napadlo, že je zde souvislost. Maul byl ve vodě několik dní, takže klidně mohl zemřít ve stejný den jako dívka. Nebo krátce poté. Nahlásil jsem to primasovi a ten mě pověřil pátráním po Maulově vrahovi.“

			„Věděla o tom staroměstská rychta?“ zeptal se Stein. „Seznámil jste ji s podezřením, že kabalistu a dívku mohla zavraždit jedna a tatáž ruka?“

			„Jistě.“

			„Jak se k tomu postavili?“

			„Císařský rychtář Smolík mi dal zřetelně najevo, že se mu nemám plést do vyšetřování.“

			„Ani trochu mě to nepřekvapuje,“ ušklíbl se Barbarič trpce. „Ale vy jste v pátrání pokračoval.“

			„Považoval jsem to za svou povinnost před Bohem.“

			„Co jste zjistil?“

			„Maula naposledy viděli živého následující večer po únosu Anny Berkové. Potom jako by zmizel z povrchu zemského. Právě s těmito poznatky šel primas Meisel na audienci u Jeho Veličenstva, když se snažil zabránit vpádu městských hlídek do ghetta. Panovník měl naštěstí jednu ze svých jasnějších chvilek. Připustil, že vraždy spolu mohou souviset a rozsáhlé prohledávání a zatýkání v ghettu by pachatele jen vyplašilo a zahnalo do úkrytu. Také souhlasil, abych pokračoval v pátrání po zlosynovi, který zamordoval Maula a zřejmě i slečnu Berkovou z Dubé.“

			„V tom jste ale selhal.“

			„Bohužel,“ připustil Löw. „Mezi vlastními lidmi mám značnou autoritu, ale každý křesťan mi přibouchl dveře před nosem.“

			„A tak zanedlouho došlo k únosu a vraždě dalšího dítěte.“

			„Ano,“ povzdechl si rabín. „A to už se nedalo vyřešit prosbami u císaře. Hněv křesťanů byl příliš veliký. Pogrom se dal odvrátit jen zatýkáním a přísným potrestáním viníků…“

			„Falešných viníků,“ upřesnil Barbarič. „Meisel nám prozradil, jak to bylo s tou pěticí.“

			Rabín zachmuřeně přikývl. „Věděl jsem, že upálením to neskončilo a krev prvorozených znovu poteče. A tak se také stalo. Našlo se třetí mrtvé dítě a nad ghettem opět visí hrozba křesťanského útoku a drancování.“

			„Něco tu ale nesedí,“ přemýšlel notář nahlas. „Pokud tomu dobře rozumím, Maulovu mrtvolu objevili někdy mezi nálezem prvního a druhého dítěte. Jenže i těla Amedea Quarinoniho a Miguela Hurtada byla pokryta kabalistickými symboly.“

			„Nad tím jsem se pozastavil i já. Ale Maul přece nemusel vlastnoručně vyřezat znaky do těl. Stačilo je načrtnout na kus pergamenu. Na mrtvoly je pak přenesl skutečný pachatel.“

			„Pravda. Proč Maula držet v zajetí. Jakmile rabi udělal, co vrah žádal, ocitl se s podříznutým krkem ve Vltavě.“

			„Nasvědčuje tomu i skutečnost, že symboly byly údajně na všech třech dětech stejné.“

			„Údajně? Neprozkoumal jste je osobně?“

			„Kdepak. Snažil jsem se včas dostat alespoň ke třetí oběti, ale rychtář Smolík byl rychlejší. Kromě toho rodiny nesouhlasily s tím, aby se k tělům jejich dětí byť jen přiblížil nějaký Žid.“

			„Takže nevíte, co přesně bylo na mrtvolách napsáno, co to bylo za symboly?“

			„Ne. Je to škoda, protože nápisy jsou důležitá stopa. Takto vím jen z druhé ruky, že šlo o hebrejské písmo a část Stromu života, podle všeho desátý sefirot Malchut – Království.“

			„Strom života,“ zabručel Barbarič. „Vrah má ještě ke všemu krutý smysl pro humor.“

			„Vrah zřejmě ani netuší, co ty symboly znamenají. Strom života vyrytý do těla zavražděného dítěte… to je něco neslýchaného! Je to důležitý kabalistický symbol a nemá nic společného s černou magií. Jeho spojení s tak ohavným činem dokazuje, že oběti nezemřely během židovského rituálu. Kdokoli by se něčeho takového dopustil, riskuje věčné zatracení.“

			„K tomu se odsoudil tak jako tak,“ prohlásil Stein. „Vraťme se k tomu zabitému mystikovi…“

			„Rabi Maul.“

			„Co jste zjistil o jeho posledních hodinách?“

			„Maul měl jednu velkou slabost. Černý ležák. Ten, který vaří augustiniáni U svatého Tomáše. Císař loni vydal dekret, že s ním mohou zásobovat celé Menší Město i samotný Hrad…“

			„Bodejť by ne, je vynikající,“ přikývl Barbarič.

			„Jenže Maul na ně nechodil do tomášského hostince, ale do hospody U krále brabantského. Stojí pod Hradem a údajně do ní v přestrojení chodívali i velcí čeští králové. Dobrou pověst jí to ale stejně nezaručilo. Scházejí se tam hlavně okultisté a alchymisté, ale také šarlatáni, lupiči, nájemní vrazi a lidé, kteří mají k Ďáblu blíže než k Bohu. Maul se s nimi paktoval, a to se mu zřejmě stalo osudným.“

			„Podle čeho tak soudíte?“

			„Naposledy ho viděli právě U krále brabantského. Když se znovu vynořil na světlo světa, už mu dělali společnost červi a vodní ptáci.“

			Břehová ulice je dovedla k Židovské fortně, kterou střežil městský biřic. Bez zbytečných otázek jim odemkl a skupina mužů vyšla úzkým temným průchodem na břeh Vltavy.

			„Tam,“ ukázal rabi Löw holí. „Tam našli mrtvé děti.“

			Barbarič zbledl a dávivě se rozkašlal.

		

	
		
			KAPITOLA ŠESTÁ

			Z nábřeží Vltavy se vyklube mimořádně nevábné místo činu. S ozvěnami Barbaričovy minulosti přichází varování, týkající se strkání nosů do oficiálního vyšetřování.

			Městské hradby odděloval od řeky široký pás bahna a dřevěné zátarasy proti záplavám, podobné ostnatým kostrám bájných netvorů. Na nich, ale také v příkopu podél opevnění, se vršily haldy odpadu – království krys, ptáků a té nejubožejší městské spodiny. Smrad byl neuvěřitelný.

			„Kristepane,“ mumlal Barbarič do navoněného kapesníku. „Některé části Prahy mi ani trochu nescházely.“

			Když Stein viděl, jak se Gonenova obuv boří do mazlavé vrstvy, raději podstoupil tu trochu bolesti při škrábání se do sedla. Notář a kaprál uznali, že je to dobrý nápad, a také pokračovali koňmo. Kopyta hlasitě mlaskala.

			„Zde našli těla,“ zopakoval Löw a špičkou hole klepl Gonena do ramene. Obr zastavil osla.

			„Všechna tři?“ zeptal se Barbarič.

			„Místa, kde ležela, dělí sotva pár stop. Alespoň tolik se mi podařilo zjistit.“

			„Tím s konečnou platností padá možnost, že oběti vyplavila řeka,“ přemýšlel kapitán. „Jinak by se neobjevila na stejném místě.“

			„Hlavně by uvázla na těch zábranách,“ díval se Barbarič na konstrukce ověšené naplaveným odpadem. Při bližším pohledu uviděl hemžící se červy a znovu se mu udělalo zle. „K čertu s tím…“

			„Vrahovi nešlo jen o to, aby se zbavil mrtvol,“ řekl Löw. „Chtěl, aby je našli, a aby je našli právě zde.“

			„Jistě,“ přikývl Barbarič. „Když už si dal práci s únosem židovského mystika kvůli kabalistickým symbolům, postaral se také o to, aby těla našli na patřičném místě – před Židovskou fortnou. Někdo se ze všech sil snaží svalit vinu na obyvatele ghetta.“

			„Nebo,“ zabručel Stein, „jsou za tím opravdu Židé.“

			Löw k němu pozvedl zrak. „Ještě vás to nepřešlo, kapitáne? Přemýšlejte. Ať už si o nás myslíte cokoli, nemůžete Židy ve všeobecnosti považovat za hlupáky.“

			„Kam tím míříte?“

			„Kdybychom děti unesli a zavraždili my, určitě bychom těla nepohodili poblíž svých příbytků. Dobře bychom je ukryli, pohřbili, spálili – existuje mnoho způsobů, jak se zbavit mrtvoly. Ten nejjednodušší je přivázat k ostatkům balvan a hodit je doprostřed řeky.“

			„To ještě nedokazuje, že v tom nemáte prsty. Kaprále? Vidíte něco?“

			Jaroš se nakláněl v sedle. „Plesnivé hadry, hovězí vnitřnosti, chcíplý pes. Tamty kosti jsou pravděpodobně lidské, ale zjevně jsou tu už dlouho. Nic, co by souviselo s naším pátráním, pane.“

			„Od nálezu obětí uplynula spousta času,“ povzdechl si Barbarič. „Byl by zázrak, kdybychom našli něco užitečného. Jen jsme se dozvěděli, že je sem přístup podél řeky, od jihu i severu. Vrah nemusel pronést těla Židovskou fortnou.“

			„Navzdory tomu bych biřice vyslechl. Stejně jako sebranku, která tu živoří. Možná někdo něco zahlédl. Kaprále?“

			„Ano, pane?“

			„Vezměte si to na starost.“

			„Pane?“

			„Čemu nerozumíte? Upalujte k těm doupatům pod hradbami. Zjistěte, jestli nějaký trhan nezahlédl něco neobvyklého v době, kdy byly nalezeny mrtvé děti.“

			„Pane.“ Jaroš neměl nejmenší chuť vytahovat otrhané přízraky ze špinavých, smradlavých a chorobami zamořených brlohů, ale poslušně sklonil hlavu a pobídl koně k žebrácké osadě.

			Stein se otočil k rabínovi. „Pokud jde o toho čaroděje…“

			„Maul nebyl žádný čaroděj, kapitáne,“ ohradil se Löw.

			„Možná z vašeho pohledu.“

			„Opakuji, kabala není čarodějnictví. Právě naopak, slouží k procítěnému spojení s Bohem…“

			„Znal jste ho osobně?“

			„Ovšem.“

			„Jak dobře?“

			Rabín přimhouřil oči, jako by se snažil lépe rozeznat Steinův výraz. „Setkávali jsme se během společných modliteb a rozjímání, vedli jsme disputace o náboženských a mystických otázkách.“

			„Předpokládám, že i mezi židovskými duchovními vládne rivalita podobně jako mezi křesťanskými. Je to tak?“

			Rabín zaváhal. „Kam tou úvahou směřujete, kapitáne?“

			„Odpovězte na otázku. Soupeříte o vážnost postavení v obci, o vliv, o moc…“

			„Ptáte se, zda byl Maul můj rival? Naznačujete, že jsem se ho možná chtěl zbavit?“

			„Nenaznačuje,“ zasáhl Barbarič. „Kapitán má někdy klapky na očích, ale ani on není tak omezený, aby si myslel, že máte na svědomí vraždu. Není to tak, Steine? Ani ve snu by vás nenapadlo, že proslulý Maharal spáchal takovou krutost, jen aby očernil své odpůrce!“

			„To by bylo nehorázné obvinění,“ dodal Löw překvapivě klidně. „Jsem hlavní pražský rabín, jaký vyšší cíl bych ještě mohl mít? Ve svém věku? Kromě toho s Maulem jsem se nikdy nedostal do sporu. Jednou jsem mu vytkl, že se příliš zabývá temnými zákoutími mystiky a stýká se s pochybnými lidmi, ale přijal to s pokorou.“

			Stein se dál tvářil, jako by si myslel své. „Co ten váš sluha?“

			„Co je s ním?“ ohlédl se rabín na Gonena, který celou dobu nehybně držel osla za ohlávku a zíral do neznáma.

			„Svědkové tvrdí, že děti unesl mohutný muž v plášti s kápí. Někteří se domnívají, že to byl váš golem.“

			„Žádný golem neexistuje,“ prohlásil Löw. „Alespoň ne ten z pověstí. Mám svému strážci přikázat, aby otevřel ústa? Uvidíte, že v nich nemá šém.“

			„To je jedno, jestli je člověk nebo démon. Hodí se na něj popis únosce.“

			„Na něco se vás zeptám, kapitáne. Co myslíte, když projdete křížem přes všechna města pražská, kolik statných mužů v pláštích potkáte? Tucet? Dva tucty? Sto?“

			„Kolik z nich bude přímo zapletených do případu?“ odpověděl Stein.

			„Kapitáne,“ nadechl se rabín, „ujišťuji vás, a Bůh je mi svědkem, že zde stojící Gonen není oním únoscem. Nikdy se ode mne nevzdálí na více než pár kroků. Kdyby se tak stalo, byl by ztracen. Je to velmi prostoduchá bytost. Jak jsem slyšel, únosy všech tří dětí provedl někdo obratný a vychytralý, v prvním případě se dostal přes dvojici zamčených dveří, v dalších dvou vyzrál nad početnými hlídkami a složitými bezpečnostními opatřeními. Gonen by něčeho takového nebyl schopen. Mám pravdu, Gonene? Gonene!“

			Obr obrátil k rabínovi prázdný pohled.

			„Gonen slouží,“ zahuhlal téměř nesrozumitelně. „Gonen poslouchá a hlídá svého rabiho.“

			„Vidíte, kapitáne? Stále se domníváte, že tento muž dokázal vniknout do dobře střeženého domu markýze de Mendozy, unést mu dítě a uniknout strážím?“

			Steinovi jako by se v očních důlcích přeléval rozžhavený kov. „Nemyslete si, že vás to zbavuje podezření. Jsem si jistý, že něco skrýváte.“

			Löw potlačil povzdech. „Slíbím vám teď totéž co rychtáři Smolíkovi, kapitáne – vynasnažím se vám neplést do vyšetřování. Od této chvíle už víte vše, co jsem zjistil já. Poslední rada. Pokud chcete dopadnout vraha, nezabývejte se dětmi. Snažte se zjistit, jak a kam zmizel Maul. To vás přivede do pachatelovy skrýše, na místa, kde byla usmrcena a zohavena i ta nebožátka.“

			„Nepotřebujeme rady od Žida,“ zabručel Stein a otočil se k hradbám. „Kaprále!“

			„Něco mám, kapitáne!“

			Jaroš se k nim blížil od něčeho, co vypadalo jako hromady odpadků a naplavených trosek, ale ve skutečnosti to byly primitivní chýše. Za jezdcem se šoural tvor, který lidskou bytost připomínal jen vzdáleně. Barbarič si přitiskl kapesník na tvář ještě pevněji a snažil se dýchat pouze ústy, přičemž cedil vzduch skrz zatnuté zuby.

			„Všemohoucí s námi. Tohohle naposledy umyla porodní bába.“

			„Ani ta ne,“ zabručel Stein. „V té vrstvě špíny by se dala pěstovat řepa. Kaprále, kdo je to?“

			„Svědek. Prý viděl, jak sem dopravili mrtvé dítě.“

			„Malou odměnu, urození pánové,“ zachraptěl tvor a vystrčil z hadrů špinavou ruku s chybějícím ukazováčkem. Sotva rozeznali, zda se pod rozcuchanými vlasy a zablešenými hadry skrývá muž nebo žena.

			Stein zaváhal, ale potom sáhl do měšce, vytáhl stříbrný groš a hodil ho žebrákovi k nohám. Trhan se pro minci sklonil a zpod vlasů zazářilo jedno oko.

			„Uctivej služebník, velkomožnej pane, Hospodin vám to oplať…“

			„Mluv,“ zavrčel Stein. „Co jsi viděl?“

			„Tu noc jsem si šel ulevit k zátarasu. Víte, nebudu si dělat do vlastního příbytku.“

			Barbarič se znovu zadíval na chatrče a zkusil si představit, jak by vyprazdňování přímo v nich mohlo zhoršit jejich vzhled a zápach.

			„Jak tak seru,“ pokračovala bytost pravděpodobně mužského pohlaví, „najednou přímo nade mnou bušení.“

			„Na zátarasu?“ zadíval se Stein na dřevěnou konstrukci.

			„Jó, přesně. K smrti jsem se vylekal, že mě zavalej trámy. Jsou už starý, prohnilý, každou chvíli nějakej rupne pod váhou toho svinstva. Onehdá zmrzačily starýho Dobeše. Usadil se přímo pod nima, hlava dubová, a když to slítlo, pukl jako nacucaný klíště pod nehtem…“

			„K věci.“

			„Zdrhal jsem, co mi nohy stačily. Ale zátaras se nesvalil. To bouchnutí musel bejt člun.“

			„Člun?“

			„Kouknu nahoru, na zátarasu chlap. Něco shodil na břeh a zase zmizel na druhý straně. Pak jsem uslyšel šplouchání vesla.“

			„To, co neznámý přivezl, bylo tělo?“

			„Přesně tak, velkomožnej pane. Chlapec. Nahej, studenej, ztuhlej. A celej pořezanej nějakýma čarodějnickýma klikyhákama. Přesně jako ty mrtvoly předtím. Hrůza všech hrůz. Děcko obětovaný Satanášovi…“ Žebrák se rozkašlal – ošklivě, chrchlavě, jako by vykašlával cáry plic. Muži se štítivě odvrátili.

			„Jak vypadal ten, co přivezl tělo?“ vyptával se dál Stein.

			„Jako támhleten,“ ukázala zmrzačená ruka na opodál stojícího Gonena.

			Stein vítězoslavně pohlédl na Barbariče.

			„Viděl jsi mu do tváře?“ zavolal notář z bezpečné vzdálenosti.

			„Kdepák, Excelence, byla hluboká noc, tma jako v hrobě… Viděl jsem akorát stín. Vysokej, dobře živenej, v plášti a kapuci. Silák – mrsknul tělem tři sáhy od zátarasu jako nějakou kočičí mršinou.“

			„Co jsi ještě viděl?“

			„Na nic už si nevzpomínám, milostpane. Vy patříte k městský hlídce? Pátráte po vrahovi?“

			„Do toho ti nic není. Zmiz.“

			„Modlím se, aby toho mordýře chytili. Půjdu se mrknout, až mu budou strhávat krvavý cáry ze zad.“

			„To by tě nejdříve stráže musely pustit do města. Zmiz, špíno, i prasečí pšouky voní líp než tvůj dech.“

			„Vydržte,“ zasáhl Barbarič. „Ještě jedna otázka. Říkáš, že jsi slyšel zvuk vesla?“

			„Přesně tak, Vaše Urozenosti. Hned potom, co se démon zbavil mrtvoly…“

			„A předtím?“

			„Předtím, pane?“

			„Když ses vyprazdňoval, šplouchání vesla jsi nezaslechl?“

			„Ne, pane.“

			„Takže první zvuk bylo bouchnutí člunu o zátaras.“

			„Jo.“

			„Vrah se sem dostal od jihu,“ pohlédl Barbarič na kapitána. „Připlul po proudu a potom se vrátil – proto bylo veslo slyšet až po odhození těla.“

			„Byl sem vám užitečnej, velkomožní páni?“ dělal si otrhanec naděje. „Ten měšec je těžkej, neubude z něho, když vytáhnete ještě groš…“

			„Táhni, jinak tě vyplatím železem,“ zavrčel Stein a zatažením za uzdu obrátil koně k fortně. Už po třech krocích ale zvíře zastavil.

			„Kdo je zase tohle, k čertu?“ ucedil.

			Notář a kaprál se ohlédli. Na úpatí hradeb stál dobře oblečený a ozbrojený jezdec a díval se jejich směrem.

			„Klacek pod nohama,“ řekl Löw, který právě v sedle osla projel kolem. „Císařský rychtář Jan Smolík. Přestože nedáte na židovské rady, kapitáne, přece jen vám ještě jednu poskytnu – pokuste se s ním domluvit po dobrém.“

			„Proč klacek pod nohama?“ zabručel Stein.

			Rabín znovu Gonena klepl holí po rameni. Sluha zastavil osla a Löw se ohlédl.

			„Je to člověk, který není příliš dobrý v tom, co dělá,“ řekl tlumeně. „Zároveň je ale přesvědčen o opaku a z duše nesnáší ty, kdo si troufnou poukazovat na jeho chyby a nedostatky.“

			„Takže se vůbec nezměnil,“ odfrkl si Barbarič.

			Stein se na něj zamračil. „Nechcete nám konečně prozradit, odkud se znáte a co s ním máte?“

			Notář se nadechl. „V Schemnitzu jste se mě ptal, zda už jsem někdy tasil meč s úmyslem vzít život, případně spasit ten svůj.“

			„Tady tenhle?“ zašklebil se kapitán. „Smolík byl vaším sokem v souboji o urozenou pražskou měšťanku?“

			„Je autorem jediné jizvy, kterou jsem utržil v opravdovém boji.“

			„Myslím, že jste se zmiňoval, že slečna zůstala s ním. A že vás to nemrzí.“

			„Jak potvrdil tady ctihodný Löw, Smolík je trouba. Neschopný tupec. Ale ta slečna k němu přesto chovala náklonnost a nakonec se za něj provdala.“

			„Asi chápu. Předpokládáte, že ženě obdivující hlupáka také čouhá sláma z uší.“

			„Výstižně řečeno.“

			„Raději mu ty dávné neshody nepřipomínejte, pane notáři,“ poradil rabín. „Bůh chraň, abyste před ním poznamenal cosi o nedostatku důvtipu, který by měl být základní vlastností člověka pověřeného pátráním po vinících závažných zločinů. Nejsem prorok, ale nepochybně vám přijel dát najevo, že je mu vaše poslání v Praze proti srsti. Jak už jsem se zmiňoval, i mne si nedávno předvolal na rychtu a zakázal mi vést vlastní vyšetřování. Zřejmě proto, abych ho nezahanbil svými lepšími odhaleními. Totéž teď čeká vás. Opatrně. Má značný vliv, a pokud se mu znelíbíte, mohl by vám pořádně znepříjemnit život.“

			„Klacek pod nohama, na mou duši,“ zabručel Stein a pobídl koně k fortně. „Snad na něj najdeme sekeru.“

			Barbarič si o tom myslel své. Jako by nestačila jeho osobní zkušenost se Smolíkem, neměl vysoké mínění ani o císařských rychtářích. Když Rudolfův děd Ferdinand před padesáti lety potlačil povstání českých stavů, za trest odebral městům většinu práv a dosadil do nich své úředníky – Prahu nevyjímaje. Císařští hejtmani a rychtáři byli nezávislí na volených konšelích a purkmistrech, veleli městským hlídkám, předsedali soudům a dbali na dodržování pořádku a zákona. To poslední vyžadovalo hlavně číhání na protihabsburské nálady, takže pro českou šlechtu a měšťany mělo slovo rychtář stejný zvuk jako špicl nebo udavač.

			Na oblibě hejtmanům a rychtářům nepřidávala ani skutečnost, že k funkci dostávali značné majetky a štědrý plat. Také čekající jezdec byl honosně oblečený, s bělostným okružím pod bradou, vysokým kloboukem na hlavě, bohatě zdobeným mečem u pasu a jezdeckou pistolí v sedlovém pouzdře.

			Pohled na notáře ho ani trochu nepřekvapil – určitě už jeho jméno zaslechl a tušil, že ho čeká setkání se starým známým.

			„Barbariči,“ pozdravil odměřeně.

			„Smolíku,“ odpověděl Barbarič.

			„Smollius! Johannes Smollius, z pověření Jeho Veličenstva rychtář Starého Města!“ představil se jezdec zvučným hlasem, který se hodil k jeho robustní postavě.

			„Jak se daří paní Smolíkové?“ neodpustil si notář.

			„Ne že by vám do toho něco bylo, ale… nedaří. Už je u Pána.“

			Barbarič ztuhl. „Skonala? To jsem nevěděl.“

			„Jak byste mohl? Před pěti lety ji zahubily neštovice.“

			„Přijměte mou…“

			„O vaši soustrast nestojím.“ Smolík se obrátil ke kapitánovi. „Joachim Stein ze Stříbrné skály, předpokládám.“

			Stein přikývl. Rychtář se neobtěžoval sundat si klobouk, natož se uklonit, a tak i Stein zavrhl formality. „Jaký je důvod tohoto setkání?“

			„Co myslíte?“ revanšoval se Smolík stejně skřípavým tónem a pohlédl na Löwa, přičemž se ještě narovnal v sedle, aby na Maharala sedícího na oslovi hleděl dostatečně svrchu. „Jak vidím, rabi, už vám selhává sluch. Nebo paměť. Anebo jste záměrně porušil zákaz fušovat mi do vyšetřování?“

			„Je zde na naši žádost,“ předběhl Löwa Stein. „Jak je vám jistě známo, z pověření Jeho Výsosti arcivévody Matyáše vyšetřujeme vraždy prvorozených. Barbariči, ukažte rychtáři listiny.“

			„To není potřeba,“ namítl Smolík. „Jsem s podrobnostmi vašeho příjezdu do Prahy dobře obeznámen. A musím vás důrazně požádat, abyste v této záležitosti přestali konat.“

			„Obávám se, pane rychtáři,“ vstoupil do rozhovoru Barbarič, „že rozhodování o něčem takovém nespadá do vaší působnosti.“

			„Nechoďte na mne s učenými řečmi, Barbariči. Tento případ mi svěřil sám panovník…“

			„Pokud vím, hlavním vyšetřujícím je ctihodný Bořita z Martinic.“

			„Coby hejtman a soudce na celou věc dohlíží, ale přímou odpovědnost nesu já.“

			„Zdá se, že váš nadřízený není spokojen s vaším nasazením. Jinak by se nepodepsal pod žádost zaslanou do Vídně.“

			„Zjevně nemáte přesné informace,“ zašklebil se Smolík. „Hejtman byl proti. Naléhal na ostatní pány – a dámu – aby onen dopis arcivévodovi neposílali.“

			Barbarič přimhouřil oči. „Skutečně? A vy se domníváte, že tím projevil důvěru ve vaši schopnost dotáhnout pátrání do úspěšného konce.“

			„Přirozeně! Dodržování zákona ve Starém Městě a pátrání po vinících neobjasněných zločinů mám na starosti já. Nikdo jiný!“

			„Pokud své úkoly plníte tak zdatně, je zde stále otázka, proč jsme byli povoláni z Vídně, abychom vyšetřování převzali.“

			Smolík zblednul a zatnul čelisti. „Nic jste nepřevzali a ani se to nestane,“ procedil skrz zuby. „Ve skutečnosti zde nemáte žádné pravomoci.“

			„Tentokrát se pletete vy, pane rychtáři. Máme přímé pověření od druhého muže říše. Nad arcivévodou už stojí jen panovník…“

			„A Bůh,“ připomněl Löw.

			„Takže nás z případu může odvolat pouze Jeho Veličenstvo osobně,“ pokračoval Barbarič v triumfálním tažení. „Vy nám možná nemusíte pomáhat, to je na delší právní disputaci, ale rozhodně nám nesmíte bránit.“

			„Já si naopak myslím,“ nedopřál Stein rychtáři, aby vyprskl ostrou odpověď, „že by nám tady slovutný Smollius,“ kapitán posměšným tónem projevil svůj názor na módní polatinšťování jmen, „měl být plně k službám.“

			„To spíš z jalovice vypadne tele,“ odsekl rychtář. „Musíte okamžitě zastavit svou činnost. Dorazili jste teprve včera večer, ale už jste se dopustili nepřístojností. Dobře vím o krvavé potyčce U Saracéna. Něco takového může vyvolat odvetu banditů, hotovou válku v ulicích. Nemluvě o tom, že tasení zbraně na veřejném místě se trestá useknutím ruky a její použití rovnou šibenicí. Osoby šlechtického stavu nevyjímaje.“

			„Pokud se tak neděje v sebeobraně,“ řekl Barbarič nevzrušeně. „Nu, mám pocit, že jsme si dostatečně předvedli, kdo má širší ramena. Navrhuji vrátit se k civilizované konverzaci. Všichni, jak jsme zde, máme společný cíl – odhalit pachatele vražd a odvrátit tak hrozbu od dalších rodin. Můžeme si pomoci navzájem. Něco za něco.“

			„Snad si nemyslíte, že se s vámi podělím o výsledky vyšetřování?“ zavrčel Smolík. „Podrobnosti případu jsou tajné.“

			„Nechte to být, Barbariči,“ mávl Stein rukou a zatvářil se, že má v úmyslu odejít. „Ani my nemusíme hlásit, co jsme našli v hrobce pána z Hrádku.“

			„Omyl, kapitáne,“ skočil Smolík na návnadu. „Jste povinni oznámit mi vše, co souvisí s případem. Tady a teď!“

			Barbarič po očku pohlédl na Steina. „Tak dobrá. Ale na oplátku potřebujeme vědět všechno o nápisech na tělech obětí.“

			„Žádnou dohodu jsme neuzavřeli! Mluvte, co jste vyčmuchali v hrobce?!“

			„Učeného rabiho jste k mrtvolám nepustil,“ nenechal se odbýt Barbarič, „ale určitě jste ty symboly nechal rozluštit někoho jiného.“

			„Proč?“ odfrkl si Smolík. „Byly to jen vědmácké čmáranice.“

			„Takže nemáte ponětí, co přesně vrah vyřezal do ostatků těch nebožátek?“

			„Ne. A díky Bohu za to! Znalost těch odporností může k bohabojnému křesťanovi přilákat pozornost temných sil. Vy byste něco takového riskoval?“

			Stein se zatvářil, že to má něco do sebe, Barbarič potlačil povzdech. „Předpokládám tedy, že jste ty symboly a nápisy ani nezaznamenali.“

			„Rozmnožovat Ďáblovo dílo? Doufám, že žertujete!“

			Notář potlačil chuť praštit čelem o sedlovou hrušku. „Rozumím. A neobjevil jste ani jinou stopu, která by vedla k únoscovu úkrytu? Netušíte, kde věznil děti předtím, než je zavraždil a pohodil támhle na břehu?“

			Smolík přimhouřil oči. „Co to na mne zkoušíte? Jestli má někdo právo vést výslech, jsem to já. Co jste našli v hrobce?!“

			„Utřený prach,“ řekl Barbarič.

			„Cože?“

			„Někdo tam uklidil. Zjevně se snažil zamést stopy. Kdo a proč, to už musíte zjistit vy.“

			„A to je všechno, co jste zjistili? Zametený prach v kryptě? Taháte mě za onuci?“

			„Jsme tu sotva půl dne,“ připomněl Stein. „Vy vedete vyšetřování půl druhého měsíce. Za tu dobu jste mohl obrátit naruby každé zločinecké doupě ve městě, vypláchnout každý chlév, zašťourat halapartnou v každé krysí díře!“

			„Nepoučujte mě, jak mám vykonávat své povinnosti,“ zasyčel Smolík.

			„Poučovat váš? Kdepak. Jen poukazuji na vaši neschopnost.“

			Rychtáři zkameněl obličej. „Máte štěstí, kapitáne, že jsem ve službách zákona. Kdokoli jiný by vás za ta slova vyzval na Špitálsko.“

			„Už vím, co to znamená,“ přikývl Stein. „A říkám vám, že by to byla poslední chyba ve vašem životě. Já nejsem nějaký studentík, který se učil mávat pohrabáčem u tančících fedrfechtýřů.“

			Zřetelně uslyšeli skřípání Smolíkových zubů. „Skončili jsme, pánové. Vynasnažte se mi už nikdy nezkřížit cestu. Protože pokud k tomu dojde, zařídím vám prohlídku kobek pod Staroměstskou radnicí. A z nich se obvykle vychází už jen na pranýř nebo na lešení se šibenicí.“

			S tím rychtář rázně obrátil koně a vjel do otevřené fortny. Přestože se sklonil až k valachově hřívě, nízký portál mu srazil klobouk z hlavy. Zlostně zaklel a vyškubl pokrývku hlavy z prstů pohotového biřice.

			„Komu není shůry dáno, v apatyce nekoupí,“ ulevil si Stein.

			Barbarič přikývl. „Doufal jsem, že z něj vytáhneme něco užitečného. Snažil jsem se rozlousknout, co má v hlavě…“

			„Tomu by měl rozlousknout hlavu formanský vůz.“

			Rabi Löw se přidušeně zasmál.

			Zvony ve městě právě odbíjely druhou hodinu.

			„Nejvyšší čas na oběd,“ utrousil Stein. „Vyhládlo mi.“

			„Vážně?“ udělal Barbarič grimasu. „Právě tady jste dostal chuť k jídlu?“

			„Už jsem viděl horší místa.“

			„Tak mi o nich nevyprávějte. Budu rád, když nedostaneme svrab nebo něco horšího. Vraťme se do dvorce, kapitáne. U paní di Castellari nás i postní oběd vrchovatě zasytí.“

			„Napadlo mě, že bychom se mohli najíst v hostinci.“ Stein se zadíval přes Vltavu na Menší Město pražské, zvedající se od západního konce Kamenného mostu až k Hradu.

			„Snad ne U krále brabantského?“ podivil se Barbarič.

			„Jak to víte?“

			Rabi Löw si neodpustil pobavený úšklebek. „Myslel jsem, pane rytíři, že nedáte na rady nějakých pochybných Židů.“

		

	
		
			KAPITOLA SEDMÁ

			Stein a jeho společníci zavítají do hostince českých králů, dozvědí se víc o soupeřících banditech a zachytí stopu nebohého rabína.

			„Rád vidím, že alespoň někomu z nás chutná.“ Barbarič odstrčil talíř se sotva ochutnanou kapří polévkou nakyselo a chopil se džbánu s vínem. „Bral bych ten váš železný žaludek, kapitáne.“

			„Od rána mi vytrávilo,“ pokrčil Stein rameny a pokračoval v obírání pečené štiky. „Když mám hlad, schroupal bych i hřebíky, kdyby mě v břichu nepíchaly. Divím se, že vám nejede. Co je s tou polévkou? Srazila se, oslizla? Kývněte na šenkýře…“

			„Není potřeba. Je dobrá. Ostrá, jak má být. Ale nejede mi. Dnes toho bylo na mne příliš.“

			„Ty páchnoucí odpornosti před Židovskou fortnou? Už jsme společně vlezli do větší hromady hnoje, a apetit vám to nevzalo.“

			Barbarič usrkl vína, ale vzápětí svraštil tvář a vyplivl ho zpátky. „Hrom do toho! To víno cestou sem překročilo nejmíň deset vod. Šenkýři!“

			Místo hostinského, který se točil kolem sudů na opačném konci rozlehlého šenku, se pod nízkou stropní klenbou přivlnila zmalovaná číšnice.

			„Co je to za břečku?“ strčil jí Barbarič džbánek pod nos. „Vždyť by se tím neopilo ani děcko! Přineste mi víno. Skutečné víno, nekřtěné.“

			„To je naše nejlepší…“ začala, ale potom na ni z notářovy dlaně mrkl stříbrný tolar. Popadla ho a po tváři se jí rozlil úsměv, jako když rozkrojí hroudu těsta. „Jak si přejete, urozený pane. Hned to bude.“

			Když odcházela, Barbarič pohledem zhodnotil její širokánský zadek, zavrtěl hlavou a povzdechl si. „Kam jsme to vlezli, pánové?“

			„Měl jste si dát pivo, tomu černému se nic nevyrovná,“ namítl Stein, jehož postní zdrženlivost opustila hned po odchodu ze Židovské radnice.

			„Dnešek jsem zahájil vínem, nechci míchat…“

			„Tak nebrblejte. I štika je dobrá. Prošpikovaná česnekem jako upírova rakev. Co vaše, kaprále?“

			„Nejlepší, jakou jsem jedl.“

			„No prosím. Máte jen fajnový nos, Barbariči.“

			„Natolik už byste mě mohl znát. Nejsem vybíravý. Ani ta nuzácká doupata u Vltavy mě vlastně nevyvedla z míry. Příčina je jinde.“

			„Mluvte.“

			„Představa, jak tam v bahně a splašcích, mezi vránami a krysami, leží zubožené dětské tělo… Pane na nebi.“

			Stein vyhlédl zpod obočí. „No ano. Pravda. Vím, o čem mluvíte.“ Vytáhl si z úst velkou rybí kost a položil ji k ostatním na kraj talíře. „Myslím na to už od Vídně. Na rozdíl od vás mám totiž rodinu.“ Steinova tvář se trochu rozjasnila, ale bylo to, jako by slunce jen na okamžik vykouklo úzkou trhlinou ve vichrem hnaných mracích – vzápětí na ni padl ještě temnější stín než předtím. „Vím, co to znamená ztratit dítě.“

			Barbarič znehybněl. Stein se díval na stůl, jako by se mu ve změti rýh a skvrn zjevila podobizna ztraceného blízkého.

			„Děti jsou slabé. Křehké. Zranitelné. Snadno onemocní, a vám zůstane jen bezmoc… tak to chodí. Člověk s tím počítá… ale když přijde smrt, jako by i jemu samotnému Zubatá spolkla srdce.“

			Stein si uvědomil ticho u stolu, nadechl se a zvedl zrak. Barbarič a Jaroš sklopili oči k talířům a pohárům. Stein popadl holbu a dorazil pivo.

			„Svět, ve kterém se dějí takové věci, stojí nad jámou pekelnou. Říkám vám, tohle všechno je předzvěst konečné zkázy a soudného dne. Lidé zvlčili. Vražda dítěte je nejodpornější zločin ze všech, možná horší než rouhání se Bohu. Největší hrůza se mě zmocňuje při pomyšlení, že ty děti nezemřely rychle. Zřejmě někde ve tmě a chladu několik dní trpěly, naříkaly, prosily o pomoc, volaly rodiče. Marně. Přišla jen další bolest a nakonec smrt. A jako by to nestačilo, ten netvor jejich těla zohyzdil, znesvětil.“

			„Vystihl jste důvod, proč mi nic nechutná,“ přisvědčil ponuře Barbarič. „Obrací se mi žaludek při pomyšlení, že stojíme proti člověku schopnému takové ohavnosti. Vědět dopředu, před jaký úkol nás arcivévoda postaví, odmítl bych jeho nabídku a uháněl s větrem o závod zpátky do Schemnitzu. Tohle za žádné peníze nestojí.“

			„V tom se shodneme,“ připustil Stein. „Slíbili mi, že budu bojovat s nepřáteli říše. Měl jsem odhalovat zrádce, spiklence, atentátníky. Nečekal jsem, že budu čelit zvrácené zrůdě, která unáší a morduje děti.“

			„Na druhou stranu, může za tím být i spiknutí. Dokonce to považuji za velmi pravděpodobné. Jak se zdá, motivem vražd není jen zvrácenost jednoho člověka. V pozadí je ještě něco.“

			„Pravda,“ přikývl Stein. „Není náhoda, že se ty tragédie dějí katolickým hodnostářům. Ale pokud připustíme, že za tím nejsou Židé, tak kdo tedy? Protestanti? Cizí špioni?“

			„Nemám tušení. Ale když už jsme jednou tady a ponořili jsme se do případu, nepřestaneme, dokud tu svini nedopadneme a nenecháme ji podříznout mistrem Jarošem.“

			„Samozřejmě! Nesmí svoje pracky vztáhnout na další neviňátko.“

			„Nečekal jsem, že vás to tak zasáhne, kapitáne,“ osmělil se Barbarič po krátké odmlce.

			„Proč by nemělo?“

			„Jste voják.“

			„A co? Podle vás je každý voják bezcitný vrah žen a dětí?“

			„Ve válce umírají i nevinní. Přesněji řečeno, hlavně nevinní. Za ta léta v armádě jste se musel zúčastnit i krveprolití, která se neodehrála přímo na bojišti.“

			Steinův výraz byl čím dál temnější. „Nikdy jsem nesáhl na život ženě nebo dítěti. Jistě, viděl jsem znásilňování, mučení a vraždění civilistů, bez toho se žádná válka neobejde, ale nikdy jsem ruku ke krvavému dílu nepřiložil. V tom mám čisté svědomí.“

			„A co říká vaše svědomí na zločiny vojáků pod vaším velením?“

			„Snažíte se mě rozzlobit?“

			„Jen se ptám. Prohlašujete se za bohabojného člověka, učiněný ideál šlechetnosti. Opravdu jste bez poskvrny?“

			„Kdo z nás je bez poskvrny? Vy snad ano?“

			„Ani náhodou. Ale to dobře víte, obvinil jste mě z většiny smrtelných hříchů.“

			„Anebo tady kaprál,“ pohlédl Stein na Jaroše. „Říká se, že čisté svědomí je ten nejměkčí polštář. Jak se vám spí, kaprále?“

			Mladík opětoval kapitánův pohled. Tvář měl bezvýraznou, předchozí zmatek se vytratil; jako by těch hodin hlubokého zamyšlení využil k potlačení pocitů a získání obvyklé rovnováhy.

			„Docela dobře, pane. Nebudí mě zlé sny.“

			„Skutečně? Nemáte pro ně příčinu, nebo je hlas vašeho svědomí slabý?“

			Jaroš neodpověděl, jen zamyšleně přimhouřil oči.

			„Odpovězte, kaprále. Sužují vás někdy výčitky? Kvůli čemukoli. Protože pokud někdo uprchne od rodiny zatížený hříchem, měl by nocovat na pořádně tvrdé pryčně. Tvrdé, hrbolaté, možná pobité rezavými hřebíky.“

			„Vaše víno, pane!“ zvolal hostinský, který se právě přihrnul ke stolu, celý umaštěný, s chlupatou hrudí vykukující z rozhalené propocené košile. V ruce svíral tentýž džbán, Barbarič ho poznal podle praskliny nad uchem.

			„Varuji vás,“ zavrčel. „Jestli je to zase stejná břečka…“

			„Chraň Bůh! Račte ochutnat.“

			Barbarič opatrně přivoněl a pozvedl jedno obočí. Hostinský se vítězoslavně usmál. Notář upil a k čelu mu vystoupalo i druhé obočí.

			„Podívejme se. Tak přece tu máte pití, ze kterého netrnou zuby!“

			„Předtím došlo k omylu, pane. Žena vám přinesla víno, které naléváme v první místnosti. Tam sedává lůza, která má hlouběji do kapsy.“

			Barbarič přikývl. Tak jako v mnoha jiných hospodách i U krále brabantského se setkávali hosté z různých vrstev, přičemž každá měla vyčleněný jiný prostor. V přízemí se nacházely dvě velké místnosti oddělené obloukovým portálem. V první to páchlo špínou, nemocemi a zaschlými tělesnými výměšky – scházeli se tam hlavně zedníci, kteří pracovali na obnově Menšího Města, čeleď, vozkové, zloději a laciné coury.

			Druhá místnost páchla jen potem a trochu hnojem – byla vyhrazena zednickým mistrům, řemeslníkům, kupcům, majitelům menších hospodářství nebo hofmistrům a komorníkům z panských domů.

			Hosté s nejtěžšími měšci se nemuseli prodírat spodinou – hned u vchodu odbočili k příkrému schodišti klesajícímu do sklepení, kde bylo blízko k výčepu a kuchyni. Zde se setkávali měšťané a nižší šlechta, hlavy cechů, movití obchodníci a peněžníci, a také lidé od dvora, umělce a alchymisty nevyjímaje.

			I zde to páchlo, ale byla to prapodivná směs – vůni vaření a pečení přebíjely nejen drahé voňavky, ale také malířské barvy nebo závany kouře zřetelně jiného než ten z kuchyně. Byl to dým z tajných dílen a laboratoří, kde se šarlatáni pokoušeli nalézt recept na elixír věčného života či proměnit prosté kovy ve zlato.

			„Ještě pivo, pane rytíři?“ obrátil se hostinský ke Steinovi.

			„Přisedni si.“

			„Pane?“

			„Sedni, říkám.“

			Šenkýř se zmateně rozhlédl. Už teď po nich zvědavě pokukovalo několik hostů. Krčmář se nervózně poškrábal na týdenním strništi, ale potom si přitáhl volnou židli a klesl na ni zadkem.

			„Jste od městské hlídky, urozenosti?“ hodnotil pohledem Steinovu a Jarošovu výzbroj. „Sloužíte císařskému rychtáři? Nebo snad samotnému dvoru?“

			„Ani jedno. Ale nejsi úplně vedle. Někoho hledáme.“

			„Kdo by to měl být?“

			„Štamgast. Rabi Maul. Znáš ho?“

			Hospodský sebou trhl, jako by ho pod stolem kousla zmije. „Maul? Jistěže ho znám, v druhém sálu v přízemí měl místo u stolu ve výklenku. Nejméně jednou za týden se zastavil na holbu černého. Ale obávám se, že nemáte čerstvé poznatky, pane…“

			„Víme, že ho už žerou červi. Někdo ho podřízl a hodil do Vltavy, vyplavila ho až na Křenovém ostrově.“

			„Přesně tak, ctihodnosti, je to už dobře měsíc. Co to má do činění s…“

			„Snažíme se zjistit, kdo mu pustil žilou.“

			Hostinský zamrkal. „Proč?“

			„To není tvoje starost,“ uťal Stein. „Vzpomeneš si, kdy tu byl naposledy?“

			„Jak by ne? Bylo to den po únosu slečny Berkové, Praha tou zvěstí bzučela jako úl. Také vím, že Maula naposledy viděli živého právě tady. Krátce poté, co ho našli mezi vrbami, sem přišel čenichat ten židovský čaroděj…“

			„Rabi Löw?“

			„Ten. I s tou svojí obludou, tou bezbožnou kreaturou…“

			„Mluv k věci.“

			„Stařec se vyptával na Maula. Kdy se tu naposledy zastavil a s kým se setkal. Řekl jsem mu to samé, co teď povím vám: Maul jako obvykle seděl sám. Nalil do sebe tři holby černého, zaplatil a odešel. Víc nevím, jako je Bůh nade mnou. Bylo už po soumraku, mohlo se mu stát cokoli. Odešel přes místnost, kde pije spodina. Nějaký lotr si určitě všiml osamělého Žida s cinkajícím měšcem, sledoval ho, někde u mostu ho zatáhl do boční uličky, přejel mu čepelí od ucha k uchu, sebral všechno cenné a tělo hodil do Vltavy. Dejte na mě, tak se to stalo, žádná záhada.“

			Stein se podíval na Barbariče. Ten pokrčil rameny. „Zní to logicky. Až na to, že naše podezření naznačují úplně jiný průběh večera.“

			Kapitán znovu zabodl pohled do šenkýřova obličeje. „Jsi na omylu, nebyla to náhodná loupežná vražda. Myslíme si, že tady někdo Maula vyhledal a odešli spolu.“

			„Na nic takového si nevzpomínám.“

			„Zkus lépe nahlédnout do paměti.“

			„Jak říkám, už se na to vyptával ten starý Žid…“

			„Teď se ptáme my. A na rozdíl od rabína ti můžeme něco nabídnout.“

			Hostinskému se zajiskřilo v očích. „Kolik?“

			„Řekněme… dvanáct?“

			„Tolarů nebo zlatých?“

			„Co takhle dvanáct ran holí?“

			Hostinský ztuhl. „Ničím jsem se neprovinil.“

			„Právě ses nepřímo přiznal, že o Maulově zmizení víš víc…“

			„To ne, pane, nic takového jsem…“

			„Začal jsi smlouvat, takže máš zjevně co nabídnout. Tím, že nám něco tajíš, bráníš spravedlnosti. A to je vážný přečin. Mohl by tě stát krk.“

			Krčmář sundal lokty ze stolu a odsunul se. „Kdo vlastně jste, pánové? Komu sloužíte a jaké máte pravomoci?“

			„Stačí ti vědět, že tě můžeme zatknout, zavřít do hladomorny a dusit tak dlouho, dokud všechno nevyklopíš. Takže pokud chceš nocovat pod svojí peřinou, a ne na prochcané slámě, vysyp i to, co jsi rabínovi neřekl.“

			Hostinský se zavrtěl na židli, jako by ho holým zadkem posadili do kopřiv. „Tohle není správně, pánové. Takhle se to přece nedělá. Přešli jste přímo k hrozbám. Kdybyste místo hole slíbili hrst stříbrňáků, odpověděl bych ochotněji…“

			„Jestli řekneš něco užitečného,“ zapojil se do věci Barbarič, „možná bude i trinkgelt.“

			Krčmář se kradmo koukl přes jedno a potom i přes druhé rameno. Zavrtěl hlavou. „Teď to nejde, pánové. Na mou duši. Přijďte večer, zavírám o půlnoci…“

			Stein se prudce naklonil k šenkýři, popadl ho pod krkem a škubl s ním tak rázně, že jen rychle natažené ruce zabránily střetu krčmářových zubů s hranou stolu.

			„Nemáme čas potloukat se tu o půlnoci,“ zasyčel kapitán do zpocené tváře s vyvalenýma očima. „Začni zpívat, jinak tě na mou duši vytáhneme ven a vsadíme do želez!“

			„Smilování, pánové!“ skučel hostinský a přeskakoval pohledem po místnosti. „Všichni se na nás dívají. V sázce je můj život. Jestli v sobě máte Boha…“

			„O to se nestarej. Mluv!“

			„Co ti hrozí?“ zajímal se Barbarič.

			„Ctihodnosti,“ soukal ze sebe hostinský, „vy nevíte, jak to v Praze chodí? Je rozdělená na rajóny. Každému vládne jiná darebácká tlupa. A každý jeden hostinec některé z nich platí za ochranu. Král brabantský není výjimkou.“

			Stein hostinského pustil. Nešťastník se narovnal, upravil si oděv a nuceně se usmál na nejblíže sedící hosty, jako by se nic nedělo. Pak si znovu s hranou bezstarostností opřel lokty o tabuli a tlumeným hlasem dodal: „Ochrana znamená, že když nezaplatím, stáhnou mě z kůže a hospodu do základů vypálí. Taky to znamená, že se nesmím paktovat s úřady. Natož abych nějakého ochránce udal. Chvála Bohu, teď tu žádná zlatá šerpa nesedí, ale některý z hostů může být s Draky spolčený. Když jim donese, že mě zmáčkli nějací ozbrojenci, do rána je ze mě žrádlo pro krysy.“

			„Zlaté šerpy?“ zopakoval Barbarič. „Draci? Mercuriova banda?“

			„Tišeji, pane,“ vytřeštil hostinský oči. „Vládnou téhle čtvrti. Kdokoli může být jejich donašeč.“

			„Vládnou i Koňskému trhu na druhém konci města. Pořádně se rozlezli…“

			„Během tohoto roku pobili několik nepřátelských band a ovládli jejich rajóny. Jsou nebezpeční. Velice nebezpeční. Proto dávám v sázku vlastní krk, když tu sedím s cizinci, kteří si sem nepřišli jen nacpat břicha…“

			„Kdybys nám všechno bez natahování a zbytečného žvanění vyklopil,“ procedil Stein skrz zuby, „mohl jsi už dávno zase čepovat. Mluv, kdo toho večera dělal Maulovi společnost? Dokud to z tebe nevypadne, nevstaneš od stolu. A kdo ví, možná mezitím přijdou na pivo nějaké zlaté šerpy.“

			Hostinský se chytil za hlavu, jako by si chtěl zakrýt tvář a zůstat inkognito. „Pořád to nechápete, pánové?“ šeptl. „Byli to Draci.“

			„Cože?“

			„Maul toho večera odešel s Draky.“

			Stein a Barbarič se na sebe podívali a potom se naklonili nad stůl. „Co to povídáš? Maula odvedly zlaté šerpy?“

			„Mercurio osobně,“ šeptl hostinský.

			„Ten se stříbrným okem?“ svraštil Stein obočí.

			Krčmář neznatelně přikývl. „A vím i to, že Maul nešel dobrovolně. Odvedli ho jako prase na porážku. Vidělo to hodně lidí. Ale kdo by se odvážil vzdorovat Drakům, že? Konečně, šlo jenom o jednoho starého Žida.“

			„Kde najdeme Mercuria?“ zeptal se Stein.

			„Pane, proboha vás prosím, nežádejte…“

			„Přestaň si brát Boha do huby, nicko. Před chvílí jsi v jeho jménu lhal, aby ti jazyk uhnil. Mluv, kde mají Draci hlavní hnízdo?“

			Hostinský si hřbetem ruky otřel orosené čelo. „Jedová chýše.“

			„Jedová chýše?“ zopakoval Stein nechápavě, ale když se podíval na notáře, ten kývl hlavou. „Vy to místo znáte?“

			„Znám. Bohužel.“ Barbarič mávl na krčmáře. „Běž. Vrať se k sudům. Ať nám žena spočítá útratu. Neboj se, něco přihodíme.“

			„A já vám přidám radu, pánové,“ sykl ještě krčmář, když se zvedal od stolu. „Jedové chýši se obloukem vyhněte. Pokud nechcete zmizet jako rabi Maul.“

			„Jedová chýše?“ zeptal se Stein, když šenkýř odešel k výčepu.

			„Nikdy jste o ní neslyšel, kapitáne?“

			„Měl bych?“

			„Je to proslulá pražská hospoda…“

			„Proslulá čím?“

			„Setkávají se v ní nejnebezpečnější živly z celé Prahy. Skutečné hadí hnízdo, a to jsem právě urazil všechny plazy. Všiml jste si té spodiny v prvním šenku?“

			„Hlavně mě praštil do nosu ten smrad.“

			„Ani jeden z těch trhanů by se do Jedové chýše neodvážil. I pro ně je to místo příliš divoké.“

			„Teď přeháníte.“

			„Jednou jsem tam omylem zabloudil během jedné ze studentských opileckých výprav. Otočili jsme se ale hned na prahu a potom utíkali jako Adam z ráje, protože se z Chýše vyhrnuli hrdlořezové a chtěli nás oloupit.“

			Stein zamyšleně pokýval hlavou a chopil se holby. „Dopijte, pánové, musíme jít.“

			„Kam?“ zeptal se Barbarič s obavami.

			„Přece do Jedové chýše.“

			„Vy jste se dočista pomátl? Neslyšel jste hospodského? Je to hlavní stan Zlatých draků.“

			„Ten stříbrooký parchant je zapletený do Maulova mordu a tím pádem i do únosů a vražd prvorozených. Nebušil jste se před chvílí do prsou, že toužíte za každou cenu dopadnout pachatele?“

			„Jistě, ale Mercurio tam nebude sám. To místo se hemží vrahy, lupiči a courami. Je jich tam víc než švábů, a těch je tam požehnaně, věřte mi. A všechna ta lůza do poslední svrabem nakažené nohy určitě poslouchá kapitána banditů. Jakmile tam vkročíme, je po nás. Pokud jste na to mezitím zapomněl, včera jste Mercuriovu pobočníkovi málem ustřelil nohu.“

			„Jen tam zajdeme na pivo,“ ušklíbl se Stein.

			„Ne, kapitáne. Já tam s vámi nevkročím. Ani se k tomu místu nepřiblížím.“

			„Pan notář má pravdu,“ ozval se Jaroš a odstrčil tác s dokonale obranou štičí kostrou. „Vejít do Jedové chýše je proti zdravému rozumu.“

			„Přesně tak. Steine, dejte si říct,“ trval Barbarič na svém. „Za jiných okolností by to byla jen troufalost, ale po včerejší šarvátce s Draky je to učiněná sebevražda. Proč riskovat životy? Mercurio je náš hlavní podezřelý, uznávám. Musíme ho vyslechnout. Ale k jeho zatčení potřebujeme větší palebnou sílu. Požádáme o posily. Hejtman Bořita nám možná poskytne muže z městské posádky. Hlavně pokud mu vysvětlíme, že účelem je zatčení lotra, který představuje hrozbu i pro jeho dceru. Souhlasíte?“

			Stein zafuněl jako podrážděný býk. Přeskočil pohledem z Barbariče na Jaroše a zase zpátky, zavrtěl hlavou a podrážděně praštil dlaní do stolu.

			„K čertu! Ale Mercuria musíme chytit co nejdříve, nejlépe ještě dnes. Takže hned teď zajdeme za hejtmanem.“

			„V tuto dobu ho už zřejmě nenajdeme na rychtě. Ale Martinický palác je kousek odsud.“ Barbarič vstal. Viditelně mu spadl ze srdce obrovský balvan.

			Zaplatili, nechali štědré spropitné a vyšli na ulici. Jaroš právě vyvedl z dvora hostince koně, když k nim přistoupil dobře oblečený, urostlý mladík s nakroucenými kníry a mečem u boku.

			„Mám tu čest se ctihodnými pány Steinem a Barbaričem?“ zeptal se.

			Kapitán se na něj zamračil. „Záleží na tom, koho to zajímá.“

			Neznámý si sundal klobouk a krátce se uklonil. „Jsem Kryštof Berka z Dubé. Posílá mě můj ctěný strýc, rytíř Jindřich Berka z Dubé. Jak mi bylo řečeno, ráčíte se s ním znát.“

			Steinův výraz změkl. „Známe se s panem rytířem velmi dobře.“

			„Taktéž je mi známo, že jste přijeli vyšetřovat vraždu mé nešťastné sestřenice Anny Berkové a dětí z dalších urozených rodin. Na žádost podepsanou také rukou mého strýce a s pověřením Jeho Výsosti arcivévody Matyáše.“

			„Přesně tak.“

			„Můj strýc a pán si vás dovoluje pozvat do sídla Berkových z Dubé, je kousek odsud…“

			„Jsme poctěni, ale povinnost nás vede jiným směrem.“

			„Strýc si dovoluje trvat na okamžitém setkání. Právě dnes obdržel zprávu, která souvisí s vaším pátráním a vrhá na případ zcela nové světlo.“

			Stein pohlédl na Barbariče, který mu svým výrazem dal jasně najevo, co si o tom myslí. Kapitán se otočil k mladému elegánovi a přikývl.

			„Když je to tak, musíme pozvání přijmout. Veďte nás.“

		

	
		
			KAPITOLA OSMÁ

			Starý druh z války podá svědectví o dvorních intrikách a důkaz rozsáhlého spiknutí. S padajícím soumrakem se vynoří stíny a nezůstane jen u písemné hrozby.

			Slunce se opíralo o cimbuří Hladové zdi, která se táhla přes Petřín a kolem Strahovského kláštera až na Hradčany. Kryštof Berka z Dubé v čele malé skupinky jezdců však odbočil opačným směrem, k ošumělé Písecké bráně pod východním výběžkem Hradu.

			Barbarič se zvědavě rozhlížel. Ještě za jeho studentských dob byl na tento břeh Vltavy žalostný pohled. Před více než půlstoletím zničil Menší Město i pořádný kus Hradu obrovský požár. Pražané pak tyto končiny přejmenovali na Černé Město. Nejen pro spáleniště, ale i kvůli temným živlům, které nalezly skrýše v rozvalinách.

			To však byla očividně minulost. Menší Město se proměnilo v rušné staveniště.

			„Vidíte, kapitáne?“ nadhodil notář. „S panovníkovým dvorem nepřitáhla do Prahy jen zkaženost a uchazeči o šibenici.“

			„Co máte na mysli?“ odvětil Stein bez přílišného zájmu, hlavou se mu zjevně honilo něco jiného.

			„Paláce zde rostou jako poddubáky po dešti. Na úsvitu nového století bude z Černého Města nejhonosnější část Prahy.“

			„Všechno tomu nasvědčuje, pane notáři,“ přisvědčil Kryštof. „Po příchodu císaře do Prahy začali spáleniště jako o závod skupovat bohatí dvořané a majetnější stavy. Rožmberkové, Lobkovicové, Martiničtí, Kinští, pánové z Hradce a Pernštejna, všichni najednou zatoužili vlastnit v podhradí přepychový palác se zahradou. Utrácejí nekřesťanské peníze za italské stavitele a zahradníky. Je to otázka prestiže.“

			„Spíše marnotratnosti,“ utrousil Stein.

			Projeli bránou. Od ní se až k rybářským osadám u Vltavy táhly zahrady a vinice, povětšinou zanedbané a plné stinných zákoutí, kde mohlo číhat cokoli a kdokoli.

			„Žel,“ dodal mladý rytíř, „Berkové z Dubé na tom nejsou finančně nejlépe, museli jsme se spokojit s levnějšími pozemky vně opevnění. Strýcové Jindřich a Václav jsou však odhodláni proměnit támhlety divoké houštiny a staré vinohrady ve velkolepou zahradu.“

			Hned u hrbolaté polní cesty vyrůstal rozlehlý dvorec. Ze všech stran ho svíraly klece lešení, z nichž právě slézali poslední zedníci a řemeslníci. Blížil se večer, čas vrátit se k rodinám nebo zapadnout do hostinců.

			Jezdci se skloněnými hlavami odbočili do otevřené brány. Krátký průjezd je dovedl na dlážděné nádvoří sevřené čtyřmi vzájemně propojenými budovami. Zastavili se a sesedli.

			„Nechci být indiskrétní,“ začal Barbarič tónem, který ho usvědčoval z přesně opačných úmyslů, „ale jak je možné, že tak významná rodina není patřičně zajištěná? Vaši strýcové jsou hrdinové z tureckých válek. Václav Berka je císařským radou, kapitán Jaroslav Berka velí arcivévodově gardě, váš blízký příbuzný Zbyněk Berka je dokonce pražským arcibiskupem a velmistrem Řádu křížovníků s červenou hvězdou. Člověk by čekal, že budete mít vysoké příjmy.“

			„To ano,“ povzdechl si Kryštof, „jenomže mí strýcové jsou rytíři tělem i duší, zarputilí obránci křesťanské víry.“

			„Jak to souvisí?“

			„Investovali nemalé prostředky do války s Turkem. Ta výprava do uherského pohraničí nás téměř zruinovala.“

			„Ale přinesla vám velkou slávu,“ probral se Stein ze zamyšlení. „Bůh nenechá zásluhy pánů z Dubé na pobíjení mohamedánské zhouby bez povšimnutí.“

			„Modlíme se za to.“ Mladík jim uctivě pokynul a vedl je menší boční bránou do zahrady. „Naše situace se v posledních letech o něco zlepšila. Jinak bychom neměli ani na koupi tohoto pralesa.“

			Poslední slovo přesně vystihlo, co vzápětí uviděli. Zahradu za dvorcem totiž tvořilo jen nevelké vymýcené prostranství, za nímž začínala skutečná divočina. Houštiny se táhly vzhůru po úbočí až k paláci pánů z Pernštejna u hradní Černé věže.

			Stein a jeho společníci následovali Kryštofa k altánu, který připomínal spíše lovecký přístřešek. Pod šindelovou stříškou drženou půltuctem dřevěných hranolů spatřili nevysokého, ale rozložitého muže přibližně Barbaričova věku. Hlavu měl kromě plavého hnízda na temeni vyholenou, kníry nakroucené, špičatou bradku bojovně vystrčenou, žádné okruží ani krajkové lemy a jiné módní výstřelky, jen trochu obnošený uherský dolomán se žlutými šňůrami a kalhoty zastrčené do tureckých holínek z kordovánu. V levé ruce svíral dvakrát prohnutý orientální luk, skvostný exemplář vykládaný rohovinou a slonovinou. Vložil do něj dlouhý šíp, s hlubokým nádechem natáhl třemi prsty tětivu až k oku, krátce zamířil a vystřelil.

			Na okraji vyčištěného prostranství visel na větvi košaté lípy panák s rozměry dospělého muže. Šíp se zabodl do slámou vycpané hrudi, těsně vedle tří předchozích střel. Strašák se zhoupl jako oběšenec pod náletem havraního hejna.

			Sluha, který střelci asistoval, tichým hlasem upozornil na hosty. Muž se ohlédl, podal luk lokaji a vykročil zpod altánu.

			„Pane Joachime!“ Hlas měl jako zvon, zvučný a průbojný, možná až nepatřičně. Když se k nim přiřítil, zjistili jednu z příčin – táhlo z něj jako ze sudu.

			„Pane Jindřichu!“ zazubil se Stein (Barbarič užasl, protože poprvé viděl na kapitánově tváři nefalšovaně vřelý výraz) a podal rytíři ruku. Sevření plynule přešlo do pevného chlapského objetí, drsné dlaně plácly do zad. Potom muži od sebe odstoupili a vzájemně se přeměřili jako staří přátelé zkoumající změny od posledního setkání. Nakonec se společně zachechtali, jako by byli spokojení s tím, co vidí.

			„Vítejte ve dvorci Berků z Dubé, pánové,“ učinil rytíř rozšafné gesto. „Jednoho dne ho budeme nazývat palácem, ale jak vidíte, ještě to nějakou chvíli potrvá. Proto se většinou zdržuji venku nebo dole ve městě. Uvnitř je hlučno a prašno, staví se od úsvitu do soumraku a z toho rámusu mi bez ustání třeští hlava.“

			Barbariče napadlo, že za třeštěním hlavy bude spíš pití – na stolku pod přístřeškem stál objemný džbán, načatá láhev i mosazná karafa.

			„To je také důvod, proč jsem vás nemohl ubytovat pod svou střechou,“ dodal pán z Dubé. „Neměli byste tu chvilku klidu.“

			„V domě komtesy di Castellari nám nic neschází,“ odvětil Stein.

			Rytířův úsměv se rázem vytratil. „Věřím. Škoda, že její příbytek nebyl tak pohostinný a bezpečný už dřív.“

			„Odpusť, Jindřichu. Nechtěl jsem ti připomínat… přijmi mou nejhlubší soustrast. Modlím se za Anninu duši už od chvíle, kdy mě ta neblahá zvěst dostihla. Vím, jaká bolest ti teď svírá srdce. Já sám jsem v zimě přišel o dvě děti. Podlehly horečkám.“

			„Tvé děti si vzal Bůh, Joachime. Mou dceru, to jediné, co mi po manželčině smrti zbylo, zamordovala zvrhlá choromyslná bestie.“

			„Proto jsme přijeli. Pomoci s odhalením vraha.“

			Rytíř Berka se nadechl a zadíval se na kapitánovy společníky.

			„Notář Matěj Barbarič ze Schemnitzu,“ ukázal Stein. „Syn zvolenského kapitána Barbariče, určitě jsi o něm slyšel.“

			„Ovšemže slyšel. Jednou prý vyrazil na výpravu jen s hrstkou husarů, ale přivezli plný vůz tureckých hlav. Je mi ctí, pane Barbariči.“

			Stiskli si ruce. Barbarič skoro zasténal – měl pocit, že mu popraskají kosti v dlani a prstech. Steinova historka o rozpůlení pohana jediným úderem meče náhle získala na důvěryhodnosti.

			„Tohle je kapitán Jaroš, syn pražského mistra meče.“

			Berka vzal mladíka na vědomí kývnutím hlavy, ale ruku mu nepodal. Otočil se a mávl směrem k altánu. „Pojďte si svlažit hrdla, pánové. Půst, nepůst, mám tu víno i pivo, černé od svatého Tomáše.“

			„Tím jsme začali U krále brabantského,“ přikývl Stein.

			„Všichni svatí, co jste hledali v tom čarodějnickém doupěti?“

			„Co asi? Zavedlo nás tam vyšetřování.“

			„Teprve včera jste dorazili, a už jste na stopě vrahovi?“

			„Proč ztrácet čas? Hrozí další únosy, pachatele je nutné co nejdříve odhalit a zneškodnit.“

			„Na to si připijeme,“ pozvedl Berka stříbrnou číši. „Ať toho Antikrista, který mi vzal milované dítě, dopadnete co nejdříve.“

			Vzali si od sluhy poháry.

			„Na památku slečny Berkové,“ řekl Barbarič.

			Zachmuřeně se napili.

			„Máme něco, co patří vám,“ sáhl notář do kožené kapsy na opasku. „Lépe řečeno, patřilo to vaší dceři.“

			Stačil jediný pohled na náušnici a Berkovi zvlhly oči. Sevřel šperk a pěst si přitiskl ke zkřiveným ústům.

			„Zdědila ty náušnice po mé nebohé ženě,“ vysoukal ze sebe. „Zemřela při porodu. Všemohoucí, dej jim oběma věčné spočinutí…“ Berka se nadechl, odkašlal si, zamrkal a zvedl hlavu. „Kde jste ten šperk našli, pánové?“

			„V hrobce pana Samuela z Hrádku,“ odpověděl Barbarič. „Přesněji v jeho sarkofágu.“

			Berka přimhouřil oči. „Jak se tam náušnice dostala?“

			„Myslíme si, že únosce ukryl tělo vaší dcery do rakve, aby mu nepřekáželo v útěku. Později se pro ně vrátil. Vím, že to nezmírní váš zármutek, ale v sarkofágu jsme našli krev. Myslíme si, že slečna Anna přišla o život už v kryptě.“

			„Takže netrpěla,“ dodal Stein. „Nemučili ji, nedrželi o hladu a k smrti vystrašenou v nějaké studené kobce.“

			Berka pokýval hlavou. „Co ty židovské znaky na jejím těle?“

			„Vrah chtěl jen zahladit stopy a svalit vinu na obyvatele ghetta,“ odpověděl Barbarič. „Židé s tím zločinem pravděpodobně nemají nic společného.“

			„Ale těch pět upálených…“

			„Byli nevinní. Alespoň co se týká únosu vaší dcery a ostatních dětí. Meisel je předhodil rychtáři a hejtmanovi, aby zabránil krveprolití v ghettu.“

			„Vidím, že jste nezaháleli, pánové,“ uznal Berka. „Co vás zavedlo k Brabantskému?“

			„Pátrání po posledních hodinách rabiho Maula.“

			„Koho?“

			„Židovského mystika. Kabalisty. Záhadně zmizel den po únosu vaší dcery a nedlouho poté objevili jeho mrtvolu na Křenovém ostrově. Věříme, že on je autorem těch nápisů a symbolů na tělech obětí. Vyrobil je však pod nátlakem. Pak ho podřízli a hodili do Vltavy.“

			„Klobouk dolů, pánové. Opravdu jste za jediný den vypátrali víc než kdokoli před vámi.“

			„Zdá se, že nikdo před námi nekladl správné otázky,“ poznamenal Barbarič.

			„Toho Žida,“ vzal si zase slovo Stein, „naposledy viděli ve společnosti jistého Mercuria. Italského bandity, náčelníka tlupy Zlatých draků.“

			„Slyšel jsem o nich. Prokletí přivandrovalci.“

			„Údajně se usadili v hospodě Jedová chýše. Navrhl jsem, abychom tam vtrhli a Mercuria zatkli. Ale notář s kaprálem mě přesvědčili, že je to mimořádně nebezpečné místo…“

			„Tři byste odtamtud živí nevyvázli. Ale rád se k vám přidám.“ Berkovi zvláštně zazářily oči. „Vezmeme i Kryštofa a povoláme další rytíře…“

			„Nevím, jak by se úřady dívaly na takovou samozvanou křižáckou výpravu,“ zchladil ho Barbarič. „Raději to uděláme oficiálně a požádáme o pomoc hejtmana Bořitu. Byli jsme právě na cestě k Martinickému paláci, když nás vyhledal váš synovec. Údajně pro nás máte něco důležitého. Nějakou stopu.“

			„Více než to. Mám důkaz spiknutí.“

			Stein i Barbarič probodli šlechtice tázavými pohledy.

			„Už vás určitě napadlo, že ty únosy nejsou náhodné. Jde o plánovaný útok na pražské katolické rodiny.“

			„Přemýšleli jsme o zastrašování ze strany protestantských stavů,“ přikývl Stein. „Jsou čím dál opovážlivější.“

			„Kdepak protestanti,“ odfrkl si Berka. „Ty zbabělé vši by se na tak ďábelský plán nikdy nezmohly.“

			„Tak kdo za tím stojí?“

			„Dvůr.“

			„Cože?“

			„Zjevně nejste v pražských intrikách doma, pánové. Situace je složitá. Už tu zdaleka nejde jen o soupeření katolíků a protestantů.“

			„Komtesa něco naznačila,“ přemítal Barbarič nahlas. „Mocné katolické rody údajně považují panovníka za… příliš shovívavého.“

			„Slabý je to pravé slovo, pane notáři,“ řekl Berka bez okolků. „Císař je duševně nemocen a jeho stav se údajně stále zhoršuje. Hlubokou sklíčenost střídají záchvaty zuřivosti. Během nich neváhá sáhnout po zbrani a pronásleduje po hradu služebnictvo i dvořany ve snaze pobít vzbouřence proti majestátu. Údajně už tak několik lidí zranil, dokonce se povídá o zabitém komorníkovi. Ale to není jediný důvod, proč se obáváme o osud říše. Je to císařova tolerance k reformaci, kéž by ji Bůh svrhl do nejhlubšího pekla.“

			„Slyšeli jsme, že Jeho Veličenstvo se o náboženské spory nezajímá,“ přikývl Barbarič. „Je příliš ponořen do studia alchymie a okultních věd, do rozmnožování svých uměleckých sbírek…“

			„Kéž by šlo jen o lhostejnost, pane notáři. Šíří se ale zlověstná zpráva, že dvůr zvažuje vydání listiny, kterou uzná svobodu vyznání v Českém království.“

			„Nehoráznost!“ zvolal Stein pobouřeně. „Za tohle jsme prolévali krev v Uhrách? Kolik udatných rytířů padlo v jatkách s bezbožnými hordami, a císař naši tvrdě vybojovanou křesťanskou vlast předhodí luteránským psům?“

			Barbarič měl chuť podotknout, že v Uhrách proti Turkům bojuje především protestantská šlechta, ale když viděl, jak si Stein s Berkou společně notují, raději se kousl do jazyka.

			„Už nějakou dobu sílí mezi katolíky názor, že mnohem lepším panovníkem by byl arcivévoda Matyáš,“ pokračoval Berka. „Není to žádný nafintěný slaboch, bratrova choroba se u něj neprojevuje a v poslední době hlásá čím dál ráznější rekatolizační postoje. O jeho zásluhách z války proti Saracénům ani nemluvě. Je to muž, který by se na vladařském trůnu vyjímal.“

			Stein se mračil a Barbarič věděl proč – to, co právě slyšel, se v něm svářilo s oddaností k vrchnosti, a panovníkovi obzvlášť.

			„Hovoříš o možnosti Rudolfova sesazení?“ zeptal se ponuře. „Kdo by podporoval něco takového?“

			„Kdokoli se zdravým rozumem, zejména katolická šlechta. Samotní Habsburkové, arcivévoda Ferdinand Tyrolský i španělský král Filip. A Řím, přirozeně. Přednedávnem sem papež vyslal nového nuncia Filippa Spinelliho. Je to nesmiřitelný jezuita, předsevzal si, že vyčistí nejvyšší zemské úřady od protestantských parazitů. Vždyť i vicekancléřem je Kryštof Želinský, kovaný luterán!“

			„Kam tím míříte, pane rytíři?“ zeptal se Barbarič. „Tvrdíte, že úhlavními nepřáteli katolického císaře jsou vlastně nejtvrdší katolíci? Že právě oni vyvíjejí snahu vyštvat ho z Hradu?“

			Berka se na něj zamračil. „Jestli se nepletu, i vy jste protestant, pane Barbariči.“

			„Trestuhodně vlažný ve víře,“ řekl Stein. „Buď bez obav, není to špion. Dokonce i arcivévoda mu důvěřuje.“

			„A ty?“

			„Já také,“ prohlásil Stein bez zaváhání. „Jinak by tu s námi nestál. Vraťme se k důkazu, o kterém ses zmiňoval.“

			Pán z Dubé věnoval Barbaričovi ještě jeden zkoumavý pohled a pak se otočil ke stolečku v altánu. Zvedl z něj dopis s už rozlomenou pečetí a podal ho Steinovi.

			„Tohle jsem dnes obdržel.“

			Barbarič přešel ke kapitánovi a společně se zadívali na dopis. Neměl označení, ve vosku nebyla otisknuta žádná pečeť.

			„Anonym?“ zeptal se notář.

			„Jak vidíte. Ani erb, ani podpis.“

			„Jak vám ho doručili?“

			„Přinesl ho nějaký žebrák.“

			„Kdo mu dopis svěřil?“

			„Prý vysoký muž v plášti a kápi.“

			„Viděl mu do obličeje?“

			„Setkal se s ním v temné boční uličce. Nepamatoval si nic, co by stálo za zmínku.“

			Stein rozevřel dopis a se svraštělým obočím si přečetl několik řádků úhledného písma.

			„Jak si to vysvětluješ?“ pohlédl na starého druha.

			„Nabízí se víc možností? Dopis napsal vrah. Nebo člověk, který ho na ty ohavnosti najal. Poselství je jasné. Pokud pražské katolické rody nepřestanou splétat úklady proti Rudolfovi Habsburskému, dopadne na ně trest biblických rozměrů. Jejich prvorozené děti budou uneseny od rodin a postihne je krutá smrt. Mou dcerou a syny pánů Quarinoniho a Hurtada to teprve začalo.“

			„Něco mi říká, že máte jasnou představu o odesilateli dopisu,“ zvedl Barbarič pohled od dokumentu.

			„O tom není nejmenších pochyb. Rumpf a Trautson.“

			Stein i Barbarič zachmuřeně pokývali hlavami. Nebylo třeba nic vysvětlovat, ta jména znali snad všichni v říši. Původně bezvýznamní šlechticové, Rudolfovi sluhové a pobočníci z mladických cest po Evropě se postupně vypracovali v nejvlivnější dvořany. Wolfgang Rumpf získal titul nejvyššího komořího a nejvyššího dvorního hofmistra, díky čemuž předsedal královské radě i nejvyššímu soudu a neomezeně rozhodoval o přijetí u panovníka – pokud se mu někdo třeba jen náznakem znelíbil, audience se neuskutečnila. Pavel Sixt Trautson se stal dvorním maršálkem, takže předsedal zemskému sněmu.

			„Myslím si, že v tom má prsty hlavně Trautson,“ dodal Berka po dalším doušku piva. „Neoficiálně je velitelem výzvědné služby. Dvorní špioni plní jeho rozkazy.“

			„Nějací se nás už od rána drží jako lejno kožichu,“ přikývl Stein.

			„Není divu. Trautson určitě ví o vašem příjezdu do Prahy a dá si dobrý pozor, abyste neodhalili něco, co by jeho osobně spojovalo s těmi únosy a vraždami.“

			„K čertu,“ vydechl Barbarič. „Pokud za tím skutečně stojí Rumpf a Trautson, můžeme vyšetřování uzavřít tady a teď. Proti těm dvěma nic nezmůžeme. Spíše naopak, když jim stoupneme na kuří oko, nám samotným se povede zle. Obviní nás ze špionáže a úkladů proti císaři a skončíme na špalku. Anebo ve Vltavě s novými rozšklebenými ústy pod bradami.“

			„Jak je možné,“ zabručel Stein, „že ti budižkničemové i po tolika letech pořád ovládají dvůr?“

			„To je opravdu záhada,“ přitakal Barbarič. „Touha po moci je už dávno měla přivést k vzájemné roztržce. Proč k tomu nedošlo?“

			„Je to jednoduché,“ řekl Berka. „Jsou milenci.“

			Barbarič zamrkal a Stein svraštil tvář, jako by se napil octa. „Kristova ruka nechť nás ochraňuje! Říkáš, že panovníka a vlastně celou říši mají pod palcem dva sodomité?“

			„Kdyby jen to. Slyšel jsem, že se účastní i orgií v panovníkově ložnici. A když nejsou po ruce mladé služky nebo ochotné dvořanky, ti dva prý uspokojí císařské choutky sami.“

			„Všemohoucí.“ Stein se pokřižoval. „Jestli dvůr nakazila taková bezbožná chlípnost, pak je snadné uvěřit tomu, že lidé z panovníkova okolí jsou schopní únosu a vraždy dítěte.“

			„Zároveň se však naskýtá několik otázek.“ Barbaričovi usilovným přemýšlením tepala žíla na spánku. „Pokud jsou za tím skutečně Rumpf a Trautson a cílem je zastrašit Rudolfovu katolickou opozici… proč se snaží shodit vinu na Židy? Dvůr má s ghettem dobré vztahy, panovník platí válku s Turkem hlavně z Meiselových půjček.“

			„Nechápete, pane notáři?“ ušklíbl se Berka křivě. „Jsou to lišky podšité. Snaží se zabít dvě mouchy jednou ranou.“

			„Jak to myslíte?“

			„Pokud se potvrdí, že vrahy našich dětí jsou Židé, císař bude mít důvod zaútočit na ghetto a zkonfiskovat židovské majetky. Obviní Meisela a smaže tím svůj obrovský dluh. Velmi výhodné. Přirozeně je docela možné, že Jeho Veličenstvo o celém případu nemá ani tušení a za nitky tahají jen ti dva. Panovník je údajně čím dál více odtržený od skutečného světa. Rumpf a Trautson ho krmí historkami o spiknutích, intrikách a neustálých pokusech o královraždu. Tím ho udržují ve svém područí.“

			„Ale jak jsou do toho zapletení italští bandité?“ uvažoval Barbarič.

			„Snadná odpověď. Rádcové si je najali na únosy a vraždy. Aby si dvorní agenti neušpinili pracky krví. Ne že by se jim to nestávalo, ale tohle je přece jen nevídané svinstvo, je nutné svěřit ho někomu, koho bude později snadné obětovat.“

			„Naznačujete propojení Hradu s pražským podsvětím?“

			„Vás by to snad překvapilo? Ta italská havěť vládne pražským ulicím tak sebevědomě a beztrestně, až se naskýtá podezření, že za ní stojí někdo mocný. A možná to není jen domněnka. Zaslechl jsem řeči, že náčelníci banditů dostávají rozkazy od někoho vlivného, kdo se drží v pozadí a pečlivě tají svou totožnost. Nedivil bych se, kdyby to byl některý z dvorních rádců.“

			„Buď milosrdný, Pane,“ vydechl Stein. „V hlavě mám z toho všeho jako v úlu. Vraždit děti, navíc z dobrých katolických rodin, jen kvůli dvorským intrikám? Jestli je to pravda, stal se z Hradu nefalšovaný Augiášův chlév.“

			„A to je jen jeden případ, příteli,“ povzdychl si Berka. „Dějí se tam příšerné bezbožnosti, úklady, odporné mordy, travičství a čarodějnictví. Na dvoře se spikl každý proti každému. Nedá se ani vypovědět, jak jsem tím vším znechucený. Nejraději bych nechal Václava, ať se trápí se stavbou paláce, a vrátil se do pohraničí pobíjet Turky.“

			„Co ti brání? Válka pokračuje. Pálffy se chystá zaútočit na samotný Budín.“

			„Ani nemluv. Ochotně bych přiložil ruku k dílu. Přijel jsem do Prahy podpořit náš rod v mocenských rozepřích, ale rychle vyšlo najevo, že to není nic pro mne. Chci mít zase pod zadkem sedlo a křtít pohany nabroušeným železem. Nebýt výročního rytířského turnaje na Hradě a sem tam nějaké zlomené hnáty v hospodské šarvátce, zarostl bych tady mechem.“

			„Nezdá se, že bys vyšel ze cviku,“ zadíval se Stein na šípy prošpikovanou figurínu. „Mimochodem, ten luk je mi povědomý. Není to kořist od odabašiho ostřihomských akindžiů?“

			„Ten visí mezi trofejemi na zámku v Zákopech,“ ušklíbl se Berka, očividně vděčný za změnu tématu. „Tenhle jsem koupil od velitele krymských Tatarů.“

			„Za ocelové peníze?“

			„Hehe. Skolil jsem toho ničemu během nájezdu na tatarský tábor u Dunaje.“

			„O tom jsem slyšel. Prý jsi náčelníkovi přeťal hrdlo tak hladce, že mu hlava upadla, až když kůň dojel k Budínu a před zavřenou bránou se vzepjal na zadní.“

			„Tak se to povídá. Ve skutečnosti mu spadla už někde v půlce cesty.“

			Stein se zasmál a vzal luk do dlaně. „Lehký jako proutek.“

			„Vyzkoušej,“ vytáhl Berka z honosně zdobeného toulce šíp.

			„Raději ne. Bez urážky, ale je to pohanská zbraň. Do ruky křesťanského rytíře nepatří.“

			„Stein, jak si ho pamatuju! Ale já si říkám, jestli z té věci umí střílet nějaký podělaný akindži nebo tatarský pobuda, zvládnu to i já. Na Božím světě nemůže být válečná zručnost, v níž pohan předčí křesťana. Kromě toho, luk je dobrý na hony, nedělá takový rámus. Stejně jako tahle potvora.“

			Berka se chopil masivní kuše s bohatě tvarovanou a vyřezávanou sochou. S pomocí páky zvané kozí nožka napnul tětivu (zjevně musel vynaložit velkou sílu) a zasunul do žlábku neopeřenou střelu s trojhranným hrotem. Potom se otočil k terči, krátce zamířil a stiskl spoušť. Zahradou se už plížilo podvečerní šero a mírně se začal zvedat vítr, ale střela neomylně zasáhla panáka přímo do prsou, proletěla jím a ve víru slaměných úlomků zmizela v porostu.

			„To ujde,“ uznal Stein.

			„To ujde? Kyrys tím prorazíš spolehlivěji než olověnou kulkou.“

			„Podle mě by měl křesťanský voják smrdět střelným prachem. Znamení pokroku.“

			„Tak se pochlub, co to s sebou vozíš?“

			„Kromě téhle krásky,“ klepl Stein na pažbu pistole, „ještě dlouhou sedlovou s kolečkovým zámkem. A obstaral jsem si těšínku, na vzdálenější cíle.“

			„Těšínku? Musela tě stát jmění.“

			„Stála. Ale už mi párkrát zachránila krk. Není přesnější zbraně.“

			„Říká se to. Zatím jsem žádnou v ruce nedržel.“

			„Mám ji u sedla. Jestli si ji chceš vyzkoušet…“

			„Že se vůbec ptáš! Kryštofe, můžu tě požádat? Sluha by na takový poklad neměl sahat neurozenýma rukama.“

			„Jistě, strýčku,“ uklonil se mladý rytíř a vykročil zpátky k domu.

			„Bůh chtěl, aby se naše cesty znovu zkřížily,“ řekl Berka Steinovi. Pití znásobilo jeho vřelost. „Doufám, že v Praze pobudeš alespoň pár dní. Kdybys chtěl provětrat ten palaš, rád zkřížím čepel s někým, kdo se mi vyrovná.“

			„Obávám se, že už ti nebudu stačit,“ povzdechl si Stein. „Nevidíš, že kulhám jako stará mula? V Dotisu mi saracénský šíp pochroumal koleno.“

			„Koleno? Zatraceně. Doufám, že má Lucifer dost velkou pánev, aby na ní mohl smažit celé mohamedánské plémě. Muselo to pekelně bolet.“

			„A pořád bolí. Už nejsem důstojný soupeř. Ale jak tak koukám, máš s kým cvičit. Synovec se zjevně vydařil.“

			„Kryštof? Není špatný. Ale vkládá do šermu víc síly než zručnosti. Má nestálou povahu, výbušnou, stačí ho popíchnout, a všechno mu zrudne před očima, místo šermu začne rubat jako řezník na jatkách.“

			„Opravdu? Nevypadá na to…“

			„Mlčte,“ sykl náhle Barbarič a neklid v jeho hlase přinutil Steina a Berku ohlédnout se.

			Notář se díval na Jaroše.

			„Kaprále? Co se děje?“

			Jaroš upřeně zíral do porostu za vymýceným prostranstvím. I ostatní muži tam obrátili zrak.

			Zvolna se smrákalo, večerní vánek přinášel chlad. To však nebyl jediný důvod, proč Barbaričovi naskočila husí kůže. Nad knihami a listinami si zkazil zrak, takže v houstnoucím šeru měl potíže s viděním. Siluety stromů a stíny v houštinách mu splývaly do jedné tmavé šmouhy.

			Kaprál pomalu obnažil tesák. Zakřivená čepel se matně zaleskla.

			„Někdo tam je,“ procedil skrz zuby. „Sleduje nás.“

			Stein okamžitě sáhl po pistoli a prachovnici. Rytíř Berka popadl luk a vytáhl šíp z toulce zavěšeného na sloupu. Barbarič a sluha udělali krok zpátky.

			Vánek se silněji opřel do stromů, koruny obtěžkané listím zašuměly, větve zavrzaly.

			„Kdo je tam?“ zavolal Berka a natáhl tětivu se šípem k líci.

			Zarachotil výstřel. Ze sloupu loket od Berky vyprskly třísky.

			„Pozor!“ vykřikl Stein.

			Černotu v hustém porostu protrhly další záblesky.

			Víc už Barbarič neviděl, protože se po hlavě vrhl do trávy.

		

	
		
			KAPITOLA DEVÁTÁ

			V zahradě dvorce vypukne boj. Identita útočníků je odhalena a vyšetřovatelé míří do domu hejtmana Bořity, aby získali posily pro protiúder.

			Olovo zkropilo altán, zavířily ostré dřevěné třísky. Džbán na stolku se rozprskl na kousky, pivo vychrstlo, mosazná karafa s řinčením nadskočila. Stein sebou trhl a hrubě zaklel – střepiny ho štíply do obličeje. Hranou dlaně natáhl kohoutek pistole a klesl do pokleku za jeden ze sloupů. Berka namířil šíp ve směru ohnivých záblesků, ale práskl další výstřel a rytířem škubl zásah; tětiva zazvonila a střela odletěla kamsi nad stromy. Pán z Dubé narazil zády do sloupu a sesunul se na zadek, přičemž na bledém dřevě zanechal krvavou stopu. Luk mu vyklouzl z prstů.

			„Pod koňský ocas s vámi…“ zachraptěl.

			Barbarič se odvážil zvednout hlavu z trávy. Kousek od něj vyskočil sluha a upaloval k dvorci jako čert s hříšnou duší k pekelné bráně. Notář usoudil, že je to dobrý nápad, ale ještě více se mu líbilo zůstat přitisknutý k zemi.

			Jaroš využil oblaků kouře, které útočníkům zahalily výhled na altán, a s tesákem v ruce vyrazil k houštinám vpravo. Práskl ještě jeden výstřel, ale kulka odlétla kamsi k dvorci, odkud zazníval vyděšený křik služebnictva a zedníků.

			Berka konečně popadl dech.

			„Kryštofe!“ zařval, natáhl se po kuši a zaklesl si ji mezi kolena. Kozí nožka zaskřípala.

			Zahřměla druhá salva – olovo znovu ozobalo altán.

			„Avanti!“ zavelel rázný hlas z lesa.

			Zazvonila ocel. Zvuk těl rozhrnujících houští se přelil do dupání nohou na mýtině. Z vířícího dýmu se vyhrnuly postavy v pláštích a kloboucích, tváře až k očím zahalené černými šátky. V dlaních se zableskly meče.

			Stein se beze slova vztyčil, natáhl ruku s pistolí a vypálil. Jedním z útočníků to mrštilo zpátky jako se psem, který má moc krátký řetěz. Kapitán odhodil pistoli na stolek a tasil palaš. S prvním soupeřem ani nezkřížil čepel, vyhnul se jeho unáhlenému výpadu a sekl ho do krku. V krvavém dešti se palaš jiskřivě srazil s čepelí druhého zloducha.

			Stále sedící Berka vystřelil z kuše. Střela zasáhla jednoho z přibíhajících hrdlořezů mezi šátek a klobouk a prorazila mu lebku. Rytíř z Dubé pustil kuši a pokusil se vstát. Jeden zabiják k němu doběhl a rozmáchl se mečem.

			„Hej!“ vykřikl Barbarič, který mezitím vstal. Muž ohrožující Berku k němu překvapeně obrátil pohled. Notář bodl rapírem přes střepy zasypaný stolek a připíchl lotrovi spodní cíp masky k hrdlu. Muž vyvalil oči, zachroptěl a vrávoravě ucouvl, čímž uvolnil hrot z rány a otevřel pramen krve. Navzdory tomu z posledních sil zvedl meč. Berka se však mezitím narovnal a z pochvy na opasku tasil dýku. Odrazil s ní soupeřovu čepel a vrhl se na něj. Bandita se svalil na záda, Berka přistál na něm a zabodl mu dýku mezi žebra.

			„Strýčku!“ vpadl na bojiště Kryštof Berka. V běhu vystřelil z pistole, ale minul. Okamžitě to napravil tím, že tasil meč a předvedl onen obouruční řeznický úder. Jeden z banditů se zhroutil s obnaženými vnitřnostmi a Barbarič by odpřísáhl, že ucítil česnek.

			Stein konečně proklál svého protivníka a hned se drtivě srazil s druhým.

			Roztřesený a trochu zmatený Barbarič couvl od altánu. Vpravo od něj, na okraji zorného pole, se zhmotnila temná postava. Proti notáři jako hadí jazyk vystřelila čepel schiavony. Horko těžko vykryl výpad, ustoupil, zakopl o nerovnost v trávě a dopadl na zadek. Bandita se pohrdavě zachechtal, ale než stačil dokončit, co začal, ze strany do něj vrazil Jindřich Berka – rytířova pěst tvrdě zasáhla čelist pod maskou. Darebák zavrávoral, ale bleskově se vzpamatoval a košem meče praštil rytíře do prostřeleného ramene. Berka zařval a svalil se vedle Barbariče.

			„Parchante!“ vykřikl Stein, který právě seknutím přes prsa poslal k zemi dalšího banditu a otočil se k muži, který ohrožoval Berku a Barbariče.

			Ničema couvl a vrhl pohled k lesu, kde nechal zálohu. Z porostu však místo další střelby zaznělo strašlivé vytí, přecházející do chrčení. Potom uslyšeli kovové zařinčení a praskání větví. Z lesa potácivě vyběhl maskovaný muž – křičel, jako by měl za patami samotné peklo.

			Ve skutečnosti to byl Jaroš.

			Bandita pochopil, že neunikne, zastavil se, otočil a bodl mečem. Kaprál odvážně skočil vpřed, zachytil soupeřovu ruku se zbraní pod svou levou paží a vodorovně švihl tesákem.

			Hlava v klobouku vzlétla do výšky jakoby vystřelená tmavě rudým gejzírem. Kaprál uvolnil sevření a nechal třesoucí se tělo klesnout do trávy.

			Stein a mladý Berka vykročili k lumpovi se schiavonou. Ten už věděl, že zůstal sám.

			„Vaffanculo!“ zaklel, otočil se a vyrazil k lesu. Kapitán a mladík se rozběhli za ním. Stein vzdal pronásledování už po pár krocích, udýchaně se předklonil a sevřel si dlaní koleno. Kryštof, posedlý přímo barbarskou bojovnou zuřivostí, vtrhl za banditou do houští a ztratil se ostatním z dohledu.

			Barbarič si klekl k Jindřichu Berkovi a neohrabaně se pokoušel zastavit krvácení z ramene.

			„Dostali jsme aspoň jednoho živého?“ kulhal Stein mezi těly.

			„Víme, co jsou zač,“ odpověděl Jaroš, sklonil se a strhl jedné mrtvole zlatou šerpu. Krátce poté ji použil k obvázání Berkovy rány. Barbarič s úlevou uhnul a přenechal rytíře kaprálovi – felčarskou zručností rozhodně neoplýval.

			„Víc mě zajímá, kdo je najal,“ sípal Stein. „Ze zajatce jsme to mohli vypáčit… Co hledáte, Barbariči?“

			Notář upřeným pohledem zkoumal místo, kde čelil banditovi. „Když pan Berka počastoval lotra pěstí, něco odletělo do trávy. Aha, mám to!“ Sehnul se a zvedl cosi lesklého. Stein se podíval lépe a uviděl stříbrnou kuličku velikosti oční bulvy.

			„Vůbec mě to nepřekvapuje.“ Kapitán potáhl nosem a hlučně si odplivl. „Co nejdříve musíme vyčistit ten chlév.“

			„Jedovou chýši?“ ozval se ze země Jindřich Berka. „Ne abyste tam vtrhli beze mne!“

			„Jsi zraněný, příteli.“

			„Škrábnutí! Raz dva jsem na nohou.“

			„Kdepak. Bůh ti dopřál vymodlené dobrodružství, ale zaplatíš za ně několikadenní nudou v posteli.“ Stein nejdříve pokýval a potom zavrtěl hlavou. „Italští bandité. Zákeřní a nebezpeční. Kdo jim zkříží cestu, nedožije se druhého dne. Ale jen pokud to nejsou čeští rytíři!“

			Jindřich Berka se syčivě zasmál. „I pan notář přece jen zdědil cosi z otcovy krve. Vděčím vám za svůj život, pane.“

			„A já vám za svůj,“ odvětil Barbarič. „Myslím, že jsme vyrovnáni.“

			Pán z Dubé se navzdory Jarošovým protestům zvedl do sedu. „Kde je Kryštof?“

			„Zrovna se vrací,“ oznámil Barbarič.

			„Sám?“ ohlédl se Stein.

			Mladík právě rozhrnul houští a kráčel k nim. Mračil se a zrak držel sklopený.

			„Pláchnul ti?“ zeptal se starší Berka.

			„Ve starém vinohradu.“

			„Aby mu psi na karu zpívali!“

			„Víme, co je zač a kde se obvykle ukrývá,“ řekl Stein. „Pokud si pospíšíme, možná ho tam dopadneme. Musíme co nejrychleji zburcovat hejtmana Bořitu, aby nám poskytl oddíl městských biřiců.“

			„Tento útok je jasný důkaz,“ hlesl Berka.

			„Čeho?“ zeptal se Stein.

			„Že jste na správné stopě. A že podezření, která jsem zde dnes vyslovil, mají něco do sebe.“

			„Myslíš si, že bandity najali Rumpf a Trautson?“

			„Kdo jiný? Nechali vás sledovat, a když jim špioni nahlásili, že jste zachytili horkou stopu, pokusili se vás zastavit. Trápí mě, že se to stalo na mé půdě, pánové. Vidíte, Praha. Člověk sídlí na dohled Hradu, a přece tu není bezpečněji než v posledním loupežnickém doupěti.“

			Kryštof přidřepl ke strýci. „Je to vážné?“

			„Zdá se, že kulka nezasáhla kost,“ odhadoval Jaroš.

			„Neříkal jsem to? Škrábanec,“ vycenil Berka zuby, ale tvář měl mrtvolně bledou a už se do dalšího boje nehrnul.

			„Jako za starých časů, co?“ nadhodil Stein, sebral ze stolku pistoli, nabil ji a zastrčil do pouzdra.

			„A to jsem se tě snažil přesvědčit, jak je Praha nudná.“

			„Ani na okamžik jsem ti nevěřil.“

			*

			Zatímco Jindřich Berka připomínal hromadu svalů, o něco mladší Hynek Bořita z Martinic vypadal jako hrouda sádla. S jeho postem strážce zákona nějak nešla dohromady oválná růžolící tvář, dvě brady (s třetí na cestě) a břicho jako sud. Barbarič si pomyslel, že s tímhle bezkrkým zjevem by se víc hodil do řeznictví nebo prosperujícího hostince.

			Vysvětlení ale měli před sebou – přestože byl pátek, vyrušili hejtmana uprostřed večeře, která sestávala nejméně ze sedmi chodů. Přitom se s ní potýkal jen pán domu, jeho stejně dobře živená žena a tři děti.

			Ke stolu je nepozvali, dokonce je ani nepustili přes práh. Když je drabant v přilbici a kyrysu ohlásil, Bořita si otřel koutky úst, opláchl prsty v citrónové vodě, vyšel z místnosti a požádal Steina a jeho společníky, aby ho následovali do pracovny.

			Z chodby v patře byl výhled na vnitřní nádvoří, předtím otevřené na sever, k lipovým a olšovým hájům podél potoka Brusnice. Teď ho uzavřelo nově rozestavěné křídlo, které dávalo paláci podobu malé pevnosti.

			„Tudy,“ otevřel Bořita masivní dveře.

			Pracovně vévodila knihovna, která Barbariče přiměla uznale sešpulit rty. Pán domu se svalil do křesla za psacím stolem a gestem jim nabídl židle naproti. Stein možná až neuctivě odmítl.

			„Nemáme čas, pane hejtmane. Musíme jednat rychle.“

			Barbarič si beze slova sedl; po zážitku z Berkovy zahrady měl kolena jako sulc. Snažil se nemyslet na tloušťku vlasu, o který unikl smrti.

			„Mluvte,“ vyzval je Bořita.

			Stein nabral vzduch do plic a téměř na jeden nádech ze sebe vysypal všechno podstatné. Barbarič ocenil, že to nemusí dělat on, určitě by to zabralo trojnásobek času. Někdy byla kapitánova strohost a přímost ku prospěchu věci, hlavně když je okolnosti nutily spěchat.

			Navzdory nedostatku slovních ornamentů Bořitova tvář viditelně ztratila ruměný nádech. Oči mu vyhasly a propadly se ještě hlouběji do tukovité tváře.

			„To je neslýchané,“ vydechl, když Stein skončil. „Útok na pozemku rytíře z Dubé, dokonce na dohled od panovníkova sídla? Vskutku, pánové, toto si žádá tvrdou odpověď. Navzdory tomu… neunáhleme se. Víme určitě, že útočníci patřili k tlupě Zlatých draků?“

			„Mluvili italsky,“ ozval se Barbarič. „A měli zlaté šerpy. Navíc jejich vůdce ztratil tohle.“

			Bořita se s funěním nadzvedl, aby lépe viděl na lesklý předmět mezi notářovým palcem a ukazovákem. Zachmuřil se a pokýval hlavou. „Vím, co to je.“

			„Opravdu?“ podivil se Stein.

			„Kapitáne, co bych to byl za hejtmana, kdybych neměl poznatky o zločineckých vůdcích? Tu věc jste mohli získat jen tak, že jste ji vyrazili z očního důlku náčelníka Draků.“

			„Mercurio,“ řekl Barbarič.

			„Znáte ho?“

			„Včera jsme mu náhodou zkřížili cestu,“ přisvědčil Stein. „A nerozešli jsme se v dobrém, mírně řečeno.“

			„Takže motivem pro dnešní útok byla pomsta?“

			„Částečně. Hlavně však zlaté šerpy zjistily, že jsme U krále brabantského odhalili jejich účast na vraždách prvorozených. Proto se nás pokusily zastavit.“

			Hejtman se nervózně zavrtěl, jako by mu křeslo bylo úzké. „Obávám se, že je to celé ještě složitější.“

			Stein a Barbarič se na sebe nenápadně podívali – cestou sem se dohodli, že o výhružném dopisu a Berkových podezřeních se nezmíní, dokud nebudou mít jistotu, na čí straně Bořita stojí.

			„Za těmi zločiny nejsou jen bandité,“ pokračoval hejtman. „Ostatně, nedávalo by to smysl. Unesené děti byly z významných a majetných rodů, Zlatí draci by za ně určitě žádali tučné výkupné. Pokud tedy mají skutečně prsty ve vraždách, a vaše zjištění tomu nasvědčují, zaručeně konali na něčí příkaz. Za těmi zločiny je pravděpodobně něco jiného.“

			„Spiknutí?“ pomohl mu Barbarič.

			„Dnes jsem dostal výhružný dopis,“ přešel Bořita k věci a z hromady dokumentů na stole vylovil listinu zalepenou voskem bez pečeti. Stein ji přelétl pohledem a ukázal Barbaričovi. Notář do ní jen nahlédl a pokýval hlavou.

			„Totožný rukopis i text.“

			„Jak prosím?“ nechápal Bořita.

			„Navlas stejný anonym dnes obdržel rytíř Berka z Dubé. A něco mi říká, že podobnou poštu dostali i další hodnostáři. Jak vám dopis doručili?“

			„Přinesl ho nějaký povaleč. Prý mu ho dal vysoký muž v plášti s kápí.“

			„Totéž jako v Berkově případě,“ přikývl Stein. „Domníváme se, že odesilatelem dopisů je osoba, která má na svědomí únosy a vraždy. Rytíř z Dubé má poměrně jasnou představu o tom, v čí hlavě se ten plán se zastrašováním zrodil.“

			„Ehm,“ odkašlal si Bořita do dlaně, „nejsou ty hlavy náhodou dvě?“

			Stein se na něj jen významně podíval. Hejtman se opřel do křesla a prsty jako jitrnice nervózně zabubnoval do stolu. „To by bylo nejhorší možné rozuzlení, pánové. Musíme důkladně zvážit každý následující krok. Tento případ se může zvrhnout v nevídaný skandál. Následky by byly nedozírné. I pro vás, pánové.“

			„Uvědomujeme si to,“ potvrdil Stein. „Teď ale nechejme spiknutí stranou. Stali jsme se terčem útoku. Přepadli nejen nás, ale i členy významného rodu. Přesně víme, kdo se útoku dopustil, dokonce máme hmatatelný důkaz. Musíme okamžitě zakročit, jinak nás později obviní z trestuhodného otálení.“

			„Souhlasím,“ přikývl Bořita po krátkém zamyšlení. „Přikážu rychtáři Smolíkovi, aby shromáždil nejlepší biřice. Nesmíme ale jít s bubnem na zajíce.“

			„To je pravda,“ přemýšlel Barbarič nahlas. „Pokud Mercurio věděl, že jsme vyčenichali jeho spojení s vraždami prvorozených, domyslí si i to, že víme o úkrytu Draků v Jedové chýši. Takže buď zaleze jinam, nebo bude připravený včas pláchnout. Už dvakrát jsme se přesvědčili, že je to mistr úniků. Na jeho místě bych kolem Chýše rozestavil skryté hlídky. Ty spustí poplach, jakmile v ulicích zazní dupání pochodujících hlídek.“

			„Nepřeceňujete ho?“ zeptal se Stein.

			„Právě naopak,“ podpořil notářovy obavy Bořita. „Mercurio nemá v hlavě vymeteno. Bude počítat s každou možností. Musíme ho zaskočit, jinak se Jedová chýše změní v bojiště. V tom chlívě se opravdu schází nejhorší sebranka, schopná vzdorovat zatčení se zbraní v ruce. Mám odpovědnost za život každého člena hlídky. A nestojím o krveprolití uprostřed města.“

			„Je to prosté,“ odvětil Stein. „Obklíčíme tu díru a vyzveme všechny uvnitř, aby vylezli s rukama nad hlavou. Když to neudělají, podpálíme jim střechu nad hlavami a odpráskneme každého, kdo vyběhne na ulici.“

			„Jedová chýše není turecká pevnost, kapitáne.“

			„Nevidím v tom velký rozdíl. Jen jsou pohané nebezpečnější a lépe ozbrojení než pražská spodina.“

			„Od Odyssea z Dotisu jsem čekal chytřejší plán,“ neodpustil si Barbarič.

			Stein se na něj zamračil, ale ostrou odpověď raději spolkl. Potom se ohlédl na Jaroše, který jako obvykle mlčky a bez hnutí postával opodál, na hranici mihotavého světla ze svícnu na stole. Kaprál opětoval Steinův pohled, ale kapitán se otočil zpátky k Bořitovi.

			„Před každým útokem je užitečné nasadit do nepřátelského tábora špicly. Při obléhání Dotisu jsme poslali k bráně převlečené, turecky hovořící muže, kteří připevnili na vrata petardu. Pak už to nabralo rychlý spád. Kdyby se Jaroš zamaskoval a vnikl do Chýše prozkoumat situaci, spočítat loupežnické hlídky a zbraně, porozhlédnout se po zlatých šerpách…“

			„Mercurio Jaroše zná,“ namítl Barbarič. „Viděl ho včera i dnes večer.“

			„Kaprál tam přece nepůjde takhle, ve vojenském a s mečem u pasu. Změníme ho k nepoznání, stačí chytit nějakého žebráka na ulici a půjčit si jeho hadry.“

			Barbarič svraštil obočí a pohlédl na Jaroše. Bořita se ale potutelně usmíval a kýval hlavou.

			„Váš plán se mi líbí, kapitáne. Samozřejmě pokud váš pobočník nalezne odvahu pro takovou misi. Kaprále, jste ochoten to podstoupit?“

			„Jedna věc mi na tom smrdí, pane,“ řekl Jaroš.

			„Mluvte.“

			„Představa, že si musím navléknout zavšivené a prochcané hadry nějakého trhana.“

			„Jenom tohle?“ ušklíbl se Bořita. „Zaplatím vám celý den v městských lázních. Spravují je johanité, ti z vás smrad a hnidy zaručeně seškrábou. A ještě vám nalijí dobré víno.“

			„Dohodnuto, pane,“ přikývl Jaroš.

			Bořita se zachechtal. „Takového pobočníka bych potřeboval, kapitáne.“

			„Večer pokročil,“ připomněl Stein. „Začněme konat, dokud se Mercurio dočista neztratí v ulicích.“

			„Ještě jedna věc, pane hejtmane,“ ozval se Barbarič, když vstali a vyšli z pracovny na chodbu. „Protože jde o vojenskou záležitost, jen bych u ní zbytečně překážel. Napadlo mě, že využiji času i možnosti být pod vaší střechou…“

			„O co jde, pane notáři?“

			„Smím vyslechnout vaši dceru?“

			Bořita se zastavil. „Karolínu?“

			„Zúčastnila se oné tragické hry na schovávanou ve sklepeních Samuelova dvorce…“

			„Vypovídala o tom už několikrát a nevidím důvod znovu jí tu hrůzu připomínat. Všechno, co ví, vím i já. Případně má žena, která zítra ochotně odpoví na vaše otázky.“

			„Přece jen bych upřednostnil výpověď očité svědkyně.“

			„Je to ještě dítě, pane notáři. Nedosáhla ani jedenácti let…“

			„Jsem přesvědčen, že je to bystrá mladá dáma.“

			„Pane notáři,“ naznačil hejtmanův tón docházející trpělivost, „ten večer byl pro Karolínu mimořádně děsivou zkušeností. Doteď se s křikem budí ze spánku a po nocích zoufale volá matku nebo chůvu. Ze všech sil se v ní snažíme tu vzpomínku potlačit. Váš výslech by nás vrátil na začátek. Pokud chcete výpověď očitého svědka, proč se nezeptáte Domenica di Castellari?“

			„Zatím jsme neměli příležitost. Chápu vaše výhrady, ale vy byste měl mít na zřeteli, že vaše dcera je možnou další obětí.“

			Bořita se nadechl a podrážděně zafuněl. „Teď urážíte můj důvtip a podceňujete starost o rodinu. Připadá vám, že je můj dům špatně zabezpečený?“

			„To netvrdím, ale pachatel určitě číhá na každou chybu vašich hlídek. Musíme ho co nejdříve odhalit a zastavit. Během zkoumání stop v Samuelově hrobce se vynořily nové skutečnosti…“

			„Cože? Jaké nové skutečnosti?“

			„…které by mohly vést k dopadení vraždícího únosce. Je nutné konfrontovat je s výpovědí očitého svědka. A vzhledem k duševnímu stavu milostivého pana Domenica je k tomu vaše dcera vhodnější. Slibuji, že budu nanejvýš obezřetný. Pokusím se neznásobit její noční můry.“

			„Ne, pane notáři. Zbytečně se snažíte, nemohu souhlasit…“

			„Nemůžete, pane hejtmane?“ přidal se náhle Stein. „Možná bychom vám měli předložit naše pověření. Arcivévoda v něm důrazně vyzývá všechny zúčastněné, tedy i vás, aby nám vyšli vstříc. Chcete se mu snad protivit?“

			Bořita přeskočil temným pohledem z jednoho na druhého a zase zpátky. „Váš tón a přístup se mi nelíbí, pánové. Ani trochu. Vlastně jsem jimi pobouřený. Dovolte mi přiznat se, že já osobně jsem nesouhlasil se zasláním žádosti do Vídně…“

			„Víme,“ uťal Stein. „Ale Smolík jako vyšetřovatel selhal. A vy za to budete volán k zodpovědnosti. Spolupracujte s námi, a bude to vypadat, že jste převzal případ a snažíte se napravit chyby svého podřízeného. Postaví vás to do lepšího světla.“

			Pán z Martinic si zhluboka povzdechl a zavrtěl hlavou, jako by tím reagoval na něco, co zaznělo pouze v jeho myšlenkách.

			„U výslechu bude přítomna má žena,“ namířil tlustý ukazováček nejdříve na kapitána a pak na notáře.

			„Přirozeně. Jinak jsme to ani neměli v úmyslu.“

			„A pokud usoudí, že se rozhovor ubírá nežádoucím směrem, ukončí ho a vy bez reptání odejdete.“

			„Dohodnuto,“ uklonil se Barbarič. „Děkuji vám.“

			„Pojďme lovit bandity,“ zavrčel Bořita, otočil se a překvapivě svižným krokem zamířil chodbou ke schodišti. Strážce a tři vyšetřovatelé ho následovali.

			Za okny, na druhé straně rozestavěného severního křídla, se v úvalu Brusnice kymácely černé stromy.

		

	
		
			KAPITOLA DESÁTÁ

			Barbarič si vyslechne svědectví o osudné noci v hrobce pána z Hrádku. Jaroš se v obávaném zločineckém doupěti připlete k nelítostnému zúčtování.

			Barbarič se považoval za člověka schopného hovořit a většinou i dohodnout se s každým, od modré krve až po čeleď nebo úplnou spodinu. Přesto existovaly osoby, s nimiž si nevěděl rady a za každou cenu se jim snažil vyhnout.

			Na prvním místě to byli žárliví manželé nebo úzkostliví otcové jeho milenek.

			A děti. Jakékoli.

			Dnes se poprvé ocitl v situaci, kdy mu hrozila konfrontace s oběma. Bez ohledu na tíživé okolnosti a hrozbu visící nad rodinou pana Bořity stačilo několik vět a pohledů, aby získal jistotu, že s ním paní Zdislava Bořitová flirtuje.

			Možná to byla jeho vina. Přestože o pánech z Martinic věděl, že mají jezuitskou výchovu a patří k tvrdému protireformačnímu křídlu, staroměstský hejtman a jeho rodina si viditelně dopřávali přímo hříšné hojnosti. Paní Zdislava byla dokonalým opakem asketické, černě oděné Claudie di Castellari. Vlasy měla odbarvené téměř doběla, její šaty podle nejmodernějšího střihu hýřily barvami, ba dokonce skandálními výstřelky. V čem naopak kráčela proti současné módě, byly její venkovsky kypré tvary. Ženy, obzvláště urozené, usilovaly o téměř chlapeckou štíhlost a hrudník si pevně stahovaly živůtky a obvazy, aby zabránily poprsí příliš se zvětšit. Paní Zdislavu to zjevně netrápilo a odvážný dekolt jí doslova překypoval. Barbarič se neovládl a věnoval mu krátký pohled. Paní domu si toho všimla a výstřih i tváře jí pokryl ruměnec. K notářovu překvapení to nezpůsobil ostych – místo káravého či pobouřeného výrazu se na něj šlechtična potutelně usmála.

			Ve zmatku hraničícím s panikou si Barbarič odkašlal a posadil se na taburet naproti Karolíně. Dívka měla stejně zdravou tělesnou konstituci jako její rodiče. Seděla nehybně, zrak zarytý do podlahy, ale notář vycítil, jak je ve skutečnosti napjatá, a dokonce vystrašená.

			„Nemusíte mít obavy, slečno,“ naklonil se ve snaze vniknout do zorného pole sklopených očí. „Jsem notář Matěj Barbarič a přijel jsem do Prahy na žádost vašeho otce a dalších šlechetných pánů. Plním poslání Jeho Výsosti arcivévody Matyáše, bratra Jeho Veličenstva. Jsem zde, abych pomáhal. Zaženu vaše zlé sny.“

			Karolína zvedla zrak a poprvé za dlouhé minuty projevila zájem. Barbarič dospěl k poznání, že na děti zřejmě platí totéž co na všechny ostatní – vhodně zvolená slova.

			„Pověřili mě odhalením a dopadením onoho zlého muže, který vás pronásleduje ve snech. Jsem si jistý, že to dokážu. Už jsem mu na stopě. Zanedlouho mu nasadí okovy a svrhnou ho do nejhlubší hladomorny ve věži Daliborka. To je i vaše přání, mám pravdu?“

			Dívka nepatrně přikývla. Barbarič se pokusil o povzbuzující úsměv.

			„Brzy bude všechno špatné za námi. Musíte mi ale pomoci. Stojíte na prahu dospělosti a cosi mi říká, že ve skutečnosti jste velmi odvážná.“

			„Pomoci?“ zeptala se slabým hláskem. „Jak?“

			„Povězte mi, co se stalo tu noc v domě komtesy di Castellari.“

			Karolína prudce vzhlédla k matce, ale ta ji pohladila po hlavě a přikývla. „Jen do toho, drahá. Odpověz panu notáři na všechny otázky. Řekni mu všechno, co si pamatuješ.“

			Barbarič dívku pozorně sledoval. Všiml si roztřesených rtů a vlhkého lesku v očích a měl sto chutí poslat tu chudinku do postele. Karolína se však nadechla a řekla: „Hráli jsme si na schovávanou.“

			Přikývl. „Čí to byl nápad?“

			„Domenicův. Hru navrhl Domenico di Castellari. Prý neexistuje lepší místo na schovávanou než podzemí jejich dvorce. Bála jsem se. I Anna se bála. Slečna Anna Berková z Dubé. Nechtěla jít, ale pánové na její účasti trvali. Souhlasila pod podmínkou, že půjdu i já. Pánům se to moc nezamlouvalo, ale nakonec souhlasili.“

			„Kdo jsou pánové?“

			„Domenico, Amedeo Quarinoni a Miguel Hurtado de Mendoza. Oni…“ dívka si přitiskla ruku k ústům, „říkali, že Amedeo a Miguel jsou mrtví. Zavraždění. Dobrý Bože.“

			„Zkuste na to teď nemyslet, urozená slečno,“ chlácholil ji Barbarič. Jak právě zjistil, dětské slzy ho přiváděly do ještě větších rozpaků než ženské. „Vám určitě nic nehrozí, palác je bedlivě střežený. Co bylo dál? Domenico di Castellari vás zavedl do sklepení domu?“

			„Ano,“ přisvědčila, když si utřela nos do kapesníku podaného paní Zdislavou. „Každý z nás měl lucernu. Domenico nesl klíče a…“

			„Klíče?“ přerušil ji Barbarič.

			„Svazek starých klíčů.“

			„Kde je vzal?“

			„To nevím.“

			„K čemu mu byly?“

			„Jedním z nich odemkl mříže v chodbě.“

			„V té, která vede ze sklepení do hrobky na hřbitově?“

			Dívka přikývla. „Tam se schoval.“

			„V kryptě? Domenico di Castellari se během hry ukryl v hrobce?“

			Karolína opětovala Barbaričův pohled. Uvědomil si, že se na ni mračí, a rychle změnil výraz.

			„Ano,“ popotáhla po krátkém váhání. „Já jsem měla hledat jako první…“

			„Kdo to určil? Rozpočítali jste se?“

			„Ne, rozhodl o tom Domenico. Převázal mi oči hedvábným šátkem a přikázal počítat do sta. Ostatní se rozběhli po chodbách a sklepeních. Zůstala jsem sama uprostřed tmy, jen s malou lucernou v ruce…“ Hejtmanova dcera sevřela rty, aby nezačala znovu vzlykat. Do této chvíle stojící paní Zdislava se posadila vedle ní a objala ji kolem ramen.

			„Pokračuj, drahá. Ničeho se neboj. Do toho domu už nikdy nevkročíme.“

			„Bloudila jsem kobkami,“ soukala ze sebe Karolína. „Je to příšerné místo. Hotový labyrint. V jednu chvíli se mi zdálo, že jsem dočista zabloudila. Plakala jsem a volala pány a slečnu Annu. Dlouho mi neodpovídali. Pak jsem zaslechla hlasy. Křičely. Anna křičela. Někdo se krutě smál…“

			„Kdo?“ přerušil ji Barbarič. „Někdo cizí? Dospělý muž?“

			„Hlasy byly vzdálené a zkreslené. Jako by v podzemí sténali duchové těch kostlivců z hrobky. Rozeznala jsem však Annin hlas a vydala se za ním. Našla jsem ústí chodby.“

			„Té, která vede na hřbitov?“

			Dívka přikývla. „Mříž byla odemčená. Jen co jsem ji minula, zahlédla jsem před sebou světlo. Hlasy začaly zase křičet. Pánové Domenico, Miguel a Amedeo křičeli…“

			„Slečna Anna ne?“

			„Prosím?“

			„Když jste se blížila chodbou k hrobce, slyšela jste už jen tři mladé pány? Hlas slečny Berkové ne?“

			Dívka se zmateně podívala na matku.

			„Řekni pravdu, drahá,“ přikývla paní Zdislava.

			„Nevzpomínám si. Možná jsem slyšela i Annu. Hrozně jsem se bála. Z hlasů byl cítit strach. Křičely o pomoc. Chtěla jsem se otočit a utíkat za rodiči, ale nohy mě neposlouchaly…“

			„Jen klid,“ přivinula si ji matka k sobě. „Pokud nechceš, nemusíme pokračovat. Je nutné, pane notáři…“

			„Ještě chvilku, paní Bořitová,“ požádal Barbarič. „Je důležité, co následovalo. Slečno Karolíno, prosím, mluvte. Vešla jste do hrobky?“

			Pokývala plavou hlavou a snažila se ovládnout vzlykání. Barbaričovi jí bylo líto, ale více ho zajímalo pokračování příběhu.

			„Pánové Domenico, Amedeo a Miguel křičeli a ukazovali na schody. Na ty, které vedou z hrobky do kaple na hřbitově. S hrůzou jsem se zeptala, co se stalo a kde je Anna. Odpověděli, že na ně zaútočil vysoký muž v plášti s kápí a Annu unesl.“

			„Takže vy jste únosce nespatřila? Ani na okamžik?“

			„Ne. Ale určitě tam byl. Pánové ho viděli úplně zřetelně.“

			„Jak se ten únos přesně odehrál?“ naléhal Barbarič. „Říkala jste, že Domenico měl klíče od mříže, aby se mohl ukrýt v hrobce. Anna a ostatní šli za ním a tehdy na ně zaútočil tajemný muž? Nebo únosce prošel kolem schovaného Domenica, chodbou do podzemí domu, a tam mu padla do rukou Anna? Co se přesně stalo?“

			„Nevím. Opravdu nevím.“ Karolína si přitiskla dlaň k ústům a ramena se jí roztřásla marně potlačovaným pláčem. „Pamatuji si už jen, jak běžíme sklepeními zpátky do domu a voláme o pomoc…“

			„Klid, drahá, klid,“ tišila ji matka. „Jsem u tebe. Jsou to jen zlé vzpomínky. Nemáš se čeho bát. Pane notáři, to stačí. Myslím to vážně. Na zbylé podrobnosti se musíte zeptat Domenica di Castellari.“

			„Poslední otázka,“ nevzdával se Barbarič. „Slečno Karolíno, zkuste si vzpomenout. Když jste vešla do hrobky, všimla jste si jen mladých pánů? Ničeho jiného?“

			„Už jsem vám říkala, že únosce utekl těsně předtím, než jsem…“

			„Rozumím. Ptám se na něco jiného. Nevšimla jste si něčeho neobvyklého?“ Barbarič se upřeně díval na dítě. „Rozházené kosti. Krev na podlaze nebo na katafalku. Neměl ten sarkofág uprostřed hrobky odsunuté víko?“

			Karolína na něj nechápavě zamrkala, zrak jí zamlžily slzy. „Nevím. Nepamatuji si. Strašně jsem se bála. Myslela jsem jen na to, abych se co nejdříve vrátila k panu otci a paní matce.“

			„To stačí,“ rozhodla paní Zdislava a vstala. „Chůvo!“

			Barbarič seděl tak zamyšleně, že si odchod malé slečny uvědomil až v okamžiku, kdy se za ní a postarší služkou zabouchly dveře. Zvedl hlavu a zrak se mu spojil s přísným pohledem paní Bořitové.

			„Vyčítám si, že jsem s tím souhlasila. Zašlo to příliš daleko. Slíbil jste, že od ní odeženete noční můry. Místo toho jste v ní probudil zlé vzpomínky a přivolal ještě horší sny.“

			„Hluboce se omlouvám,“ řekl upřímně a vstal. „Snažím se jen dělat to, čím mě pověřil arcivévoda. Vypátrat viníka těch hrozných zločinů dříve, než se dopustí dalších.“

			Paní Zdislava se zhluboka nadechla (Barbarič se ovládl a pohledem ani nezavadil o přetékající výstřih) a zdálo se, že ji prvotní rozčílení opouští. „Co to vlastně mělo všechno znamenat? Znělo to, jako byste pochyboval, že onen tajemný únosce vůbec existuje.“

			Barbarič zamyšleně vrtěl hlavou. „Muž v plášti s kápí je skutečný, to je jisté. Vidělo ho několik očitých svědků. Ale kdo mu dává rozkazy…“ Notář bezradně pokrčil rameny.

			„Manžel mi ukázal ten dnešní dopis,“ přiznala paní z Martinic. „Zdá se, že je to nějaká dvorská intrika. Možná dokonce komplot.“

			„V tuto chvíli je možné jakékoli vysvětlení. Případ se neustále zamotává.“

			„U nás ve Smečně na to máme výstižné pořekadlo.“

			„Jaké?“

			„Čím víc se hrabete v lejně, tím víc smrdí.“

			Barbaričovi se rozšířily oči. Paní domu se s rozpaky (možná jen hranými, to nedokázal poznat) usmála. S ruměncem na kulatých tvářích ještě více připomínala sluncem rozpálenou venkovanku při sklizni, což téměř komicky kontrastovalo s jejím módním ošacením.

			„Já vím, pražská dáma by neměla takové slovo vypustit z úst. Odpusťte mi to.“

			„Vůbec se neomlouvejte. Dokážu ocenit, když má žena odvahu hovořit od srdce.“

			Šibalsky přimhouřila oči. „Posečkejte, pane notáři. Večeřel jste vůbec? U nás se pod jídlem prohýbají stoly.“

			„Nu, popravdě řečeno…“

			„Musíte mít hlad. Pojďte ke stolu. Ochutnáte naše nejlepší víno.“

			„Nejsem si jistý…“

			„Budete mi dělat společnost. Zdá se, že můj manžel se dnes zdrží venku hodně dlouho, možná až do rána.“

			„Právě proto považuji za krajně nevhodné, abyste setrvávala sama ve společnosti cizího muže.“

			„Řekneme Hynkovi, že jsem byla vystrašená a požádala jsem vás o ochranu. Ostatně, je to vaše poslání – chránit rodiny, které zaslaly dopis arcivévodovi. Všechno v zájmu vyšetřování. Určitě je ještě spousta věcí, které chcete prozkoumat.“

			Barbarič ztuhl – teď už nepochyboval o tom, že mu korpulentní šlechtična dělá nemravné návrhy. Navzdory tomu ji následoval z menší síně do rozlehlé jídelny s nádherně vyřezávanými a malovanými trámovými stropy.

			„Ve skutečnosti nechci hovořit o případu,“ přiznala paní Zdislava. „Nechejme tu hrůzu alespoň na chvíli stranou. Vyprávějte, co je nového ve Vídni? Tak dlouho jsem ve Vídni nebyla…“

			Barbarič věděl, že by si měl vymyslet vhodnou výmluvu a urychleně odejít, ale paní Zdislava mu osobně nalila číši červeného a při podávání se záměrně dotkla jeho ruky. Usmál se, možná trochu křivě, přiťukl si s ní a pozvedl pohár ke rtům.

			Stačil jediný doušek, aby pochopil, že je v pasti.

			*

			Jedová chýše páchla jako špitál, chudobinec a márnice dohromady. Ve vzduchu se daly přímo nahmatat nemoci; pachy tělesných výměšků, zatuchliny a plísně se mísily s kouřem a výpary z jídla, pro něž bylo označení pomyje téměř lichotkou. Mezi podlahou kluzkou od plivanců a očouzeným stropem se přeléval chraplavý řehot, nevraživé pokřikování, chrchlání, choromyslné blábolení a pisklavé, až do morku kostí se zařezávající chechtání laciných poběhlic.

			Jaroš měl železný žaludek, ale v této žumpě si i on připadal jako křehký rozmazlený nafoukanec, kterému se dělá zle už při letmém závanu hnilobného rozkladu nebo při pohledu na čerstvou krev.

			Takže takhle se většinu času cítil Barbarič.

			Kaprál se prodíral nálevnou shrbený pod otrhaným kabátem. Do čela měl vražený neforemný klobouk a při chůzi se opíral o otlučenou hůl. O všechno připravil starého žebráka na Dobytčím trhu, ale svědomí ho kvůli tomu netrápilo, právě naopak – ubožák po Steinově rázné výzvě zázračně omládl a křivé údy se mu prudce narovnaly.

			Jarošovi naskakovala husí kůže při představě, že si bude muset něco objednat. Levného chlastu se ani tak neštítil, ale otřískané holby a sklenice zřejmě umývali nanejvýš jednou denně. Hosté jedli z prohlubní vydlabaných přímo do stolů – jednou za čas špinavý hostinský sundal z ohniště kotel, obešel lokál a před každého zájemce o večeři chrstl naběračku hnědavé břečky. Kdo s sebou nenosil vlastní příbor, mohl použít některou z lžic na řetízcích přibitých k hraně stolu. S tupým cinkáním putovaly z ruky do ruky a z úst do úst.

			Jaroš se šoural mezi otlučenými stoly a dřevěnými sloupy poznamenanými tolika zářezy po čepelích a děrami po kulkách, že některé držel pohromadě už jen povlak špíny. Rozhlížel se po zlatých šerpách, ale nebylo po nich ani vidu. Zněla tu převážně čeština, tu a tam němčina, italštinu nezachytil. Napadlo ho, jestli tahle díra není podřadná dokonce i pro bandity. Měli přece pod palcem mnohem lepší hospody. Navíc nesmrděli grošem a nebyli odkázáni na zdejší patoky a odporné jídlo.

			Právě si v duchu říkal, že tu ztrácí čas, když se vstupní dveře prudce otevřely a zazněla italština. Jaroš jí sice nerozuměl, ale rytmus jižanského jazyka poznal spolehlivě.

			Šenk ztichl a tlačenice se rychle rozhrnula; kaprál se jí nechal odtlačit až ke zdi. Uličkou prošli čtyři muži řinčící železem – límce vyhrnuté, klobouky do očí. První z nich měl kolem pasu zlatou šerpu a vedl ostatní dozadu, k výčepu. Hluboce se klanícímu hostinskému nevěnovali ani pohled a vešli do tmavých dveří za hromadou sudů.

			Zástup se uzavřel jako moře za izraelity a do stěn udeřil příboj sílícího hluku.

			Jaroš chvíli počkal, potom nenápadně dokulhal k výčepu a opřel se o sloup nedaleko ohniště, jako by si chtěl ohřát kosti.

			„Napiješ se, trhane?“ osopil se na něj hostinský. „Jestli ne, táhni smrdět zpátky do stoky, ze které jsi vylezl.“

			Nedalo se nic dělat. Kaprál vytáhl zpod hadrů ruku s krejcarem, který musel ukázat u vchodu, aby ho bezkrký strážce s obuškem v dlani vůbec pustil dovnitř.

			„Pivo,“ řekl chraplavým hlasem.

			Krčmář hodil zašlou minci do kapsy u zástěry a natočil do dřevěné nádoby bez ucha kalný nažloutlý nápoj.

			„Vyjde ti i na žrádlo.“

			„Pozdějc,“ zachraptěl Jaroš. „Nejdřív pivo.“

			„Jak chceš. No tak, hni sebou, nezacláněj.“

			Kaprál si lokl. Znehybněl a musel se ovládnout, aby ten hnus nevyprskl. Pověsti nelhaly – i voda z Vltavy chutnala lépe než místní pivo. Otočil se a s klepáním hole zamířil do tmavého kouta.

			Naštěstí netrvalo dlouho a hostinský znovu sundal z háku nad ohništěm kotlík, chopil se dřevěné naběračky a zamířil mezi stoly. Jaroš se přesunul zpátky k ohništi. Občas zachrchlal a odplivl si, aby lépe zapadl mezi štamgasty.

			Hostinského spolkla tlačenice v lokálu. Kaprál se rozhlédl ze stínu pod pomačkanou krempou. Nikomu nestál za pohled. Přešel kolem ohniště k sudům, jako by tam hledal místo k sezení, ale potom rychle vklouzl do tmavých dveří.

			Po několika krocích neosvětlenou chodbou se ohlédl. Nikdo se ho nesnažil zastavit, ani na něj neupozornil. V tuto hodinu už byla většina hostů zpitá pod obraz a starala se o své.

			Jaroš postavil pivo na výčnělek ve zdi, narovnal se, popadl hůl uprostřed a zamířil hlouběji do tmy. Zvenčí ani trochu nevypadalo, že má Chýše tak rozlehlé zázemí. Po několika krocích se zastavil a nastražil uši. Dolehla k němu ozvěna hlasů. Před sebou rozeznal dveře, které se ničím nezavíraly. Za nimi klesalo do podzemí kamenné schodiště.

			Váhal. Hlasy ze sklepení se dohadovaly italsky a zněly rozčíleně. Příčinou musel být neúspěšný útok v Berkově zahradě. Zvěst o něm mohl přinést jen Mercurio, takže buď tu byl osobně, nebo se s ním přítomní muži v uplynulých zhruba dvou hodinách setkali.

			Kaprála nic nenutilo jít dál. Riskoval tím krk. Během útoku městské hlídky na Chýši ale mohl mít údaj o počtu Zlatých draků cenu několika lidských životů.

			Sevřel rukojeť tesáku ukrytého pod hadry a začal sestupovat po schodišti. Stáčelo se doprava. Matné světlo protkané stíny zesílilo, odporné pachy z šenku vystřídala vůně pečeného jehněčího. Na pozadí mužské hádky šveholily i ženské hlasy. Jaroš dosáhl konce schodiště, vklouzl do tmavého výklenku naproti a odtamtud opatrně nakoukl do krátké chodby.

			Ústila do většího prostoru. Mnohem většího. Nebyl to žádný stísněný sklep, ale skutečný podzemní sál s klenutými stropy, ohništěm, stoly a lavicemi, a podle všeho i vlastním výčepem. Jakýsi druhý, ukrytý hostinec, s lepším pitím, chutnějším jídlem a hezčími děvkami. Stačilo mít zlatou šerpu.

			Hádka se vyostřovala. Jaroš horečně přemýšlel, kdo jsou ti tři ozbrojenci, kteří přišli v Drakově doprovodu. Že by prodloužené ruce tajemných spiklenců, kteří si bandity najali na špinavou práci? Dávalo to smysl. Právě se dozvěděli o katastrofě v Berkově zahradě a nebyli tou zprávou nadšení. Odmítli Mercuriovi vyplatit slíbenou odměnu a rázem byl oheň na střeše.

			Jaroš nerozuměl jediné větě, ale snažil se v tom vodopádu slov zachytit alespoň jména. Rumpfa a Trautsona nikdo nezmínil. Zato padla jména Stein a Barbarič a kaprálovi neunikl nenávistný tón, jakým byla vyslovena.

			Někdo praštil pěstí do stolu. Zarachotily odstrkované židle a hlasy začaly křičet jeden přes druhý. Osočování přerušil zvuk tasené oceli. Odpovědí byl sykot dalších čepelí a cvakání kohoutků. Coury v pozadí vystrašeně vyjekly a zavřely ústa. Jaroš pevněji sevřel tesák.

			Mužský hlas vykřikl zlostnou výhrůžku. Její tón kaprálovi prozradil, že to byla poslední slova a teď mohou následovat už jen činy. Nemýlil se.

			Výstřel v podzemí doslova zaburácel, kaprálovi zalehlo v jednom uchu. Navzdory tomu zřetelně zachytil výbuch zlostného a vzteklého řevu, který vzápětí pohltila dunivá salva. Křik se ještě znásobil, zaznělo dupání, řinčení rozbíjených džbánů, praskání dřeva. Zazvonily čepele, křik se zlomil do sténání. Jaroš jedním okem vykoukl ze skrýše. Do zdi naproti ústí chodby narazila ruka useknutá v zápěstí; ještě svírala kord. Skučení jejího bývalého vlastníka umlčel nezaměnitelný zvuk ostří protínajícího svaly a kost.

			Běhny se znovu rozkřičely, ale zvučné sekání a bodání změnilo jejich jekot ve vlhké chroptění, následované hemžením těl v křečích na zemi. Jen jeden ženský hlas znovu vysoko zavibroval a společně s klapáním podpatků vyrazil ke dveřím.

			Do chodby vběhla naříkající prostitutka. Jaroš bleskově couvl hlouběji do výklenku, shodil ze zad páchnoucí kabát a obnažil tesák.

			Coura doběhla ke schodišti, ale dostala se jen na pátý schod – pak se přiřítil ozbrojenec, popadl ji za sukni a prudce škubl. Dopadla obličejem na hranu schodu; křupl nos, rozsypaly se zuby. Muž se rozmáchl mečem.

			„Hej,“ zavrčel Jaroš a vykročil z výklenku.

			Zabiják se překvapeně otočil a švihl čepelí. Kaprál ji odrazil holí a vodorovně sekl tesákem. Z krční tepny vytryskla krev a zacákala oba muže. Ozbrojenec se zhroutil s hlasitým řinčením všeho železa, které měl u sebe – s výjimkou meče, který mu Jaroš obratně vykroutil z prstů.

			„Vincenzo?“ zaznělo z místnosti a na pozadí mihotavého světla se v ústí chodby objevila statná silueta.

			Jaroš vykročil přímo k ní. Tesák si přehodil do levačky, v pravé ruce sevřel benátský meč s bohatě splétaným košem a širokou čepelí. Ozbrojenec zaklel, couvl o dva kroky a zaujal bojový postoj. Kaprál si všiml, že nemá zlatou šerpu. To mu potvrdilo, že vítězem krátké, ale kruté potyčky nejsou Draci.

			Vkročil do podzemní nálevny a rychlým pohybem zhodnotil situaci. Nikdo další nezůstal stát. Některá těla se ještě třásla a roztírala po podlaze krev. Přežila jen nevěstka, které kaprál zachránil krk – slyšel ji, jak se s huhňavým pláčem škrábe vzhůru schodištěm.

			Jaroš doputoval zrakem k soupeři. Do tváře mu neviděl, oheň hořel za mužovými zády a pod střechou klobouku vládl stín.

			Ozbrojenec vykřikl, poskočil dopředu a zeširoka ťal.

			Kaprál zachytil výpad zkříženými čepelemi meče a tesáku. Sevřel jimi protivníkovo ostří jako velkými kovářskými kleštěmi a prudce trhl doprava. Zabiják ztratil rovnováhu a přepadl dopředu. Jaroš ho tvrdě udeřil do obličeje košem meče. Chlap se s huhláním zvrátil dozadu a plácl sebou na zadek; zalila ho krev z rozdrceného nosu. Jaroš ho kopl nejdříve do ruky (vyražený meč se s řinčením odkutálel ke stěně) a potom do čelisti. Muž se zhroutil na záda a klobouk upadl stranou.

			Jaroš zúžil oči. Navzdory krvi na zabijákově tváři ho konečně poznal.

			Za sebou uslyšel dupání a hlasité funění. Otočil se. Na prahu místnosti stanul robustní vyhazovač. Vytřeštěnýma očima přelétl mrtvoly. Pak vystoupal pohledem od zakrvácené podlahy ke kaprálovi.

			„Co jsi zač?“ zeptal se.

			Jaroš neodpověděl, jen zaujal vyzývavý postoj s mečem v jedné a tesákem v druhé ruce. Kolohnát pohlédl na železnými nýty pobitý obušek ve svých dlaních, načež ho sklonil, druhou ruku zvedl ve smířlivém gestu a ustoupil do chodby. Kaprál se od něj odvrátil. Slyšel, jak bezkrká obluda dupe po schodech. Z horního šenku doléhala zmatená vřava.

			Když o několik minut později vtrhla do Jedové chýše městská hlídka, Stein a Bořita našli Jaroše, jak v pokleku zkoumá jedno z těl.

			„Hospodin budiž milostiv!“ zvolal zděšeně pán z Martinic. „To jsou jatka! Co se tu stalo?“

			Kaprál se vztyčil. „Vešli tři ozbrojení muži a kvůli něčemu se pohádali s Draky. Někdo vystřelil a vypuklo zabíjení. Draci prohráli, i když se jim podařilo zabít jednoho z těch tří. Zbylé dva jsem zneškodnil já. Tady tohle,“ šťouchl Jaroš holínkou do mrtvoly, která zírala do stropu vyvalenou bulvou a prázdným očním důlkem, „byl Mercurio.“

			„Tenhle ještě žije,“ sklonil se Stein k muži, kterého poslal do bezvědomí kaprálův kopanec. „U všech svatých!“

			„Co se děje?“ přešel k němu Bořita.

			„Já ho znám. Vy ne?“

			„Je mi povědomý, ale… nevzpomenu si. Mluvte!“

			Stein se zachmuřil a v hlavě mu očividně zavířily možné souvislosti a vysvětlení. Hejtmanovi musel odpovědět Jaroš:

			„Jmenuje se Bastiano. Je pobočníkem kapitána Spady, velitele osobní stráže komtesy di Castellari.“

		

	
		
			KAPITOLA JEDENÁCTÁ

			Palác pána z Martinic nedostojí pověsti nedobytné pevnosti a Barbarič podstoupí pronásledování nočním lesem. Jaroš dokazuje, že je pravým synem svého otce.

			V jistou chvíli si Barbarič uvědomil, že ho víno začíná přemáhat.

			Od rána ho vypil víc, než bylo v pátek, a dokonce i ve všední den přípustné. Měl obstojnou výdrž, hlavně když se čas od času najedl, ale v jisté fázi už nedokázal přikázat ruce, aby přestala zvedat pohár k ústům. Hlavně když v něm byl tak prvotřídní mok.

			Paní Zdislava mu ochotně dolévala. Osobně. Sluhy vykázala z místnosti, což Barbarič nejdříve považoval za varovné znamení, ale brzy ho to přestalo zneklidňovat. Občas si trochu zobl z bohatě prostřené tabule a přitom žvanil o všem, co mu víno na jazyk přineslo.

			„Vídeň je baštou zarytých katolíků,“ vykládal s rozšafnými gesty. „Ostatně, tam jsou nebezpečí ohrožující církev mnohem přítomnější, stíny se zdají být černější. Válečné pohraničí je za humny, podél Dunaje se prohánějí pohanské hordy, budínský paša se všemi silami snaží připravit půdu pro další obléhání Vídně. Také Uhry, bašta protestantů, jsou, co by dělem dostřelil. V Sedmihradsku to vře – od chvíle, kdy Žigmund Báthory odstoupil z knížecího stolce a přenechal zemi císaři, se šlechta vedená varadínským kapitánem Bocskaiem bouří. Říká se, že jsme na pokraji velkého stavovského povstání, které zachvátí celé Uhry. Není divu, že arcivévoda Matyáš a biskup Khlesl chystají nelítostnou rekatolizaci. Vídeň přestavěli na pevnost, z níž povedou velké křižácké tažení…“

			„Prosím, pane notáři, nechejme politiku politikou,“ přerušila ho paní Zdislava a znovu se chopila pozlaceného džbánu. „Sedláci jí říkají panské čtveráctví, my ženy zase chlapská kratochvíle. Odsud z Prahy nám uherské války připadají tak vzdálené! Jen se rozhlédněte, město kypí životem a vzkvétá. Daří se zde uměním a vědám všeho druhu. I když, to je nutné přiznat, mravy upadají.“

			Paní domu se naklonila se džbánem k hostově číši, významně se usmála, a Barbaričovi dokonce připadalo, že na něj mrkla. Ale možná to bylo jen stoupající hladinou alkoholu v krvi. Skutečnost, že ho baculatá paní Bořitová začíná přitahovat, zařadil mezi důkazy přehnaného pití.

			„Upadají, o tom není pochyb,“ přisvědčil a raději ponořil zrak do poháru, aby mu nebloudil po nepatřičných místech. „Ale těžko žádat od prostého obyvatelstva, aby se drželo přikázání, když má hříšnou vrchnost.“

			„Věru, pane notáři, vrchnost je přímo posedlá hříchem.“

			Ovládl se a neopětoval její pohled. „Dnes jsem se doslechl skandální věci o samotném panovníkovi. Údajně dokonce… ne, raději to ani nevyslovím.“

			„Vím, na co narážíte. Svatá pravda, není ku prospěchu říše a křesťanského světa, že se Jeho Veličenstvo odmítá oženit a zplodit právoplatného následníka. Ne že by mu chyběla mužná síla ve slabinách, milenek měl celé houfy. A pořád před ním není v bezpečí žádná sukně, která se u dvora zjeví. Mohu se vám s něčím svěřit, pane notáři?“

			„Jistě,“ upil z číše.

			„Musíte mi ale slíbit, že se to nedozví můj manžel.“

			Podíval se na ni. „Sice nehovoříme úředně, ale mezi notářské povinnosti patří i přísná mlčenlivost.“

			„Něco jako zpovědní tajemství?“

			„Přesně tak.“

			Znovu se k němu naklonila. Její voňavka mu naplnila všechny dutiny a pár neposlušných vlasů ho polechtalo ve tváři. Jen snaha neurazit ji mu zabránila odtáhnout se.

			„Jeho císařský majestát dával neslušné návrhy i mně,“ šeptla. „Nijak mu v tom nezabránil ani můj manželský stav a skutečnost, že jsem trojnásobnou matkou. Pohoršující, viďte?“

			„Troufnu si tvrdit, že záleží hlavně na tom, zda jste podlehla.“

			Usmála se, záměrně nechala jeho narážku bez odpovědi, a zase se odtáhla. „Jak říkám, nejsem v tom sama, pane notáři. Zdaleka ne. Téměř každá významnější šlechtična či měšťanka má podobnou zkušenost. Některé odolaly, jistě, ale jejich rodiny se poté přestaly těšit panovníkově přízni. Když se to rozkřiklo, další dámy se raději podvolily. Ostatně, vaše hostitelka by mohla vyprávět.“

			Barbarič se zarazil a postavil nedopitou číši na stůl. Chvíli mrkal ve snaze pročistit si zamlžený zrak a vrátit se myslí do přítomnosti. „Paní di Castellari? Naznačujete snad…“

			„A divíte se? Neprovdaná dcera významného peněžníka, který poskytuje půjčky samotnému dvoru – tradiční císařova kořist. A téměř každá dáma, která strávila noc v císařových soukromých komnatách, povila Rudolfovi potomka. Některé dokonce několik! Těch levobočků bude přinejmenším tucet, ale pouze ke čtyřem se Jeho Veličenstvo oficiálně přiznalo a udělilo jim titul don či dona d’Austria. Nešťastná Anna Dorota, která zemřela v útlém dětství, Julius Caesar, dona Karolina a mladý Matyáš, syn té nestydaté čarodějnice Stradové…“

			„Počkejte chvíli,“ narovnal se Barbarič na židli. „Říkáte, že Claudia di Castellari byla milenkou Jeho Veličenstva?“

			„Už je to dávno. Asi tak… šestnáct let.“

			Notář si dlaní protřel obličej a lépe se podíval na hostitelku. Paní Bořitová významně pozvedla obočí, aby potvrdila jeho nevyslovenou domněnku.

			„Takže Domenico di Castellari…“

			Barbarič nedokončil. Přerušil ho výkřik, který se rozlehl chodbami a komnatami paláce.

			*

			Hlas patřil ženě a čišela z něj hrůza.

			„Chůva,“ vydechla paní Bořitová a vstala, oči vytřeštěné ke dveřím.

			Následoval druhý výkřik, tentokrát mužský. Německy volal o pomoc, žádal posily. Vzápětí uslyšeli dunivý náraz.

			„Pane na nebi,“ zasténala paní Zdislava, vykasala si sukně a vyrazila ke dveřím. Barbarič ji následoval. Cestou převrátil židli, vrazil do stolu a zapotácel se, ale podařilo se mu udržet na nohou.

			Chodby a schodiště paláce naplnilo dupání, řinčení oceli a mužské pokřikování. Zazněly další údery, následované zoufalým ječením. Barbaričovi pokleslo srdce. Tento hlas patřil dítěti.

			„Karolíno!“ zaječela paní Bořitová a škubla klikou. Na chodbu se vyhrnula právě ve chvíli, kdy kolem hodovního sálu proběhli dva drabanti s halapartnami a lucernami v rukou.

			„Schovejte se, milostpaní!“ křikli na Zdislavu a hnali se dál, až kyrysy rachotily a morióny nadskakovaly na hlavách.

			„Mají pravdu,“ postrčil ji Barbarič zpátky přes práh. „Vraťte se a zamkněte.“

			Nečekal, zda ho paní domu poslechne, trochu teatrálně tasil rapír a rozběhl se za strážci, podél jeleních lebek, košatých paroží a portrétů členů rodu. Palácem prolétl další dunivý náraz, následovaný rachotem lámaného dřeva.

			„Stůj, ve jménu…“

			Výzvu přerušil výstřel. Skla v oknech zařinčela, mužský hlas chraplavě vykřikl, zazvonila zbroj na padajícím těle. Drabanti několik sáhů před Barbaričem zpomalili. Jeden z nich přemístil halapartnu do levé ruky a pravou vytáhl od opasku pistoli s dlouhou hlavní. Mířil s ní před sebe, když odbočili do krátké chodby vedoucí k vyraženým dveřím. Barbarič si raději udržoval bezpečnou vzdálenost. Přesto to vzápětí uviděl.

			Na prahu komnaty, ze které zaznívalo dětské naříkání, ležel jeden z drabantů. Tvář měl znetvořenou zásahem ze střelné zbraně, po zárubni i dveřích stékaly rudé stružky. Barbarič si rychle domyslel, co se stalo. V těchto nebezpečných dobách byly děti i v noci pod dozorem chůvy, takže když je uložila k spánku, zevnitř zamkla komnatu. Proto když začala křičet na poplach, muž hlídkující na chodbě musel dveře vyrazit. Stalo se mu to osudným.

			Drabanti druha překročili, pistoli a halapartnu namířenou do přítmí. Děti se rozkřičely hlasitěji. Barbarič už byl natolik při smyslech, že rozeznal jen dva hlasy. Pevněji sevřel rukojeť rapíru a vkročil do ložnice.

			Chůva ležela na podlaze a z tržné rány na spánku jí tekla krev. Bořitovo potomstvo se krčilo v koutě a vyděšeně ukazovalo na dokořán otevřené okno. Bylo dvě podlaží nad západním dvorem, který od úzké Novosvětské ulice oddělovala vysoká zeď. Strážce s halapartnou vystrčil z okna ruku s lucernou a vykřikl:

			„Stůj!“

			Druhý namířil do noci pistoli.

			„Nestřílejte, pro Krista!“ vykřikl Barbarič. „Zasáhnete dítě!“

			Drabant hrubě zaklel, odklopil kohoutek od zámku, pomocí kovového háku na jedné straně pistole si zavěsil zbraň za opasek a začal se nemotorně škrábat do okna. Venku visel provaz, po kterém sklouzl na dvůr.

			Druhý muž se otočil a vyrazil zpátky ke dveřím. Málem povalil Barbariče, ten ale rychle nabral rovnováhu a následoval ho.

			„Co se stalo?“ křičela paní Zdislava, přibíhající po chodbě. „Při krvi na kříži, co se stalo?!“

			„Postarejte se o děti!“ houkl na ni Barbarič a pospíchal za strážcem, který mířil do severního křídla. Zamčené dveře vyrazil na první pokus. Notář se ho pořád držel, přestože netušil, co to vlastně vyvádí a jak může být nápomocný. Víno mu hučelo v žilách jako povodeň v úzkém korytu a ještě pořád bralo schopnost střízlivého úsudku.

			Proběhli chodbou s čerstvě omítnutými zdmi, ještě voněla vápnem. Strážce rozrazil další dveře a najednou byli venku, na lešení obepínajícím rozestavěnou budovu.

			Ze ztemnělé zahrady uslyšeli mužský křik. Ozbrojenec, který vylezl oknem, se zřejmě dostal únosci na dosah. Odpovědí na jeho výzvu bylo kovové zařinčení, potom ještě jedno, po třetím strážce chraplavě vykřikl a už se neozval. Karolína Bořitová celou dobu volala o pomoc.

			Strážce s lucernou hodil halapartnu z lešení, sklouzl po žebříku, zase zbraň zvedl a rozběhl se do tmy, obklopený tancujícím chuchvalcem světla.

			„K čertu s tím,“ vydechl Barbarič a následoval ho. Uprostřed sestupu mu však noha sklouzla z příčle. Neudržel se, sletěl dolů jako hruška a jen tak tak, že se nenapíchl na vlastní rapír. Chvíli na zemi lapal po dechu, šátral po upadlé zbrani a snažil se vstát. Když se mu to podařilo, vrávoravě zamířil k lesu.

			Od severu ohraničoval zahradu Martinických potok Brusnice, který tekl na východ, do Jeleního příkopu pod Hradem a do Vltavy. Břehy lemoval hustý porost. Barbarič těsně před ním zaváhal.

			Foukal vítr, černé stromy se kymácely a zlověstně šramotily.

			Kdesi vpravo zazněl výkřik a o kmeny se otřelo světlo lucerny. Notář se začal prodírat oním směrem. Brzy mu pod nohama zachrastilo kamení. Poslepu vběhl do potoka, až mu voda vystříkla k obličeji. S přidušeným klením se vyškrábal na druhý břeh a pokračoval původním směrem. Znovu zahlédl mihotavé světlo.

			„Stůj!“ zakřičel drabant.

			Práskl výstřel, jasný záblesk vytrhl stromy z černoty. Ozvalo se ostré kovové cinknutí a kdosi přidušeně vykřikl. Podle lucerny, která spadla na zem a znehybněla, si notář domyslel, kdo dostal zásah. Po krátkém váhání tam zamířil.

			Nejdříve našel lucernu a odhozenou pistoli, kterou únosce sebral strážci, jenž vylezl oknem; ještě se z ní slabě kouřilo. Barbarič zvedl zdroj světla a spatřil drabanta sedícího zády k vrbě. Oči měl vyvalené a hlasitě lapal po dechu.

			„Jak jste na tom?“ sklonil se k němu.

			„Zasáhl mě,“ šátral si muž po hrudním plátu. Notář mu odstrčil ruku a posvítil si zblízka. Kyrys byl trochu prohnutý, ale místo díry zůstal v místě zásahu jen lesklý důlek.

			„Bůh je s vámi. Olovo se odrazilo. Máte asi jen zlomená žebra.“

			„Musíte ho zastavit,“ sípal drabant. „Zachraňte milostivou slečnu.“

			Barbarič polkl naprázdno, narovnal se a zvedl lucernu nad hlavu, aby mu nesvítila do očí.

			Košaté koruny se vlnily a stíny mezi kmeny se zimničně chvěly. Barbarič nazdařbůh vykročil podél potoka. Víno už necítil v žilách, ale v žaludku – protestovalo proti takovému dobrodružství a dralo se ven, lhostejno kterým koncem. Dlaň svírající rukojeť rapíru se zpotila.

			Obešel zadní trakt sídla Lobkoviců a severní výběžek úplně nového Arcibiskupského paláce. Na dvorech štěkali psi. V oknech se rozsvěcelo a tmavé postavy zneklidněné výstřely opatrně vyhlížely ven.

			Koryto Brusnice se začalo svažovat do Jeleního příkopu. Vpravo od Barbariče zadupala splašená kopyta. Přikrčil se a namířil tam čepel rapíru. Doufal, že je to jen vysoká zvěř, že nenarazí na zubra nebo divokého tura, které zde údajně také chovali.

			Příkop byl čím dál hlubší, svahy příkřejší. Brusnice vtékala pod zastřešený Prašný most, kudy dvořané z Hradu přecházeli do zahrad a k císařově zvěřinci. Nedaleko něj se tyčila kruhová bašta zvaná Laboratorium, plná alchymistických dílen – i v tuto pokročilou hodinu se ve všech oknech svítilo a vzduchem se šířily podezřelé pachy.

			Barbarič zaslechl chrastění kamení a zvuky zápasu. Přidušený hlas bezpochyby patřil dítěti. Raději si přidržel lucernu dál od těla – únosce měl sotva možnost znovu nabít pistoli, ale i tak mohlo světlo posloužit jako terč.

			Na severním konci mostu, částečně zahaleném korunami stromů natahujících se z příkopu, zaznělo mužské mumlání. Zafrkal kůň, klaplo kopyto. Barbarič pochopil a přidal do kroku. Na cestě, přesně tam, kde končila balustráda mostu, uviděl siluety dvou koní. Do jednoho sedla vyskočila mohutná postava v plášti a kápi. Druhý muž pomohl jezdci přehodit přes koně zmítající se, tlumeně sténající balík.

			„Zatraceně…“ Pokud Barbarič někdy pochyboval o existenci tajemného fantoma, teď s konečnou platností uvěřil. Sebral v sobě zbytky odvahy.

			„Ani hnout!“ vykřikl. „Mám pistoli a držím vás na mušce! Okamžitě odhoďte zbraně a propusťte to dítě. Ve jménu Jeho Veličenstva!“

			Odpověděl mu chraplavý mužský smích. Také druhý muž, o něco menší, mrštně nasedl na koně.

			„Ve skutečnosti v panovníkově jménu konáme my!“ zvolal hlasem, který Barbarič nepoznával. „A také ve jménu spravedlnosti. Když se s tím smíříte, pane notáři, ušetříte si hromadu starostí.“

			S tím únosci obrátili koně a vrazili jim ostruhy do slabin. Barbarič se rozběhl po svahu příkopu, ale když vyběhl na cestu za mostem, řinčení podkov už utichlo kdesi v temnotě.

			Ani nezaklel. Zachvátil ho pocit bezmoci, z něhož se draly slzy do očí. Představa, že se bledá, pořezaná mrtvola slečny Karolíny za několik dní objeví v páchnoucím bahně u Vltavy, ho naplnila směsicí hrůzy a neskutečného zhnusení.

			Zvedl se mu žaludek. Pustil rapír, klesl na kolena a se zoufalými zvuky vyzvrátil na dlažbu všechno, co dnes pozřel, ať už z vlastní vůle nebo proti ní.

			*

			Když Bastiano procitl, překvapilo ho, že není v některém z městských žalářů, případně v ohnivých děrách samotného pekla. Pořád se nacházel v podzemním sále pod Jedovou chýší. Jeho situace se však změnila.

			Seděl přivázaný k židli. Z úplně nahého těla mu stékala studená voda, kterou ho před chvílí polili. Trhl hlavou, zakašlal a odplivl si na podlahu.

			Mrtvoly jeho druhů, stejně jako Draků a tří poběhlic, ležely u zdi, oči zatlačené, tváře sinalé, ošklivé rány už téměř zaschlé. Kamennou podlahu však zatím nikdo neumyl, krev a ostatní tělesné výměšky obvykle spojené s vražděním a hrůzou se pořád matně leskly ve světle ohniště a kahanů.

			„Pokud si dobře vzpomínám,“ začal Stein, stojící před vězněm s palci za opaskem, „včera jsi rozuměl, když ti Spada rozkazoval německy. Budeme se tedy ptát jazykem majestátu.“

			„Proč jsem spoutaný?“ potvrdil Bastiano, že rozumí.

			„Protože jsi zatčen za několikanásobnou vraždu,“ vplul do jeho zorného pole Hynek Bořita z Martinic. „Navíc jsi podezřelý z únosů a rituálních vražd dětí z vážených pražských rodin.“

			Bastiano znovu potáhl nosem a odplivl si, až to plesklo. „Ničeho takového jsem se nedopustil. Usmrtil jsem jen pár hledaných banditů. Na všechny byla vypsána odměna. Takže mě teď rozvažte, vraťte mi šaty i zbraně a vyplaťte… odhadem asi dvě stě zlatých.“

			„Říkáš, že jsi sem s kumpány přišel ve jménu spravedlnosti?“ zeptal se Bořita tónem, který jasně prozrazoval, nakolik tomu věří.

			„Přesně tak.“

			„Proč jste tedy oddělali i ty běhny?“

			„Kladly nám odpor. Dokonce na nás vytáhly nože. Není jich žádná škoda. Spodina, bez které bude Praha lepším místem.“

			„Odkud jste věděli, že Mercuria najdete právě tady?“

			„Prozradí vám to každý žebrák, zloděj a děvka ve městě. Anebo městští biřicové. Dostávali od Draků štědře zaplaceno, aby se kolem Chýše neochomýtali.“

			Bořita rozčíleně zafuněl a přistoupil blíž. „Nevěš nám na nos pohádky, drzá hnido! Mluv, jaká lotrovina vás sem ve skutečnosti přivedla!“

			Bastiano ani nehnul brvou. „Jak říkám. Přišli jsme zatočit s darebáky. Jeden z mých mužů, támhle leží, byl bratr hostinského U Šenfloků. Hospodě se nedaří, není z čeho každý týden vyplácet bandity. Mercurio vyhrožoval, že to tam podpálí a šenkýře i s rodinou nechá zaživa uhořet uvnitř. Tak jsme mu přišli domluvit, aby si to rozmyslel. Trochu se to zvrtlo.“

			„Trochu?!“

			„Pane hejtmane,“ změnil Bastiano tón hlasu, „proč jsem zatčený? Prokázali jsme vám přece laskavost. Vyčistili jsme nejšpinavější zločinecký chlív ve městě. Ten neschopný podplacený panák Smolík by se na to nikdy nezmohl.“

			Pán z Martinic se znovu syčivě nadechl, ale Stein k němu rychle přistoupil a požádal ho, aby mohl převzít výslech.

			Bořita zachmuřeně přikývl. „Prosím, kapitáne, udělejte to, jinak tomu prolhanému psovi vlastnoručně vyškubnu jazyk.“

			„Pro takové úkony máme člověka. Kaprále?“

			Jaroš se k nim obrátil od stolu, na němž právě rozprostřel kožené pouzdro s nástroji. V ruce držel kleště s ostrými zuby na klepetech.

			„Tohle nebudeš potřebovat,“ zavrčel na něj Bastiano. „Ten bolavý zub mi už vytrhl zručný lázeňský u johanitů.“

			Kaprál s nezměněným výrazem přešel k židli a sklonil pohled studených očí k vězňovu rozkroku. Bastiano se přestal bohorovně ušklíbat a podíval se na Steina.

			„Nemůžete mě mučit. Bez důkazů, beze svědků… to jste křesťané?“

			„Nepoučuj nás o křesťanských mravech, prase,“ naklonil se k němu kapitán. „Dobře víme, že jsi sem nepřišel prosazovat zákon. Právě naopak. Byl jsi s tím jednookým lotrem spolčený. Ty jsi mu dal rozkaz, aby se nás pokusil zabít.“

			„O tom nic nevím.“

			„Samozřejmě že víš,“ řekl Jaroš a rozevřel kleště. „Během hádky jste zmínili jméno kapitána a pana notáře. Zřetelně jsem to slyšel.“

			„Takže ses zmýlil,“ pousmál se Stein zlověstně. „Máme svědeckou výpověď, na jejímž základě tě můžeme dusit, jak se nám zlíbí.“

			„Mluvili jsme o včerejší potyčce U Saracéna…“

			„Lžeš jako cikánský vajda! Dobře vím, co se tady odehrálo. Mercurio se vrátil s dlouhým nosem, protože útok nevyšel; musel pláchnout tak rychle, že ztratil i falešné oko. Ty jsi mu odmítl vyplatit slíbenou odměnu. Vypukla hádka a tebe napadlo, že nejlepším východiskem bude smést Draky z povrchu zemského. Hrozilo totiž, že Mercuria najdeme, zatkneme a přinutíme vyzpívat, že rozkaz k dnešnímu útoku dostal právě od tebe. Poběhlice to odnesly, protože se staly nežádoucími svědkyněmi.“

			„Nic z toho není pravda!“ zvolal Bastiano s pohledem upřeným na nástroj v Jarošově ruce.

			Stein pokýval hlavou a narovnal se. „Teď nás zajímá, kdo ti dává rozkazy. Doslechli jsme se o tajném zločineckém vůdci, který má pod palcem Draky a možná i další bandy. Jistě, mohl bys jím být ty…“

			„Nesmysl!“

			„Souhlasím, taky se mi to nezdá. Zřejmě jsi jen poslíček a občasný zametač stop. Nuže – kdo ti dává rozkazy?“

			„Nikdo!“

			„Takže tvrdíš, že potají velíš pražským banditům?“

			„To jsem neřekl! Nemám tušení, co to tu splétáte!“

			Stein zamyšleně pokýval hlavou. „Dám ti teď jednoduchou otázku a chci slyšet přímou odpověď. V opačném případě tě kaprál přinutí kvičet jako vepře. Rozumíš? Dobře. Je v tom všem namočený kapitán Spada? Ano, nebo ne?“

			„Spada s tím nemá nic společného,“ odmítl Bastiano rezolutně.

			„Tak kdo ti dal na starost únosy a vraždy katolických dětí?“

			„Cože? Jak to souvisí s…“

			„Přestaň s tím divadlem. Mercuriova banda nás dnes přepadla, aby nám zabránila v dalším pátrání po vrahovi prvorozených. Jednooký věděl, že jsme odhalili jeho účast na únosech. On sem přitáhl kabalistu, aby tělo Anny Berkové zneuctil židovskými čmáranicemi. A udělal to na tvůj rozkaz. Pokud ty nejsi onen zvrácený mozek stojící za celým spiknutím, tak kdo tedy? Komu jsi dělal prostředníka? Někomu od dvora?“

			„Nemám tušení, o čem to mluvíte! Přísahám při Všemohoucím!“

			Stein si povzdychl. „Víš, proč jsme zatím neumyli podlahu?“

			Bastiano na něj nechápavě vytřeštil oči.

			„Předpokládal jsem, že ji ještě zasviníme. Kaprále?“

			Jaroš se sklonil k vězni. Ital sebou trhl, až židle poskočila, ale kaprál ho pevně popadl a strčil mu kleště mezi nohy.

			Zatímco se příšerné ječení rozlévalo sklepeními Jedové chýše a vyplňovalo každou škvíru, prasklinu a myší díru, Stein se otočil k Bořitovi.

			„Nechte přivést hostinského. Myslím, že i on nám má co říct.“

			Hejtman přikývl a vydal pár rozkazů biřicům, kteří drželi hlídku u vchodu. Jeden z nich zmizel v chodbě, která vedla ke schodišti.

			Stein se vrátil k vězni. Křik se právě zlomil ve skučení. Kapitán pokynul Jarošovi. Kaprál se narovnal, chytil Bastiana za svěšenou bradu a zvedl mu obličej.

			„Spada o všem věděl, že?“ zeptal se Stein mírně. „Proto únosce tak snadno vnikl do podzemí Samuelova dvorce. Byli spolčení.“

			„Nevím, o čem to…“ Slova se změnila ve vytí, když Jaroš znovu uchopil vězně pevněji a sklonil kleště zpátky ke slabinám. „Ano! Jsem tu na Spadův rozkaz! Je to pravda!“

			Jaroš tázavě pohlédl na Steina. Kapitán kývl hlavou. Kaprál pustil vyslýchaného a o krok ustoupil. Stein naopak přešel blíž.

			„Konečně si začínáme rozumět. Takže Spada má špínu za nehty. A pořádně krvavou. Vydal rozkaz k dnešnímu útoku Zlatých draků a je zapletený i do únosů? Možná celou tu odpornost řídí.“

			„Netuším, kdo za tím vším je,“ supěl Bastiano. „Ať mě roztrhají vzteklí psi, jestli vím víc. Já jen plním Spadovy rozkazy. Dnes jsem sem nepřišel vyplatit odměnu. I kdyby Mercurio přinesl vaše hlavy, měl jsem mu nadobro zavřít hubu.“

			„Takže Spada je ve skutečnosti tajný král banditů? On měl pod palcem Zlaté draky?“

			„Vím jen, že si bral jeden zlatý z každých tří, které Draci vyždímali z ulic.“

			Stein si založil ruce na hrudi a zamyslel se. Mezitím postrčil vyslaný dráb přes práh hostinského. Tomu skoro vypadly oči z důlků, když spatřil mrtvoly a nahého, svázaného Bastiana.

			„Jméno,“ vyzval ho Bořita.

			„Měchejř, pane hejtman. Václav Měchejř.“

			„Přiveďte ho,“ přikázal Stein.

			Biřic hospodského postrčil tak surově, že téměř skončil na krvavé podlaze.

			„První otázka,“ řekl Stein temně. „Chceš toho italského psa vystřídat na židli?“

			„Ježíši Kriste, za co, urozený pane?“ Oči hostinského už opravdu visely na posledních krvavých vláknech. „Ničím jsem se neprovinil!“

			„Znáš kapitána Spadu, velitele osobní stráže komtesy di Castellari?“

			Měchejř zaváhal, ale potom postřehl, jak Jaroš otírá umazané kleště kusem hadru. „Znám, pane důstojníku, jistě, občas se tu zastavil.“

			„Setkával se tu s Mercuriem?“

			Krčmářovo otálení se postupně zkracovalo. „Ano, měli ve zvyku zde ve sklepení popíjet a spřádat plány.“

			„Jaké?“

			„To na mou duši netuším, pane kapitán!“

			„Nelži. Určitě jsi přikázal obsluze a nevěstkám, aby číhaly na každé slovo.“

			„Opravdu ne, pane! Přísahám na hrob své matky! Ti dva si dávali dobrý pozor, aby je nezaslechlo nepovolané ucho.“

			Stein zúžil oči, ale pak usoudil, že tomu bude věřit. „Kdy jsi Spadu viděl naposledy?“

			„Už dlouho se tu neukázal. Nejmíň půl druhého měsíce.“

			„Byl tu v době, kdy došlo k únosu slečny Berkové z domu paní di Castellari?“

			„Ano, tehdy jsem ho viděl.“

			„Přivedl ji sem?“

			„Prosím?“

			„Tu dívku. Přivedl ji sem?“

			Měchejř se ošíval, jako by ho kousaly blechy, což vzhledem k jeho zevnějšku a prostředí nebylo úplně vyloučeno. „Když vám všechno řeknu, ctihodnosti, nehodíte mě do temnice? Nenecháte zbourat Chýši?“

			„Odpovídej!“

			„Ano, ta chudinka tu byla. Ale nepřivedli ji.“

			„A co tedy?“

			„Přinesli. Zabalenou do kusu plátna. Už byla po smrti.“

			„Kdo ji sem dopravil? Spada?“

			„Spada a tady tenhle,“ kývl hostinský směrem k židli, čímž si vysloužil Bastianův nenávistný pohled.

			„Víš určitě, že dívka už byla mrtvá?“

			„Viděl jsem tělo, bledé, ztuhlé, už bylo trochu cítit. Vlasy slepené krví, jako by chudince rozbili lebku.“

			„Co s tím tělem potom udělali?“

			„Přitáhli sem Žida, starého čarodějníka…“

			„Rabi Maul.“

			„Jméno si nepamatuju, ctihodnosti. Dali mu nůž a přikázali, aby do mrtvého dítěte vyřezal nějaké židovské znaky. Ošíval se, tak mu domluvili, jestli víte, jak to myslím…“

			„Co potom?“

			„Jen co skončil, podřízli ho jako ovci a v noci odnesli k Vltavě.“

			Stein se zhluboka nadechl. „Kdy sem přinesli druhé dítě?“

			„Druhé dítě?“ zamrkal Měchejř.

			„Toho chlapce. Kdy ho sem přinesli? A kdo? Taky Spada a tady tenhle?“

			„O žádném dalším dítěti nevím, pane oficír. Teda, slyšel jsem, že před Židovskou fortnou našli další mrtvé děti. Žádné z nich ale nepřekročilo práh Jedové chýše. To vám odpřísáhnu i na Písmo svaté!“

			„Kaprále,“ koukl Stein na Jaroše, „odvažte ten pytel sraček. Hostinský se posadí na jeho místo!“

			„Prosím, ne!“ zavyl Měchejř. „Při nejsvětější krvi ve zlatém kalichu…“

			„Varuji tě, kališnictví budu považovat za přitěžující okolnost!“

			„Ať mě pohltí zem, jestli lžu, blahorodí! Viděl jsem jen tělo té první dívky! O dalších vraždách nic nevím. Určitě se neodehrály v Chýši! Při všem, co mi je svaté…“

			„Odpadlíkům není svaté nic,“ zavrčel Stein. „Kaprále, vykonejte rozkaz!“

			Hostinský zavyl a couvl, ale Stein ho popadl zezadu jako štěně a mrštil s ním na krvavou zem u židle. Jaroš vytáhl tesák a sklonil se k provazům zaříznutým do Bastianových zápěstí.

			Už je ale nepřeřízl. Do sklepení vtrhl rozruch shora. Všichni přítomní se otočili ke vchodu. Na schodišti a ve vstupní chodbě zařinčela zbroj.

			„Pane hejtmane!“ vběhl do sklepení udýchaný, zpocený biřic.

			„Co se stalo, proboha?“ vykročil mu vstříc pán z Martinic.

			„Neštěstí!“ vyrážel ze sebe posel. „Neuvěřitelné neštěstí! Přímo ve vašem domě!“

			„Sbalte si věci, kaprále, okamžitě odcházíme,“ přikázal Stein Jarošovi ještě předtím, než dráb vychrlil tu strašlivou zvěst do Bořitova smrtelně bledého obličeje.

		

	
		
			KAPITOLA DVANÁCTÁ

			Stein a jeho společníci splétají dohady o tajemné osobě v pozadí únosů. Komtesa di Castellari brání svého pobočníka a konečně dovolí vyšetřovatelům vstoupit do komnaty ve věži.

			„Kdy mě konečně poslechnete a pořídíte si pistoli?“ mračil se Stein na Barbariče, který seděl s hlavou svěšenou v jídelně Martinického paláce nad sklenicí čisté vody. „První den vyšetřování, a váš život už dvakrát visel na vlásku. Nemůžete se věčně spoléhat na tu pozlacenou vycházkovou hůl!“

			Barbarič zvedl zrak. „Ta hůl zachránila krk rytíři Berkovi.“

			„Pistole mohla zastavit únosce slečny Bořitové.“

			„Stejně bych nestřílel, abych nezasáhl dívku.“

			„Mezi námi,“ sklonil se k němu Stein podobně jako k nedávno vyslýchanému Bastianovi, „kulka by byla pro Karolínu vykoupením. Čeká ji mnohem krutější konec.“

			„To neříkejte,“ zachmuřil se Barbarič ještě víc. „K tomu nesmí dojít.“

			„Modleme se. Bořita zburcoval každého ozbrojence ve městě, prohledávají Hradčany, královskou oboru i přilehlé…“

			„Nic nenajdou. Únosci nasedli na koně a odjeli bůhvíkam.“ Barbarič do sebe nalil zbytek vody. Byl bledý a ztrhaný, ale pohled už měl střízlivý. „Musíme je vystopovat my. Jak to šlo v Jedové chýši? Skřípli jste Mercuria?“

			„Nestihli jsme to.“

			„Utekl vám?“

			„Ne. Když jsme tam vtrhli, zlaté šerpy už byly rudé od krve, ve které se válely. Včetně jednookého.“

			„Kriste. Kdo je pobil?“

			„Bastiano a jeho dva kumpáni.“

			„Bastiano?“

			„Jeden z mužů kapitána Spady.“

			„Vím, kdo je Bastiano. Co tam dělal?“

			„Zabíjel Mercuria.“

			„Do háje, Steine!“

			„Snažil se zamést stopy, které by ukazovaly na něj a na Spadu. Díky Bohu, nepodařilo se mu to. Lépe řečeno, díky Jarošovi. Dnes se vyznamenal.“

			Barbarič chvíli zíral na Steina a potom zvedl ruku, jako by se hlásil o slovo uprostřed divoké výměny názorů. „Ještě jednou, kapitáne. A pomaleji, dnes už mi to opravdu nepálí. Velitel komtesiny stráže byl zapletený s Mercuriem?“

			„Všechno nasvědčuje tomu, že on je ta hlava pražského podsvětí. Dával rozkazy Drakům a možná i dalším bandám. Navíc je zapletený do únosů. Odnesl do Chýše Annu Berkovou. Podle hostinského už byla po smrti…“

			„Ano, předpokládali jsme, že zemřela už v hrobce.“

			„Ukazuje se, že to byla správná úvaha. Později Mercurio přivedl Maula. Jen co rabín znesvětil mrtvolu židovskými symboly, bandité ho poslali plavat s rybami.“

			„Znamená to, že i ostatní únosy a vraždy zosnoval Spada?“

			„Je to složitější. Hostinský tvrdil, že další děti se v Chýši neobjevily.“

			„Věříte mu?“

			„Vzhledem k okolnostem ano.“

			„Jakým okolnostem?“

			„Dostal na vybranou – zazpívat, nebo dožít jako eunuch.“

			Barbarič zamyšleně vrtěl hlavou. „Muž, kterého jsem dnes večer pronásledoval, nebyl Spada.“

			„Jak to víte?“

			„Na Prašném mostě jsem ho na okamžik zahlédl. Jeho siluetu. Byl vyšší a robustnější než Spada.“

			„Co Löwův sluha?“

			„Kdepak, ten je příliš těžkopádný. Únosce se pohyboval rychle a mrštně.“

			Stein se opřel o hranu hodovního stolu. „Je to záhada. V každém případě Spada vydal rozkaz k tomu útoku v Berkově zahradě. Dozvěděl se, že sledujeme stopu do Jedové chýše, k jeho lotrovským spojencům, a tak se nás snažil zastavit. Když to nevyšlo, Bastiano měl rychle pobít svědky. Dopadlo to však přesně naopak – pobočník nám všechno vyklopil. Včetně toho, že Spada má prsty ve smrti Anny Berkové.“

			„To nevíme jistě, kapitáne. Pokud dívka skutečně zemřela už v hrobce, Spada měl zřejmě jen odklidit tělo.“

			„Kdo ji tedy zabil?“

			„Nevím. Co když to byla nehoda? Chudinka při hře spadla a rozbila si lebku o hranu katafalku. Odtud ta krev.“

			„Nehoda… kdybychom vyšetřovali jen její smrt, tak takovou možnost připustím. Jsou tu ale další oběti. O dnešním únosu ani nemluvím.“

			„Vyslechl jsem slečnu Karolínu. Tu noc v podzemí Samuelova dvorce neviděla únosce na vlastní oči. Zaslechla vzdálený Annin křik, běžela podzemím a v hrobce našla tři vystrašené mladíky. Tvrdili jí, že na ně zaútočil tajemný muž. Jak vám to zní?“

			„Jako by si to vymysleli. Jenže dnes jste ho viděl na vlastní oči.“

			„Co když vznikl až později?“

			Stein se zachmuřil a založil si ruce na hrudi. „Mluvte jasně. Co se podle vás stalo v hrobce?“

			„Myslím, že Anna Berková zemřela vinou tří mladíků. Možná ji vystrašili, možná jí chtěli ublížit, to ví v tuto chvíli jen jediná osoba…“

			„Domenico di Castellari.“

			Barbarič přikývl. „Anna nešťastně upadla a rozbila si hlavu. Chlapci se lekli a rychle ukryli tělo do sarkofágu. Jeden z nich, zřejmě Domenico, vymyslel historku o únosci. Když přiběhla Karolína, už byli domluvení na společné výpovědi. No a později se o mrtvolu postaral kapitán Spada.“

			„Jenže co ostatní únosy a vraždy? Jak s tím vším souvisí? A co ty výhružné dopisy? Ty určitě nenapsal Spada.“

			„Jistěže ne. Poslala je osoba, která stojí v hierarchii celého zločinu ještě nad ním.“

			„Nebo osoby.“

			„Přesně. Rumpf a Trautson. Spada jim mohl sloužit jako špicl. Prodloužená ruka s povolením občas se pořádně ušpinit. Co když ho rádcové záměrně nasadili do komtesina domu? Určitě věděli, že se tam pravidelně scházejí jejich katoličtí protivníci a kují úklady proti panovníkovi. Špion na podobném místě by se určitě hodil.“

			Stein přikývl na znamení, že mu to zní logicky. Ke spokojenosti měl ale daleko. „Kaprále!“

			„Pane?“

			„Nestůjte tam jako svatý na mostě. Co si o tom všem myslíte?“

			„Pane?“ zopakoval Jaroš nechápavě.

			„Máte vlastní rozum, ne? Ptám se na váš názor.“

			„Nejsem povinen mít názor, kapitáne.“

			„Nechte toho, Jaroši. Dobře vím, že vám to pálí. Co říkáte na naše dohady?“

			Jaroš přešel blíž. Odkašlal si. „Zdá se, že v případě slečny Berkové šlo skutečně jen o zakrytí smrtelné nehody. Pořád je tu ale otázka, proč došlo k dalším únosům. Proč by Spada, nebo kdokoli, kdo mu dával rozkazy, pokračoval v takové ohavnosti?“

			„Máte odpověď?“

			„Možná Rumpf a Trautson vycítili příležitost, jak zastrašit katolické spiklence,“ přemítal Jaroš nahlas. „Aby měly jejich hrozby váhu, potřebovali víc obětí. Přikázali Spadovi, aby zosnoval další únosy a vraždy. Přirozeně, všechny musely vypadat stejně, včetně židovských symbolů na tělech.“

			„Mercurio zabil Maula krátce po zohavení Anny Berkové,“ namítl Barbarič. „Kdo vyřezal symboly do dalších mrtvol?“

			„Možná si banditi nápisy z těla slečny Berkové zaznamenali, aby je mohli u dalších obětí napodobit.“

			Stein zachmuřeně kýval hlavou. „Připusťme, že i za ostatními únosy stojí Spada. Jenže komu jste čelil dnes v noci, Barbariči?“

			„Mohl to být Spadou najatý hrdlořez. Jak už víme, kapitán obvykle jedná přes prostředníky. Zřejmě je to jeho způsob, jak před paní di Castellari působit důvěryhodně. Zatímco jiní za něj dělají špinavou práci, on může být pořád po ruce, budit dojem, že je oddaný povinnostem v domě.“

			„Přesto jsem přesvědčený, že nám něco uniká. Něco důležitého…“

			Dvoukřídlé dveře se prudce rozevřely a do místnosti vtrhl Bořita. Barbarič vstal. „Něco nového, pane hejtmane?“

			„Bohužel jste měl pravdu,“ zavrtěl pán z Martinic hlavou. „Odjeli do noci a nezanechali žádnou stopu. Alespoň ne takovou, kterou by v tuhle dobu našli muži s lucernami.“

			„Jak je na tom paní Zdislava?“

			„Dočista se zhroutila.“

			„Pochopitelně. Neskutečně mě mrzí, že k tomu došlo. Navíc během mé přítomnosti, dokonce jsem únosce viděl na vlastní oči…“

			„Není to vaše vina, pane notáři. Dělal jste, co bylo ve vašich silách. To já jsem měl rodinu včas poslat na zámek ve Smečně. Naivně jsem se domníval, že v Praze, pod mým dohledem, budou ve větším bezpečí. Nejhorší omyl mého života.“

			„Pořád mi nejde do hlavy, jak ten chlap mohl bez povšimnutí proniknout až do ložnice vašich dětí.“

			„Psy zneškodnil kusem otráveného masa. Pošli na místě, musel to být silný jed…“

			„Který není složité sehnat. Obzvlášť v Praze a v této době.“

			„Přesně tak, kvůli hordám alchymistů zažívá travičství nebývalý rozkvět. Psi padli s pěnou u tlam. Útočník pak omráčil a spoutal strážce, který byl na obchůzce západního dvora. Potom už stačilo vyhodit provaz s kotvou na okraj střechy.“

			„Jsou to dvě patra, každé z nich pořádně vysoké. Vyhodit tam kotvu… hm.“

			„Vy jste toho zloducha přece zahlédl. Je statný, určitě má síly za dva.“

			„Pravda. Ale přesto…“

			„Kde je vlastně Smolík?“ zeptal se nečekaně Stein.

			Bořita na něj vrhl nechápavý pohled. „Proč se ptáte?“

			„Myslel jsem, že když zburcujete městské hlídky v tak vážné a neodkladné věci, rychtář půjde příkladem a bude se do služby hlásit jako první. Nezúčastnil se ani zatýkání v Jedové chýši, ani pátrání po únoscích.“

			„Poslal jsem pro něj, ale biřic ho nenašel. Ani na rychtě, ani v nedalekém hostinci, kde večer obvykle popíjí.“

			„Nezdá se vám to podezřelé?“

			„Smolíkovi důvěřuji,“ zachmuřil se hejtman. „Možná není nejbystřejší…“

			„Mírně řečeno,“ neodpustil si Barbarič.

			„Ale je loajální a své povinnosti plní s patřičným nasazením. A vůbec, pánové, proč se za těchto okolností bavíme o jeho nočních potulkách?“

			„Pravda, nechejme si to na později,“ souhlasil Stein a nasadil si klobouk. „Není čas na dlouhé přemítání, fňukání a sebeobviňování. Slečnu Karolínu najdeme. Živou a zdravou. Víme přece, kde začít hledat.“

			Bořita na něj pohlédl, a přestože se to zdálo nemožné, jeho sádlový obličej ztvrdl a získal ostré hrany. „Ten italský zkurvysyn. Máte pravdu, Steine. Neztrácejme čas. Kaprále?“

			„Pane?“

			„Váš způsob zacházení s podezřelými v Chýši na mne udělal dojem. Nezapomeňte si nástroje. Něco mi říká, že dnes ještě dostanete příležitost použít je.“

			„Rozumím, pane,“ sklonil Jaroš hlavu. Barbarič by odpřísáhl, že kaprálovi škubly koutky úst.

			*

			Psy na zápraží Samuelova dvorce nešlo utišit. Dva ozbrojenci zřejmě patřili k novějším členům gardy a zatím si s bestiemi nevěděli rady.

			„Člověk tu neslyší vlastního slova,“ zavrčel Stein, sesedl z koně a přešel ke psům. Vzpínali se na řetězech a zlostně chňapali mordami. Kapitán se k nim naklonil.

			„Dost!“

			Padli čenichy k zemi, štěkot se zlomil do skučení; vypadalo to, jako by se chtěli zahrabat do vrstvy oblázků na dvoře. Kapitán se narovnal a zabořil pohled do užaslých strážců.

			„Kde je Spada?“

			„Nevím, pane,“ odpověděl jeden z mužů německy.

			„Jak to, že nevíte? Kde je ubytován?“

			„Nerozumíte, pane. Není ve dvorci. Odešel.“

			„Kdy?“

			„Za soumraku.“

			„Byl sám?“

			„Sám.“

			„Kolik má komtesina garda členů?“ zapojil se Barbarič. Pro jistotu stál dva kroky za Steinem, kdyby do psů zase vstoupil čert.

			„Sedm.“

			„Kolik z nich je právě teď ve dvorci?“

			„Tři. Kromě nás ještě Achille, drží stráž ve věži před komnatou mladého pána.“

			Barbarič zvedl pohled. V nejvyšším okně kousek pod cimbuřím se pořád svítilo.

			„Kdo kromě Spady chybí?“ zeptal se Stein.

			„Bastiano, Perotti a Sabadino. Dnes mají volno, odpoledne šli do města, zřejmě do bordelu nebo nějaké hospody. Už dávno měli být zpátky, ráno nás musí vystřídat.“

			„Už se nevrátí.“ Stein zamířil k domu. Barbarič, Bořita a Jaroš ho následovali. Tři městští biřicové, kteří je doprovázeli, zůstali na dvoře. Psi se znovu rozštěkali.

			Vstupní dveře se těsně před Steinem pootevřely a vykoukl z nich hofmistr Garrone. Oči se mu ve světle lucerny leskly jako skleněné, rozruch ho zjevně vytáhl z postele.

			„Pánové, konečně! Čekali jsme vás k večeři, ale pak jsme se doslechli, co se stalo u pána z Dubé…“

			Stein strčil do dveří i do správce a vešel do vstupní haly. „Komtesa už si šla lehnout?“

			„Nejsem si jistý…“

			„Vážně si myslíte, kapitáne, že po dnešku klidně usnu?“ zaznělo shora. Zvedli zraky. Claudia Francesca di Castellari se zjevila přesně jako včera, na vrcholu schodiště. Dnes si však svícen nesla sama.

			„Díky Bohu, že jste v pořádku, pánové,“ sestupovala k nim za šustění černé sukně. „Donesla se mi zvěst o útoku v Berkově zahradě. Neslýchané! Varovala jsem pana Jindřicha, že končiny za hradbami jsou nebezpečné. Ukrývají se tam mrzké živly.“

			„Bohužel,“ ozval se Bořita, „dnes nás před Zlem neochránily ani pevné zdi na Hradčanech.“

			„Pane z Martinic,“ oslovila ho, jako by si ho všimla až teď. „Co vás přivádí v tuto pozdní hodinu?“

			„Stalo se to, čeho jsem se obával nejvíc,“ vysoukal ze sebe hejtman. Doteď, v mužské společnosti, se jakž takž ovládal, ale přítomnost dámy jako by v něm konečně otevřela stavidla nahromaděných pocitů.

			„U krve mučedníků.“ Komtesa znehybněla na posledním schodu. „Snad ne…“

			„Karolína. Padla do rukou neznámého únosce. Zoufale prohledáváme okolí Hradčan a Menšího Města.“

			„Neznámého únosce?“ zabručel Stein. „Neřekl bych.“

			Šlechtična na něj tázavě pohlédla. „Co to znamená, kapitáne? Zjistili jste něco nového?“

			„Víme, kam byla z vašeho domu unesena Anna Berková.“

			„Nenapínejte mě.“

			„Jedová chýše. Slyšela jste o ní někdy?“

			„Proboha. Kdo tam mohl slečnu Annu…“

			„Spada.“

			Komtesa ztuhla. „Prosím?“

			„Spada, Bastiano a další dva členové vaší stráže, kteří dnes přišli o život. Odnesli tělo Anny Berkové do Jedové chýše a tam ho znesvětili židovskými symboly.“

			Claudia di Castellari měla obličej jako z vosku. „Obávám se, že vám úplně nerozumím, pánové. Co s tím odporným zločinem mají společného mí strážcové?“

			„Máme svědky, kteří potvrdí spojení Spady s podsvětím. Prý tajně velel Zlatým drakům a možná i dalším bandám.“

			„Bartolomeo? Pane na kříži, to nemůže být pravda. Určitě se mýlíte, pánové. Za kapitána Spadu ručím!“

			„Chápu, že je to pro vás šok, Vaše Milosti,“ ozval se Barbarič, „ale věřila jste člověku, který je falešný jako cínový groš. Proto se dnes večer raději vytratil. Tušil, že jeho odhalení je blízko. Možná už vůbec není ve městě.“

			„Ne, ne, ne!“ opakovala komtesa, ale hlas jí přeskakoval a něco se v ní očividně lámalo. „Opakuji, že jde o kolosální omyl.“

			„Zatkli jsme Bastiana,“ řekl Stein chladně. „Všechno nám o Spadovi prozradil.“

			„Určitě lhal, aby na Bartolomea svalil vlastní zločiny!“

			„Lhal, ano. Ale jen dokud jsme ho nepodrobili útrpnému výslechu.“

			„Věřte mi, milostivá paní,“ přidal se Barbarič, „kaprál Jaroš se v takových situacích stává důvěryhodným zpovědníkem. I ten nejhorší křivák a nejprohnanější lhář se mu upřímně, z hloubi srdce vyzná ze všech hříchů.“

			Komtesa se odmlčela. Pochopila, že buší hlavou do pevné zdi. Hlavně Stein dělal čest svému jménu, stál a tvářil se jako kus žuly.

			„Byl vaším milencem?“ zeptal se.

			„Co prosím?“ zamrkala.

			„Spada. Když o něm mluvíte, používáte křestní jméno. Zní to důvěrně.“

			V pohaslých očích se jí znovu zajiskřilo. „Už zase strkáte nos do mého soukromí, kapitáne? Nijak to nesouvisí se Spadovými přečiny, i kdyby na nich bylo něco pravdy.“

			„Souvisí, pokud jste o jeho nezákonné činnosti věděla.“

			Z jisker vyšlehly plameny. „Jak se opovažujete?!“

			„To opravdu stačí, kapitáne,“ zasáhl hejtman Bořita. „Nic nám nedává důvod vznášet taková obvinění. Omlouvám se, paní Claudie. Je ale pravda, že Spada je v tuto chvíli naším hlavním podezřelým. Bezpochyby je zapleten do útoku u dvorce Berkových. Navíc máme podezření, že byl do vašeho domu nasazen jako špion.“

			„Špion? Ale kdo by ho sem…“

			„Nejmenované osoby blízké panovníkovi.“

			„Milosrdný Bože.“

			„Musíme Spadu co nejdříve uvrhnout do okovů a podrobit výslechu. Pravděpodobně ví, kam únosce odvedl mou dceru. Úpěnlivě vás prosím, pokud máte byť sebemenší představu, kde bychom ho mohli najít…“

			„Je mi líto, pane Hynku, ale opravdu nemám tušení. O to, kde se Barto… kapitán Spada potlouká mimo službu, jsem se nikdy nestarala. Ukazuje se, že to asi byla chyba.“

			„Asi?“ zabručel Stein. „Uvědomujete si, že jste svěřila ochranu svého syna člověku, který je přímo zapleten do vražd prvorozených?“

			„Domenico…“ vydechla komtesa a narovnala se jako svíce. „Doufám, že je v pořádku!“

			„Zůstaňte zde,“ přikázal jí Stein. „My to prověříme.“

			„Ne, kapitáne.“ Otočila se a rázně vykročila vzhůru do schodů. „Musím se na vlastní oči přesvědčit, že mu nic není.“

			„V tom případě vás doprovodíme,“ následoval ji Stein. „Potřebujeme ho konečně vyslechnout.“

			Ohlédla se. „V tuto chvíli to nepřichází v úvahu. Jste pro Domenica naprosto cizí lidé, teď, uprostřed noci, by ho vaše přítomnost velmi rozrušila.“

			„Trváme na tom,“ procedil Stein skrz zuby.

			„Kapitáne, tento tón…“

			„…budu používat tak dlouho, dokud nám nepřestanete bránit ve vyšetřování,“ uťal Stein tak nevrle, že na něj jak Bořita, tak Barbarič vrhli zneklidnělé pohledy.

			„Nekladu vám žádné překážky, kapitáne,“ řekla paní domu odměřeně. „Nemám nejmenší důvod. Na důkaz tohoto tvrzení se podvolím vašemu nátlaku, ale pamatujte, že vaše nadřízené obeznámím s tímto hrubiánským přístupem.“

			„Neztrácejme čas,“ ukázal Stein nahoru do schodů. „Ve věži se pořád svítí, mladý pán určitě ještě bdí.“

			Komtesa zkřivila ústa a podrážděně se otočila.

			„Já jsem zde skončil,“ prohlásil Bořita. „Rozběhnu pátrání po Spadovi. Nejdříve se zeptám u všech bran, zda neopustil město, a potom hlídky prohledají všechna zločinecká doupata ve městě.“

			Barbarič přikývl. „Oceníme, pokud nám pošlete zprávu o všem, co vaši muži najdou.“

			Staroměstský hejtman mu na to dal slovo a vyšel na dvůr.

			Barbarič pospíchal za Jarošem, který následoval kapitána jako nerozlučný stín.

			*

			„Počkejte zde,“ požádala komtesa před komnatou na vrcholku věže. „Musím ho na vaši návštěvu připravit. Sice se považuje za vězně, ale zároveň je tato místnost jeho skrýší, pevností, útočištěm. Vnikne-li dovnitř bez výstrahy cizí člověk, Domenico to bude vnímat jako nepřátelský útok.“

			Stein a Barbarič se na sebe podívali. Barbarič přikývl.

			„Nenechte nás dlouho čekat,“ přikázal kapitán.

			Muž jménem Achille zarachotil klíči a odemkl masivní dveře. Claudia di Castellari je pootevřela, zaklepala a ohlásila se. „Domenico, drahý, to jsem já.“

			Nepočkala na odpověď a vešla do světla rozechvělého průvanem. Dveře se zabouchly.

			Stein a jeho společníci vyčkávali. Vpravo od dveří se v přítmí rýsovalo další schodiště, stoupalo k východu na nezastřešený vrcholek věže. Venku foukalo, škvíry ve starém zdivu vyluzovaly tajemný šepot a syčení. Muži však pozorně naslouchali zvukům z komnaty. Komtese po chvíli opatrného domlouvání odpověděl tichý hlas – Barbarič se snažil zachytit, o čem hovoří, ale marně. Po nějaké době zaklapaly podpatky na kamenné dlažbě a dveře se znovu otevřely.

			„Smí vejít jen jeden z vás,“ šeptla komtesina silueta v mezeře. „Příliš mnoho cizích lidí by ho vystrašilo.“

			„Pořád o něm hovoříte jako o malém děcku,“ zabručel Stein. „Má skoro šestnáct, je to dospělý muž!“

			„Vaše bezohlednost nezná mezí, kapitáne. Duševní stav mého syna je teď velmi křehký. Pokud ho vyplašíte, uzavře se do sebe a nedostanete z něj ani slovo. A nátlakové způsoby rovnou pusťte z hlavy, to nedopustím. Takže si vyberte, jeden nebo nikdo.“

			„Půjdu já,“ řekl Barbarič.

			„Proč?“ zadíval se na něj Stein.

			„Protože na rozdíl od vás dvou nejsem celý ušpiněný od krve ani nevypadám jako voják a ztělesnění podrážděnosti.“

			Stein si podrážděně odfrkl. Únava z dlouhého rušného dne mu sebrala poslední zbytky rozvahy a trpělivosti, ale po chvíli napjatá ramena poklesla.

			„Dobrá. Asi je to rozumnější řešení. Víte, na co se máte ptát.“

			„Jistě.“ Barbarič si odepnul závěsník a podal rapír Jarošovi. Potom překročil práh. Komtesa se zevnitř ještě jednou podívala na Steina, který se mračil do škvíry, a zavřela dveře.

			Jak Barbarič očekával, nebyla to žádná studená vězeňská cela, ale pohodlně, honosně zařízený pokoj. Dokonce působil útulně. Stopy po Domenicově zuřivém běsnění zmizely, rozbité věci nahradilo nové zařízení. Bronzová ohřívadla měla podobu draků s břichy plnými žhavého uhlí a vydechovala příjemné teplo.

			„Drahý,“ oslovila komtesa tmu v protějším koutě místnosti, „tohle je Matěj Barbarič, notář a vyšetřovatel ve službách Jeho Výsosti arcivévody Matyáše. Je to vzdělaný muž s dobrým vychováním. Přišel, aby nám pomohl. Kdokoli tě ohrožuje, on ho najde a předá spravedlnosti.“

			Barbarič se ukázkově uklonil – mladík zdědil titul hraběte, náležely mu patřičné pocty. „Jsem poctěn, Vaše Milosti. Omlouvám se za návštěvu v tuto pokročilou hodinu, ale nutí nás k tomu okolnosti. Naše pátrání se blíží k úspěšnému rozuzlení.“

			„Skutečně?“ odvětil nesmělý hlas a ze stínu vystoupila postava v mužské verzi komtesina oděvu – strohý, upjatý střih, tmavé barvy, zlatý kříž na hrudi. „Zjistili jste, kdo na nás zaútočil v hrobce pána z Hrádku?“

			Stein měl pravdu – Domenico di Castellari už nebyl žádný chlapec. Měl zhruba Barbaričovu výšku, jen ještě o něco širší hruď a rozložitější ramena. S notářovými představami o zuboženém vězni ve věži se jakž takž shodoval jen bledý obličej a kruhy pod nezdravě se lesknoucíma očima. Na ramena mu padaly rudozlaté vlasy, zjevně zděděné po někom jiném než po matce.

			„Žel, zloduchovu přesnou totožnost zatím neznáme,“ upřesnil Barbarič. „Ale získali jsme poměrně jasnou představu o tom, kdo mu dává rozkazy a jaký účel všechna ta hrůza vlastně má.“

			„Prozradíte mi to?“

			„Jakmile získáme důkazy, budete mezi prvními, koho seznámíme s výsledky vyšetřování.“

			„Jsou to lidé od dvora?“

			Barbarič zaváhal, ale po chvíli usoudil, že když bude k mladíkovi upřímný, možná si tím získá jeho důvěru. Opatrně udělal krok vpřed a ztlumil hlas. „Vaše úvahy se ubírají správným směrem, pane. Skutečně se tu rýsuje spiknutí mocipánů z Hradu proti pražským katolickým rodům.“

			„Pak ale není příliš pravděpodobné, že hrozba v dohledné době pomine. Říká se, že ti od dvora jsou nedotknutelní.“

			„Nikdo není úplně nedotknutelný,“ ozvala se komtesa, stojící za Barbaričem.

			„Máte pravdu, Vaše Milosti,“ díval se notář na Domenica. „Někteří lidé, zapletení do případu, požívají výsad vysokých postů. Nebude snadné dokázat jejich vinu a vydat je do rukou spravedlnosti. Můžeme ale úspěšně obvinit a odstranit jejich přisluhovače. Tím usekáme chobotnici chapadla, pokud mi rozumíte.“

			„Bojím se, že nic nebude tak jednoduché, jak to teď vidíte.“

			Barbarič se nadechl. „Snažíme se shromáždit co nejvíce podrobností o jednotlivých únosech.“

			„Proč?“

			„Doufáme, že odhalíme něco důležitého, co nám o únosci řekne víc. Vy jste ho viděl na vlastní oči, je to tak?“

			Domenico vrhl přes Barbaričovo rameno pohled na matku. Notář pozorně sledoval jeho reakce, ale zároveň se snažil vyvarovat podezřívavého výrazu, tvářil se přátelsky a vlídně.

			„Dnes večer jsem vyslechl urozenou slečnu Karolínu Bořitovou,“ dodal. „Pověděla mi, co se tu noc stalo v hrobce pána z Hrádku.“

			„Pak víte vše podstatné.“

			„To si nemyslím. Slečna Karolína únosce neviděla. Vy ano. Rád bych slyšel z vašich úst, jak se to přesně odehrálo. Posadíme se?“

			„Není třeba. Nejde o dlouhý příběh.“

			„Jak myslíte. Poslouchám vás.“

			„Hráli jsme si na schovávanou. Vím, kratochvíle pro děti. Ale v podzemí našeho dvorce se z ní stává skutečné dobrodružství. Napínavé a někdy i strašidelné. Nakonec víc, než jsme si přáli…“

			„Pokud vím, jako první měla hledat slečna Karolína. Vy, Anna Berková, Amedeo Quarinoni a Miguel Hurtado de Mendoza jste se běželi schovat. Kde byla vaše skrýš?“

			Mladík se znovu podíval na matku. Barbarič se jakoby ledabyle začal přesouvat tak, aby je měl oba na očích. Komtesa nasadila nezúčastněný výraz; snažila se dát najevo, že v tomto rozhovoru nemůže zaznít nic, co by ji překvapilo nebo zneklidnilo, natož ohrozilo.

			„Ukryl jsem se do výklenku ve zdi,“ odpověděl Domenico. „Poblíž ústí chodby, která vede do hrobky pána z Hrádku. Přesněji řečeno, vedla. Matka nechala průchod zazdít.“

			„Vím. Schoval se některý z mladých pánů v kryptě? Nebo sama slečna Anna?“

			„Ne. V chodbě byla tehdy mříž. Dobře zamčená.“

			Barbarič na sobě nedal nic znát. „Pokračujte.“

			„Slečna Bořitová se zatoulala do odlehlé části podzemí. Občas jsem zaslechl její vzdálený hlas, volala na nás, zřejmě se bála… ale hra je hra. Čekal jsem ve skrýši.“

			„Kde se ukrývali ostatní?“

			„Nevím. Co by to jinak bylo za hru?“

			„Pravda. Co se stalo potom?“

			„Najednou jsem uslyšel kroky. Ne ze sklepení, ale z chodby, která vede do krypty.“ Domenico polkl, jako by mu v hrdle uvázlo příliš velké sousto. „Objevilo se světlo, zachrastil kov. Když zaskřípaly panty na mříži, srdce mi zamrzlo. Někdo vnikl hrobkou do sklepení našeho domu!“

			„Co jste udělal?“

			„Neměl jsem zbraň. Přikrčil jsem se hlouběji do výklenku.“

			„Nepokusil jste se včas utéct a dostat do domu, přivolat pomoc?“

			„Můj úkryt byl příliš blízko ústí chodby. Kdybych z něj vylezl, ten muž by mě okamžitě spatřil.“

			„Prošel tedy těsně kolem vás. Viděl jste ho zblízka.“

			„Ano.“

			„Jak vypadal?“

			„Černý plášť s kápí přetaženou přes hlavu. Statná postava.“

			„Nějaká zbraň?“

			„Myslím, že pod pláštěm ukrýval meč nebo větší nůž.“

			„Do tváře jste mu neviděl?“

			„Ne. Vůbec.“

			„Nevíte ani, zda měl knír nebo vousy, tmavé či světlé…“

			„Ne.“

			„Povídejte, co následovalo?“

			„Muž procházel podzemím dvorce. Vypadalo to, že se tam vyzná. Chtěl jsem vyklouznout z úkrytu a opatrně ho následovat, počkat na příležitost ke spuštění poplachu… znenadání jsem ale uslyšel výkřik.“

			„Slečny Anny?“

			Domenico přikývl. „Skočil jsem zpátky do výklenku. Muž se vrátil, naříkající Annu nesl na rameni, jako by nic nevážila. Chodbou pokračoval do hrobky. Zaváhal jsem, a dodnes se za to proklínám, ale neodvážil jsem se ho následovat, dokud nepřiběhli pánové Amedeo a Miguel. Společně jsme běželi do hrobky. Po neznámém ale zbyly jen šlápoty v prachu na schodech do kaple.“

			„Křik slečny Anny už jste neslyšel? Nedoléhal odněkud shora, ze hřbitova?“

			Další blesková výměna pohledů mezi Domenicem a matkou. „Ne. Předpokládali jsme, že ji omráčil, aby k němu během útěku ulicemi nepřitahovala pozornost… ale vy i já dobře víme, že to bylo jinak.“

			„Skutečně?“ podivil se Barbarič.

			„Prozradila jsem Domenicovi, že jste našli náušnici a krev v sarkofágu,“ zapojila se komtesa do hovoru. „Ví, že Anna zřejmě zahynula při pokusu vymanit se únosci. Ten ji ukryl do rakve a až později se vrátil pro tělo.“

			„Z představy, že Anna ležela ve studené kamenné schránce jen kousek od nás, je mi nevolno,“ zachraptěl Domenico a opravdu vypadal bledě a slabě. „Co když jsme ji mohli zachránit? Mohla být jen omráčená, a až v sarkofágu vykrvácela k smrti. Kdybychom ji včas našli…“

			„Pravděpodobně byla okamžitě mrtvá,“ přerušil ho Barbarič, přestože v duchu uznal, že je možná i Domenicova verze. „Nezahlédl jste krev, Vaše Milosti? Slečna Anna si podle všeho rozbila lebku o hranu katafalku…“

			Mladík důrazně zavrtěl hlavou. „Krve jsme si nevšimli. Netvrdím, že tam nebyla, ale pochopte, pane notáři, ovládla nás hrůza, podlehli jsme panice…“

			„Tomu dokonale rozumím. Navíc tmavá krev v chabě osvětlené hrobce snadno unikne pozornosti, obzvlášť v rozrušení.“

			„Přesně tak.“

			Barbarič kýval hlavou, jako by výpověď dokonale souhlasila s jeho dosavadními zjištěními a představami.

			„Spokojený?“ zeptala se komtesa. „Můžeme se konečně odebrat na lůžka? Byl to dlouhý den a všichni jsme…“

			„Je zde ale jedna malá nesrovnalost,“ přerušil ji Barbarič.

			Domenico ztuhl.

			„Jaká?“ zeptala se místo něj matka.

			Barbarič se upřeně díval na mladíka. „Slečna Karolína vypověděla, že jste u sebe měl svazek starých klíčů. Včetně toho, který otevíral mříž v chodbě na hřbitov.“

			„To je pravda,“ přiznal mladý hrabě, přestože do něj komtesa zabořila varovný pohled. „Potají jsem sebral klíče hofmistrovi. Plánoval jsem se schovat i v hrobce. Možná při druhém kole hry. Ale nepoužil jsem je. Mříž odemkl únosce, zřejmě paklíčem.“

			„Je v tom svazku i klíč, který patří ke dveřím kaple a umožňuje tak přístup do hrobky ze hřbitova?“

			Domenico se zamračil. „Ano, ale proč se na to ptáte? Jak to souvisí…“

			„Jen si ověřuji všechny podrobnosti,“ učinil notář ledabylé gesto. „Nic tím nesleduji, pouze sbírám údaje a z nich si později poskládám, co se v hrobce skutečně stalo.“

			„Právě jsme slyšeli, co se tam skutečně stalo,“ sykla paní di Castellari.

			„Ano, jistě.“ Barbarič se mladíkovi uklonil. „Děkuji vám, Vaše Milosti. Bůh dá, že už brzy přestanete být vězněm ve vlastním domě. Najdeme pachatele, to vám slibuji.“

			„Budu se za to modlit,“ řekl Domenico di Castellari. „Doufám, že vám mé svědectví bude k užitku.“

			„Ó ano, určitě.“

			„Prozradíte mi tedy, kdo podle vás za tím vším stojí?“

			Barbarič pohlédl na paní domu, aby rozhodla ona. Dívala se na syna. „Obávám se, drahý, že jsme důvěřovali nesprávnému člověku.“

			„Koho máte na mysli, matko?“

			„Kapitána Spadu.“

			Domenicovi se propadly tváře. Podíval se na Barbariče. „Myslíte si, že Spada je ten únosce?“

			„Ne přímo. Jen tomu muži v kápi dával rozkazy. Zřejmě zosnoval všechny únosy a vraždy.“

			„Je to dvorní špion,“ dodala komtesa.

			„Panebože…“

			„Neboj se, drahý. Nemůže ti ublížit. Je na útěku a až ho znovu uvidíš, z úst mu bude viset hnijící jazyk a oči budou klovat vrány u Horské brány.“

			„A to bude brzy,“ slíbil Barbarič a ještě jednou se uklonil. „Dobrou noc, Vaše Milosti.“

			Domenico jen blahosklonně kývl hlavou a zadíval se na komtesu. „Kdy mi dovolíte opustit tento žalář, matko?“

			„Vydrž, drahý. Už to nebude trvat dlouho, přísahám při krvi na kříži.“

			Než Barbarič vyšel z komnaty, všiml si, jak Domenico zatíná pěsti a na sevřených čelistech mu nabíhají lícní svaly.

			Chvíli poté, co notář vešel do svého pokoje, zabušil na dveře Stein. „Mluvte, co jste se dozvěděl?“

			„Mladý pán mi všechno vysvětlil.“

			„Cože?“

			„Vylíčil mi svou verzi toho, co se stalo v hrobce. Všechno dává smysl, na Domenicovi není ani skvrnka viny.“

			„Ale? Skutečně?“

			Barbarič se křivě ušklíbl. „Ne. Oba lhali, až jim od jazyků kapal jed. Celé to měli dobře vymyšlené a nacvičené. Musím uznat, že odehráli prvotřídní představení. Vás by určitě ošálili.“

			Stein se zamračil. „To si vážně myslíte?“

			„Dobrou noc, kapitáne,“ zívl Barbarič. „Už jsou z nás jen chodící mrtvoly vzkříšené pokoutním nekromantem. Potřebujeme nabrat sílu.“

			„Snad teď nepůjdete chrápat?“

			„Co jiného?“

			„Musíte mi všechno říct! Co vám to rozmazlené štěně věšelo na nos?“

			„Zítra. V tomhle stavu už nevyřešíme ani…“

			Barbarič ztichl. Oba zvedli hlavy. Odněkud shora zaznívaly údery a zlostné výkřiky. Kamenné zdi je ztlumily, ale přesto bylo poznat, že doléhají z věže.

			Notář se téměř zlomyslně ušklíbl. „Přesně to jsem čekal.“

			Načež zabouchl dveře Steinovi před nosem, zamkl a šel si lehnout. Navzdory rozruchu v domě usnul, jako by ho hodili do Vltavy.

		

	
		
			KAPITOLA TŘINÁCTÁ

			S novým dnem zaskočí vyšetřovatele nový zločin. Pozůstalost zavražděného mystika v Židovském Městě potvrdí souvislost s únosy prvorozených.

			Marně ráno vyzváněly kostelní zvony, Barbarič se probudil až na naléhavé bušení a Steinovo varování, že pokud se neozve, vyrazí dveře. Notář měl pocit, že na něm sedí celé hejno kikimor, dokonce i zvednout hlavu z polštáře ho stálo příliš mnoho sil.

			„Žiju!“ oznámil chraplavě.

			„Tak račte vstát!“ přikázal Stein ostře. „Slunce už je vysoko a my máme na krku další mrtvolu.“

			Přízraky se rozprchly jako vrabci. Barbarič měl pocit, že ho zlá předtucha probodla jako zrezivělý rožeň a rázně zvedla z postele.

			„Slečna Karolína?“ vydechl, když odemkl dveře.

			„Ne. Alespoň prozatím.“

			Barbaričovi spadl ze srdce balvan. „Tak kdo?“

			„Nějaký Žid.“

			„Cože?“

			„Před bránou čeká ta rabínova obluda.“ Stein strčil notáři pod nos dopis s několika řádky úhledného písma v latince. „Löw vzkazuje, že došlo k vraždě, která zřejmě souvisí s případem. Máme se co nejdříve dostavit. Tak se dejte dohromady, čekáme na vás venku.“

			„Nestihnu se nasnídat?“ nadhodil Barbarič, ale z kapitánova výrazu si přečetl jednoznačnou odpověď.

			Zhruba o půlhodinu později už tři jezdci projížděli Platnéřskou ulicí. Stein znovu trval na koních, přestože Barbarič protestoval, že po včerejších zkušenostech by se raději měli chovat nenápadně. Pak ale notáři došlo, že kapitána zřejmě trápí koleno.

			Gonen se šoural před nimi, shrbený, s pohledem upřeným do země, ale přesto stále majestátní a přitahující pohledy kolemjdoucích. Tu a tam se ohnal po mouše, naznačil kopnutí směrem k pouličnímu psovi nebo si pod nosem zahuhlal něco, čemu ani trochu nerozuměli.

			Stein to s tím sluncem očividně myslel obrazně, nad Prahou se opět sunuly mraky a v ulicích vládlo nevlídné šero. Barbaričovi bylo chladno, ale připouštěl i možnost, že je to důsledek vyčerpání. Přikrčil se v sedle a pevněji se zahalil do pláště.

			Před kostelem svatého Mikuláše Gonen odbočil do Zlaté ulice plné klenotnických dílen. Honosný dojem kazil zápach, který s každým krokem sílil. Na Zlatou ulici navazovala Masařská s jatkami a krámy s čerstvým masem, košer i pro křesťany. Barbaričovi nebylo po včerejšku kdovíjak, takže se ke slovu dostal starý dobrý navoněný kapesník. Zjistil ale, že mu neprospívá ani pohled na všude rozvěšené beraní a hovězí půlky, hlavy či vnitřnosti. Obličej mu zezelenal.

			Gonen ukázal na jedno z řeznictví v přízemí dvoupodlažního domu a vešel do otevřené brány. Sesedli a následovali ho. Tmavý podchod vedl na zadní dvůr s jatkami. Vlevo se vcházelo do řeznictví, za portálem vpravo byly vidět schody stoupající do obytných částí budovy. Schodiště hlídali dva urostlí Židé, kteří pod plášti ukrývali nepovolené zbraně, hole a možná i nože. Gonen něco zamumlal.

			„Nikdo ti nerozumí, děravý měchýři,“ zabručel jeden ze strážců a tázavě pohlédl na tři křesťany. Stein mu ukázal Löwův vzkaz. Muž přikývl a ukázal na schodiště.

			„Komnata v podkroví.“

			Stein tlumeně zasténal.

			Koně znervózňoval pach krve a nelíbil se jim ani Gonen a společnost rabínova osla, uvázaného v podchodu. Neměli ale na vybranou, museli se podvolit sluhově silné ruce.

			Stein a jeho společníci stoupali ponurými zákoutími domu, po úzkých schodištích a vrzajících pavlačích. Barbarič ocenil, že se vzdalují od jatek a řeznictví. Dlouho se však neradoval. Z malé místnosti pod střechou se šířil podobný zápach jako z přízemí.

			Rabi Löw seděl se svěšenou hlavou na rozvrzané židli u dveří. Původně se zřejmě modlil, ale nakonec usnul. Probudil ho až Steinův dunivý, nepravidelný krok. Opřel o podlahu postříbřenou hůl a s tlumeným zasténáním vstal.

			„Konečně, pánové. Nerad nechávám chudáka Izáka v tomto stavu. Chraň Bůh, aby ho masařky znečistily larvami. Už dávno měl být v péči Chevra kadiša.“

			„Co je to?“ nahlédl Stein do místnosti.

			„Pohřební bratrstvo. Bezplatně se stará o vyprovázení mrtvého na onen svět. Hlavně pokud neměl příbuzné, což je právě Izákův případ. Myslel jsem, že budete chtít prozkoumat tělo přímo na místě činu.“

			„Doufám, že neplýtváte naším časem.“

			Komnata měla jediné okno ve vysoko umístěném vikýři, takže světlo musel i v tuto denní dobu poskytovat pětiramenný svícen. Další svíčka hořela u hlavy mrtvého. Tělo bylo přikryto plachtou, zpod níž se šířily tmavé skvrny.

			„Kdo je to a jak jeho smrt souvisí s vraždami prvorozených?“ zeptal se Stein.

			„Jmenoval se Izák Elchanan. Patřil k žákům, kteří se mnou přišli z Poznaně. Do konce minulého roku jsem tam působil jako vrchní velkopolský rabín…“

			„K věci.“

			„Měl devatenáct let a byl to nadaný kabalista.“

			„Hm. Kaprále?“

			Jaroš se sklonil k tělu a stáhl z něj plachtu. Mouchy zabzučely hlasitěji.

			„Kdo ho našel?“ zeptal se Stein.

			„Manželka Mošeho Barucha, který vlastní řeznictví a celý dům. Když se mladík nedostavil na společnou snídani, šla mu zaklepat na dveře. Našla je pootevřené, nahlédla…“ Rabín nechal větu nedokončenou.

			„Hýbal jste s ním?“ zeptal se Jaroš.

			„Jen jsem mu zavřel oči.“

			„Škoda,“ řekl kaprál a poodkryl nebohému jedno víčko. Pak obrátil pozornost k trupu a končetinám. Nadzvedl jednu ruku, zkusil narovnat křečovitě zkřivené prsty a nakonec s jistou námahou ohnul ztuhlou končetinu v lokti.

			„Zběžně jsem ho prohlédl,“ dodal Löw. „V hrudi má nejméně tři bodné rány, pravděpodobně od dýky. Musela ji držet zkušená ruka, všechny zásahy se zdají být smrtelné.“

			„Pokud to dobře chápu,“ ozval se Barbarič ze schodiště před dveřmi, „smrtící zbraň jste nenašel.“

			„Ne. A prohledal jsem pokoj opravdu důkladně.“

			„To vy jste všechno obrátil vzhůru nohama?“ zhodnotil Stein nepořádek.

			„Jistěže ne. Baruchova žena tvrdila, že to takhle rozházené už našla.“

			„Věříte jí?“

			„Těžko říct. Její výpověď ohledně cenností nebyla příliš přesvědčivá. Izák neměl téměř žádný majetek, jak vidíte i podle místa, kde přebýval. Ale v měšci mu vždy cinkalo alespoň pár mincí. Teď je prázdný.“

			„Myslíte, že ho okradla řezníkova žena?“

			„Anebo Baruch sám, je to známý vydřiduch. Když jsem se ho na to zeptal, nebyl ke mně zcela upřímný. Věřte mi, vyznám se v lidech, vycítím, když mi něco tají.“

			„I kdyby mrtvého oloupili oni, tu spoušť mohl udělat vrah. Co asi hledal?“

			„To je otázka, na kterou neznám odpověď. Porozhlédl jsem se i po případných tajných skrýších, ale zdá se, že nic takového v místnosti není.“

			„Hm. Kaprále? Dokážete odhadnout, jak dlouho je po smrti?“

			Jaroš mezitím rozhalil mrtvému oděv, aby se dostal k ranám na trupu. Na košili musel použít nůž.

			„Krev už zaschla. Oči zmatněly, tělo je sinalé a ztuhlé, pokožka na dotek chladná. Je mrtvý zhruba půl dne.“

			„To by souhlasilo,“ přitakal Löw.

			„S čím? Co jste ještě zjistil?“ vyzval ho Stein.

			„Baruch pronajímá i další pokoje v domě. Zaklepal jsem na všechny dveře. Jako obvykle, když hledáte svědky zločinu, vypukla epidemie hluchoty a slepoty. Jeden řeznický učeň mi ale pošeptal, že viděl Izáka přijít ve společnosti vysokého muže v plášti s kápí. Zhruba v deset večer.“

			Stein se podíval na Barbariče a pak zpátky na rabína. „Domníváte se, že vrahem je únosce prvorozených?“

			„Jinak bych vás nezavolal, kapitáne. Tuším souvislost s tím, že mladík byl zdatným kabalistou. Výborně ovládal hebrejské písmo i symboliku. Bůh ví, jaká je ho škoda!“

			„Nikdo jiný vraha neviděl?“ zeptal se Barbarič.

			„Ne.“

			„Brána dole se určitě zamyká…“

			„Vrah se dovnitř dostal s Izákem a při útěku použil jeho klíče. Hledal jsem je, není po nich ani památky.“

			Na schodech zazněly kroky a z přítmí se vynořil jeden ze strážců z podchodu. „Rabi!“

			„Co se děje, Jákobe?“

			„Ctihodný primas poslal sluhu se žádostí, abyste se dostavil do jeho synagogy. Prý je to důležité. Křesťané mohou jít s vámi.“

			Muži si vyměnili pohledy. Stein pokrčil rameny na znamení, že souhlasí. Löw vydal Jákobovi rychlé pokyny ohledně informací pohřebnímu bratrstvu a následoval trojici dolů po schodech.

			Když vyšli na ulici, ani nelezli do sedel, nevyplatilo se to – Meiselova synagoga stála nedaleko, stačilo se kousek vrátit Masařskou ulicí. Odbočili do uličky vedle velkolepé, novotou zářící synagogy. Po ní došli až k domu navazujícímu na zadní trakt modlitebny. Gonen zalomcoval kovovým klepadlem. Barbarič měl pocit, že mu s ním mlátí přímo do hlavy.

			Otevřel jim šlachovitý čtyřicátník, který ani trochu nevypadal jako Žid. Byl oblečený podobně jako Stein nebo Jaroš, vojenský kabátec měl přepásaný bandalírem s mečem, dýkou a pistolí.

			„Primas vás očekává.“

			Osla a koně znovu zanechali v Gonenově péči a vešli do nevelké vstupní haly. Žoldnéř za nimi důkladně zamkl bránu a vykročil úzkou chodbou.

			„Christoph Wolrad, velitel primasovy stráže,“ představil ho rabín.

			„Meisel má křesťanskou gardu?“ zeptal se Stein s jistým pobavením.

			„Ano, ale nejde jen o bezpečí jeho osoby,“ odpověděl mu Wolrad. „Bezpochyby jste slyšel o primasově značném majetku.“

			„Ach tak. Je uschován v této budově?“

			„Z větší části.“

			„Půl milionu zlatých,“ ozval se Barbarič. „To musí být zatraceně velká truhlice.“

			Wolrad se ohlédl a pousmál se. „Obrovská. A ne jedna. Ale celé primasovo jmění není uloženo jen ve zlatě.“

			„Pochopitelně.“

			Vystoupali po schodišti a Wolrad zaklepal na masivní dveře. Uslyšeli známý hlas. Strážce otevřel a ohlásil hosty. Bylo jim dovoleno vejít.

			Místnost se podobala Meiselově pracovně na Židovské radnici – zdi zakrývaly police s knihami a svitky. Meisel vstal z křesla a krátce hosty přivítal. Vypadal ustaraně a vyzařovalo z něj napětí.

			„Jak pokračuje vyšetřování, kapitáne?“ zajímal se. „Zaslechli jsme zneklidňující zvěsti o střelbě ve dvorci pána z Dubé a krveprolití v Jedové chýši. Děkuji Bohu, že jste vyvázli bez zranění!“

			„Proč jste si nás nechal zavolat?“ zeptal se Stein netrpělivě.

			„Tato záležitost se týká hlavně zde přítomného rabiho. Z jeho zprávy už ale vím, že vražda Izáka Elchanana může mít spojitost s vraždami prvorozených. V tom případě bude tohle zajímat určitě i vás, pánové.“

			„O čem je řeč?“ naléhal kapitán.

			Meisel se vrátil za stůl a přesunul po něm nevelkou truhlici s masivním kováním.

			„Co je to?“ zamračil se Stein.

			„Takové truhlice má u mě uschováno několik obyvatel ghetta, hlavně ti zámožnější. Ukládají do nich své nejcennější poklady. Vědí, že u mne jsou v bezpečí. Můj dům se nikdo neodváží vyloupit, a i kdyby se o to pokusil, narazí na velitele Wolrada, jeho oddíl a několik silných zdí a dveří zajištěných složitými zámky.“

			„Předpokládám, že tuto službu neposkytujete zadarmo,“ utrousil Stein.

			„Poplatek za bezpečné uschování cenností je zanedbatelný ve srovnání s jeho výhodami.“

			„Když to říkáte… Tato truhlice patří komu?“

			„Elchananovi.“

			„Vážně?“ pozvedl Stein obočí. „Právě jsme ho navštívili a jeho příbytek nenaznačoval, že jde o zámožného vlastníka.“

			„Zdání může klamat. Přišel za mnou před šesti týdny. Měl s sebou svitek a měšec. Chtěl si je bezpečně uložit.“

			„Napadlo vás totéž co mne?“ přesunul se Barbarič blíž.

			„V truhlici musí být to, co hledal vrah,“ přikývl Löw.

			„Sepsal jsem s Elchananem smlouvu,“ pokračoval Meisel. „Je v ní stanoveno, jak mám naložit s obsahem truhlice v případě, že se mu něco stane.“

			„Nebylo vám to podezřelé?“ zeptal se Stein.

			„Podobnou smlouvu uzavírám s každým, kdo si u mě něco uschová. Hlavně pro případ úmrtí, ale také uvěznění nebo majitelovy dlouhodobé nezvěstnosti.“

			„Tak co jste měl udělat s truhlicí?“

			„Odevzdat ji Elchananovu učiteli.“

			Stein a Barbarič se podívali na Löwa. Rabín nešťastně přikývl. „Neměl v Praze žádné příbuzné, já jsem mu byl nejbližší.“

			„Mám vám ukázat smlouvu?“ zeptal se Meisel.

			„Později,“ odmítl Löw. „Odemkněte to.“

			Primas už měl připravený klíč. Zarachotil s ním v zámku a odklopil víko. Stein a Barbarič počkali, dokud se do truhlice nepodívá Löw, a pak se přiblížili i oni.

			Ve schránce byl svitek a dva měšce. Rabín sáhl po listině, přešel k oknu a s dokumentem téměř přitisknutým k obličeji se s přimhouřenýma očima pustil do čtení.

			Stein bez ptaní vzal jeden z měšců, rozšněroval ho a vysypal si na dlaň pár mincí. Třpytily se jako malá slunce.

			„Uherské dukáty,“ podivil se Barbarič. „Poctivé kremnické.“

			„A ve druhém měšci také,“ přikývl Meisel. „Dohromady padesát zlatých.“

			„Kde vzal židovský student, živořící v těsném, tmavém podkroví, takovou sumu?“ zabručel Stein.

			„Jsem si jistý, že odpověď naleznete v tom svitku,“ otočil se Meisel k rabínovi.

			„Co se tam píše?“ zeptal se Barbarič.

			„Vydržte okamžik,“ požádal Löw. Všimli si, že mu potemněla tvář. Oči přebíhaly po řádcích tak rychle, jak to jen slabý zrak stařičkému učenci dovolil. Primas mezitím nabídl hostům víno, ale odmítli.

			Löw konečně sklonil ruce s listinou a zhluboka se nadechl. „Ubohý Izák. Později vám vyhotovím doslovný přepis do německého jazyka, ale v zájmu ušetření času…“

			„Mluvte,“ vyzval ho Stein.

			„Izák píše, že ho v druhé polovině července vyhledal muž neznámého jména a zajímal se o jeho znalosti kabaly. Slíbil mu odměnu, pokud rozluští několik hebrejských symbolů a nápisů. Izák souhlasil. Muž mu předložil listinu, na níž Elchanan poznal části Stromu života, pojmenování sefirotů a několikrát Boží jméno. Nic mimořádného. Byl tam však ještě další text. Zpráva.“ Rabín vyhledal očima příslušný řádek. „Tady je to. Pomoc! Jsem vězněm banditů ve sklepení Jedové chýše. Rabi Maul.“

			Stein a Barbarič si vyměnili zachmuřené pohledy.

			„Izák dále píše,“ pokračoval Löw, „že ho neznámý důrazně požádal, aby o tom nikomu neříkal, jinak se mu povede zle. Na druhou stranu, za mlčenlivost mu slíbil na konci každého měsíce pětadvacet zlatých. Izák si vybral druhou možnost…“

			„Přirozeně,“ zabručel Stein.

			„Později ho trápilo svědomí. Hlavně když Maula našli zavražděného na Křenovém ostrově. Mladík si uvědomil, že kdyby včas oznámil úřadům rabiho volání o pomoc, mohli ho zachránit.“

			„Nesmysl,“ namítl Barbarič. „Maula nejspíš podřízli, jen co zhotovil ty nápisy.“

			„Vím, Maul byl ve vodě několik dní. Izák to ale netušil. Začal se bát, že dopadne stejně. Domyslel si také, že ony nápisy a symboly, které mu neznámý předložil k rozluštění, pocházejí z mrtvoly křesťanské dívky. Proto sepsal, co o případu věděl, a požádal zde přítomného ctihodného primase, aby mi jeho zprávu předal, kdyby se mu něco stalo. K čemuž bohužel skutečně došlo. Neznámý se vrátil, aby ho s konečnou platností umlčel.“

			Stein zamyšleně pokýval hlavou: „Pachatelé se včera večer pustili do zametání stop. Hlavně těch, které vedly do Jedové chýše. Mladý kabalista na to ošklivě doplatil. Barbariči, co si o tom myslíte?“

			„Hm.“ Notář se snažil uspořádat si myšlenky, přestože ho zaměstnávala nevolnost ze včerejšího pití. „Zdá se, že rabiho žáka zabil náš přízrak v kápi. Jedno mi ale nejde na rozum. Pokud za únosy stojí bandité, proč by Elchanana podpláceli, když ho mohli na místě zavraždit?“

			„Pravda, k Mercuriovi a jeho kumpánům takové ohledy nesedí,“ souhlasil Stein.

			„Kromě toho, proč se najednou namáhali zjišťovat, co vlastně Maul vyřezal do těla oběti? Ctihodný rabi, uvádí váš žák nějaká data?“

			„Ano. Neznámý ho vyhledal až po objevení těla slečny Berkové na břehu řeky.“

			„Možná to byl Spadův nápad,“ přemítal Stein. „Uvědomil si, že Maul mohl na Annino tělo napsat cokoli, možná i prozradit identitu svých vrahů. Chtěl se ujistit, že se ta zpráva neobjeví na mrtvolách dalších dětí, které měl v plánu unést a zabít stejným způsobem. Rabiho žák mu potvrdil, že se obával právem.“

			Barbarič zamračeně vrtěl hlavou. „Ani ke Spadovi mi to nesedí. Proč by nechával Elchanana naživu?“

			„Mně je zase divné, proč mladík dál žil jako chudák, přestože vlastnil padesát zlatých.“

			„Izák byl bystrá hlava,“ řekl Löw. „Nechtěl přitahovat pozornost a vysvětlovat, odkud má najednou takové příjmy.“

			„Já jsem o jeho zlatě věděl,“ pokrčil Meisel rameny, „ale váže mě mlčenlivost a závazek nepokládat zbytečné otázky.“

			Stein znovu nahlédl do truhlice. „Jsou to důkazy. Měly by být úředně zabaveny.“

			„Izák tu výslovně uvádí, že odkazuje mince mé škole,“ namítl Löw.

			„A tam také poputují,“ řekl Barbarič. „Nás zajímá jen svitek. Prosím vás, vážený rabi, najděte si čas a přeložte ho do libovolného křesťanského jazyka. Slovo od slova.“

			„Jistě. Co nejdříve pošlu Gonena s překladem.“

			Stein notářovo rozhodnutí přijal, i když se netvářil zrovna souhlasně. „Poroučíme se, pánové. Povinnosti volají.“

			„Kam vlastně jedeme?“ zeptal se Barbarič, když vyšli na ulici a Gonen jim přivedl koně.

			„Máme další stopu, která ukazuje na Jedovou chýši. Chci se ještě jednou poptat na spojenectví Spady s Draky. Hostinského jsme v noci jen lehce naťukli, dnes ho zkusíme podusit důkladněji. Co říkáte, kaprále?“

			Jaroš se jen pousmál a nasedl na koně.

			Vyjeli zpátky na ulici, ale tam koně zarazili. Cestu jim přehradili dva ozbrojenci. Už na první pohled to byli titíž, kteří je sledovali většinu včerejšího dne.

			Stein ohrnul rty a obrátil proti neznámým hlaveň těšínky.

			„To nebude nutné, pane rytíři,“ zvedl jeden z mužů ruku, na níž scházel malíček a prsteníček. „Nepřišli jsme v záležitosti, kterou by bylo nutné řešit násilím.“

			Stein přesto sklonil kohoutek pušky ke kolečku zámku. „Včera jste nám celý den viseli za patami a potom došlo k přestřelce u Berky z Dubé.“

			Tříprstý pohlédl do ústí hlavně, která mu ze vzdálenosti půl sáhu mířila přímo do obličeje. „Sledovali jsme vás, to přiznávám, ale s útokem nemáme nic společného.“

			„Nevěřím vám ani slovo. Někdo se stará o to, aby osoby podezřelé z vážných zločinů byly pořád krok před námi a stačily zametat stopy.“

			„Ujišťuji vás, kapitáne, že nejsme ve spojení s bandity ani s muži, kteří vás přepadli v zahradě pána z Dubé.“

			„Tak kdo tedy jste? Mluvte, jinak si místo slov začneme vyměňovat olovo!“

			„Na našich jménech nezáleží, kapitáne. Podstatné je, komu sloužíme.“

			„Tak komu?“

			„Plníme rozkazy dvorního maršálka a nejvyššího hofmistra.“

			Stein pokýval hlavou. Po chvíli palcem odklopil kohoutek pušky a zvedl zbraň ústím k obloze.

			„Trautson by si měl najmout lepší špehy,“ utrousil. „Takové, kteří nejsou vidět na sto honů. Co od nás chcete?“

			„Naši nadřízení si přejí s vámi hovořit.“

			„Jsme uprostřed pátrání po odporných zločinech. Nemáme čas na zbytečné…“

			„Hned teď,“ uťal tříprstý ostře.

			Stein sevřel rty. Chvíli mu trvalo, než spolknul podráždění. Přece jen hovořil s muži, kteří sloužili panovníkovým nejbližším rádcům a pravým vládcům říše.

			„Veďte nás,“ zavrčel.

			Tříprstý stáhl zdravou ruku z rukojeti kordu. „Než zamíříme k Hradu, přijměte dobře míněnou radu.“

			Stein ani Barbarič nereagovali, a tak špeh pokračoval. „Během setkání, které vás čeká, se neopovažujte použít obdobný tón hlasu, jakým jste mluvil se mnou. Ať vás to ani nenapadne. Raději si ukousněte jazyk, kapitáne. Rozhodně to bude lepší než skončit na šibenici nebo na kůlu. Nechcete přece, aby mistr Jaroš musel nasadit oprátku vlastnímu synovi, že ne?“

		

	
		
			KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

			V královském letohrádku zaznívají z úst skutečných vládců říše hrozby i nová odhalení. Rychtář Smolík dokáže, že navzdory svým nedostatkům umí zatočit s pouliční sebrankou.

			Špehové je vedli do královské zahrady za ponurým Jelením příkopem. Koně museli nechat už u správcova domu na konci Prašného mostu. Beztak se zvířata začala plašit, frkala, dupala, stavěla se na zadní.

			„Co je to popadlo?“ bručel Stein.

			„Větří císařův zvěřinec,“ ukázal Barbarič ke Lvímu dvoru, jehož břidlicové střechy vystupovaly zpoza stromů na severu. Po dlážděné cestě tím směrem se právě kodrcal povoz páchnoucí krví – staroměstští Židé platili za své výsady i tím, že do zvěřince dodávali maso, dennodenně dvě libry hovězího pro každou šelmu. „Leopardi od ruského velkoknížete, tygři, gepardi…“

			Poledním tichem se rozlehl hluboký, hrdelní řev rozechvívající vnitřnosti. Čeledíni měli co dělat, aby se jim koně nevytrhli.

			„A tohle byl bezpochyby Mohamed,“ usmál se notář. Když na něj Stein tázavě pohlédl, vysvětlil: „Africký lev. Jeho Veličenstvo ho dostalo darem od tureckého sultána. Ještě před válkou.“

			Museli odevzdat všechny zbraně, což Stein neopomenul bručivě okomentovat. Pak vkročili do brány a tříprstý špeh je vedl po štěrkem vysypaných stezkách na východ. Vpravo se třpytila zvláštní stavba převážně ze skla, v níž rostly pomerančovníky, citroníky a granátovníky. Barbarič nebyl kdovíjaký přírodovědec, ale i on užasl nad cizokrajnými rostlinami všude kolem – zelený labyrint tvořily kaštany, akáty, jilmy, javory, lísky a spousty nádherně kvetoucích keřů. Minuli úplně novou míčovnu a pokračovali kolem dalších klecí lemujících Jelení příkop. Dokonce i věčně podmračený Stein a chladný Jaroš s vyvalenýma očima zírali na pštrosy, pelikány, pávy, indické slepice a pestrobarevné papoušky mimo klece, avšak připoutané zlatými řetízky. Z jedné klece na ně povýšenecky hleděli vzácní bílí sokolové, údajně dar od samotného Ivana Hrozného. V další seděl podivuhodný lidoop s rezavou srstí a dlouhatánskýma rukama.

			Z porostu před nimi se vynořil letohrádek s nezvykle zaoblenou střechou. Prošli kolem proslulé Zpívající fontány (zurčící voda skutečně vydávala zvláštní melodický zvuk) k arkádě v přízemí budovy. Jejím stínem se dostali na vyhlídkovou terasu, z níž měli jako na dlani příkop i Hrad na protilehlém návrší.

			Na terase pobíhal přibližně půltucet sluhů kolem dvou obědvajících mužů. Byli oblečení v nejdražších látkách, jaké si jen lze představit, ověšení zlatem, s obrovskými drahokamy na prstenech a upravení podle nejnovější módy. Podávala se jídla, vedle nichž i hostina u paní di Castellari byla jako vývar z chudobince.

			Rumpf a Trautson nevěnovali přicházejícím mužům jediný pohled, jako by je vůbec nezaslechli. Až když tříprstý scvakl podpatky a ohlásil je, zvedli zraky od jídla.

			Změřili si trojici s takovou dávkou povýšenosti, či dokonce opovržení, že Stein chvíli zápasil sám se sebou, než se přinutil sklonit hlavu. Notář a kaprál už tou dobou dávno hleděli do země.

			„Stein, Barbarič a Jaroš,“ zašklebil se dobře živený padesátník Trautson křivě, jako by byl nadmíru zklamaný tím, co vidí. „Co říkáš, Wolfgangu? Jak se ti líbí špioni, které Jeho vídeňská Výsost poslala čmuchat do Prahy?“

			„Nejsme špioni,“ narovnal se Stein.

			Trautsonovi vyskočilo obočí vysoko do čela. Prošedivělý, přibližně šedesátiletý Rumpf se naopak zamračil a oči se mu proměnily v led.

			„Promluvíte, jen když vás k tomu přímo vyzveme,“ zavrčel. „Nebo se snad jmenujete Wolfgang?“

			„Ne, pane.“

			„Potom ta otázka byla adresována mně.“ Nejvyšší hofmistr si otřel umaštěné prsty do krajkového ubrousku a chopil se číše s vínem. „Budu upřímný, Pavle, nelíbí se mi. Ani trochu. Otrhaní, smradlaví, drzí. Ale možná se tomu není proč divit. Vždyť co jiného sem mohlo přitáhnout z té špinavé uherské žumpy?“

			Tentokrát škublo v obličeji i Barbaričovi. Později ani sám nedokázal vysvětlil, kde se v něm vzala taková troufalost, ale zvedl hlavu a chladnokrevně řekl: „Pokud dovolíte, pánové, rád bych vám připomněl, že ta uherská žumpa slouží coby hradní příkop, který chrání křesťanský svět před mohamedánskou temnotou. Za svůj pohodlný život v přepychu byste tedy měli smradlavým uherským grobiánům líbat ruce a možná i nohy.“

			Trautsonovi se ještě víc rozšířily oči. Rumpf vstal – tak rázně, až se jeho židle převrátila; rozhodně rázněji, než by člověk od muže jeho věku očekával.

			„Co jste to řekl?“ vykřikl.

			Barbarič zaslechl, jak za ním tříprstý zachrastil zbraněmi, a znovu sklopil zrak. „Jen drobná historicko-geografická poznámka, Vaše Urozenosti.“

			Stein to nevydržel a zachechtal se. Rumpf ho probodl planoucím pohledem. „Je vám něco k smíchu, kapitáne? Jen směle, dejte tomu průchod. Smějte se nahlas. Jsem zvědav, jak bude znít ozvěna vašeho drzého řehotu v hladomorně pod Daliborkou! Protože stačí lusknout prsty, a za pár minut budete civět do příkopu z opačné strany. Z támhletoho zatraceně malého okénka!“ Natažená ruka bodla do vzduchu, ukazujíc přes les v úvalu na hradní baštu, která se proslavila vězením s hlubokou temnicí. „Po tom toužíte? Strávit zbytek svého krátkého života mezi hovny, pochcanou slámou a krysami?“

			Steinovi stekl pobavený výraz z tváře. Nenahradila ho však obava a pokora. Zachmuřil se. „Jaká obvinění si vymyslíte, abyste uvěznili muže, který zasvětil život boji s nepřáteli Jeho Veličenstva?“

			„Žádná obvinění si vymýšlet nemusím, kapitáne! Vy a dva vaši poskoci jste podezřelí z velezrady, spiknutí proti majestátu a osnování královraždy!“

			Stein zkřivil ústa. „Nic z toho není pravda, pane. Jeho Výsost arcivévoda Matyáš nás vyslal do Prahy s jediným úkolem – vypátrat lotra, který stojí za únosy a vraždami prvorozených. A přesně to děláme. Odhalíme ty, kdo za tou neslýchanou ohavností stojí, a odevzdáme je katovi. Nezastaví nás ani podezření, že jde o lidi blízké dvoru.“

			Rumpf zrudl jako rak. Namísto výbuchu zlosti však změnil tón hlasu a přešel do zlověstného syčení. „Naznačováním, že za těmito zločiny stojí někdo z Hradu, překračujete všechny meze, kapitáne.“

			„Co vás k takovému podezření vede, rytíři?“ zeptal se Trautson zvědavě.

			Rumpf se k němu prudce otočil. „Nezáleží na tom, odkud se ta domněnka vzala! Je absurdní, nehorázná a nepřeji si, aby ji kdokoli znovu vyslovil!“

			„Uklidni se, Wolfe,“ chlácholil ho Trautson. „Hněvem a klením se nikam nedostaneme. Sedni si a spláchni rozhořčení vínem. Výslech povedu já, pokud dovolíš.“

			„Vyslýchat bychom měli v temnici! S těmihle ničemy vsazenými do klády, nebo rovnou nataženými na skřipec.“

			„Možná později,“ mávl nejvyšší dvorní maršálek ubrouskem, kterým si před chvílí otíral koutky úst a špičky nakroucených knírů. „Dej si víno, Wolfe.“

			Rumpf se tvářil podrážděně, ale poslechl, klesl na židli a natáhl se po číši.

			„Nechte nás!“ přikázal Trautson sloužícím, kteří okamžitě se sklopenými zraky zmizeli v přítmí uvnitř budovy. „Vy také, seržante.“

			„Pane?“ podivil se tříprstý.

			„Slyšel jste mě. Vzdalte se.“

			„Jak ráčíte.“

			Zatímco pod arkádou doznívaly špionovy kroky, Trautson si znovu mlčky změřil stojící trojici. Zdálo se, že prvotní zklamání už z něj opadlo.

			„Slyšeli jste někdy o Cherubínově meči, pánové?“ zeptal se náhle.

			„Pavle,“ vyděsil se Rumpf, „snad jim nechceš…“

			„Vím, co dělám,“ uťal Trautson. „Tak jak, pánové? Říká vám to něco?“

			„Pokud nás nezkoušíte ze znalosti Písma, tak ne,“ zabručel Stein a také Barbarič zavrtěl hlavou. Jaroš stál tradičně krok za nimi a tvářil se, že vůbec neposlouchá, přestože opak byl pravdou.

			„Cherubínův meč je tajný spolek,“ vysvětloval Trautson trpělivě. „Působí v Praze a v jeho čele stojí don Guillén de San Clemente, vyslanec španělského krále. Jeho pravou rukou je markýz Manuel Hurtado de Mendoza, ve skutečnosti španělský agent s pověřením zlikvidovat každého, na koho San Clemente ukáže. Dalšími členy řádu jsou říšský rádce Zdeněk Popel z Lobkovic, papežský nuncius Filippo Spinelli, rytíř Jindřich Berka z Dubé, hejtman Hynek Bořita z Martinic, dvorní lékař Hippolyt Quarinoni a samozřejmě jejich tradiční hostitelka, signora Claudia Francesca di Castellari.“

			Maršálek se odmlčel, aby se napil vína a zároveň nechal Steina a jeho společníky vstřebat, co právě zaznělo.

			„Tento tajný spolek nazýváme také španělskou klikou,“ pokračoval Trautson tónem, jako by probíral druhy okrasných dřevin na zápraží letohrádku. „Já osobně ale upřednostňuji označení vídeňské spiknutí. Ano, arcivévodu Matyáše v jeho ambicích svrhnout Rudolfa z trůnu podporuje hlavně španělský král. Jenže co si budeme povídat, Španělsko je daleko, tudíž výrazněji vnímáme hrozbu z Vídně. A odtamtud jste přišli i vy, pánové. S pověřovacími listinami podepsanými arcivévodou osobně. Navíc jste ubytováni v domě, který už několik let slouží k pravidelným tajným schůzkám Cherubínova meče.“

			„Smím promluvit, pane?“ ozval se Barbarič chraplavým hlasem.

			„Není potřeba, pane notáři. Tuším, co chcete říct. Nikdy jste o Cherubínově meči neslyšeli, ve spiknutí proti Jeho Veličenstvu nejste namočení a v Praze vám jde výhradně o vyšetřování vražd prvorozených. Nemám pravdu?“

			„Je to tak, ctihodný maršálku. O politickém pozadí jsme před příjezdem do města neměli ani tušení…“

			„Chci vám věřit. Nechal jsem vás sledovat a vím, že se skutečně věnujete pouze pátrání po vraždícím únosci. Navíc jste odhalili důkazy, které ukazují na spoluvinu některých lidí v komtesině domě. Kdybyste jednali v zájmu Cherubínova meče, takovou souvislost byste se určitě snažili co nejrychleji ututlat. Přesto,“ Trautson zvýšil hlas, „jste přišli do styku se spiklenci proti císaři. Podle mých informací skupina dona de San Clemente vypracovala plán královraždy. Naším hlavním podezřelým je Quarinoni. Patří mezi lidi, kteří se starají o císařovo chatrné zdraví, a snadno by mu mohl podat jed. Proto ho Tadeáš Hájek z Hájku, dvorní fyzikus a náš přívrženec, nespouští z očí. Jsou zde ale další způsoby, kterými by členové Cherubínova meče mohli proniknout k Jeho Veličenstvu. Nebudu vás jimi zatěžovat, tato záležitost se španělsko-vídeňským komplotem zřejmě nemá přímou souvislost s vaším vyšetřováním…“

			„Skutečně?“ zabručel Stein.

			„Vím, co se snažíte naznačit, kapitáne,“ přikývl Trautson. „Dospěli jste k závěru, že vraždy prvorozených jsou pokusem jistých lidí od dvora zastrašit členy Cherubínova meče. Musím vás vyvést z omylu, pánové. Jistí lidé od dvora s tím nemají nic společného.“

			„Co ty výhružné dopisy?“ zeptal se Barbarič.

			Trautson zúžil oči a pohlédl na Rumpfa, ten mu však vrátil nechápavý pohled.

			„Blahopřeji, pánové, nachytali jste nás při něčem, co nevíme,“ řekl dvorní maršálek s upřímným uznáním. „To se podaří jen málokomu a velmi zřídka. Takže o jakých výhružných dopisech je řeč?“

			„Několik členů Cherubínova meče včera dostalo poštu. Anonymní výstrahy, aby přestali spřádat úklady proti panovníkovi.“

			„Hm. A vy jste přirozeně přisoudili autorství těch dopisů jistým lidem od dvora.“

			„Komu jinému?“ zavrčel Stein.

			„Zajímavé,“ spojil Trautson dlaně a zabubnoval o sebe bříšky prstů. „Případ se rozkošně zamotává. Ujišťuji vás, pánové, že o těch výhružných dopisech jsme se dozvěděli až od vás, přímo tady a teď.“

			„Pokud ne vy, tak kdo je tedy poslal?“ zeptal se Barbarič.

			„Kdybych to byť jen tušil, pane notáři, rád bych vám to naznačil,“ řekl Trautson. „Budu teď upřímný, čehož bych si na vašem místě vysoce cenil. Vraždy prvorozených skutečně nahrávají jistým lidem od dvora, protože vnášejí nejistotu a sváry mezi katolické spiklence. Na druhou stranu ty zločiny jsou skutečně nevídaně odporné a jejich pachatel by neměl uniknout spravedlnosti. Nejvíce mě zneklidňuje, že ani mým lidem se zatím nepodařilo zjistit, kdo za tím vším stojí a jaký to má účel.“

			„Podle našich zjištění únosy zosnoval kapitán Spada, osobní strážce komtesy di Castellari,“ prozradil Barbarič.

			„Jeho účast jsme předpokládali.“

			„Pomáhali mu italští bandité, s nimiž je už dlouho spolčen. Dokonce jim velí, a nejen jedné tlupě.“

			„I o tom víme.“

			„Otázka ale zní: Jaký mohli mít motiv? Na tu hrůzu si je musel najmout někdo mocnější. Někdo, kdo má prospěch ze zastrašování členů Cherubínova meče.“

			„Pokud někdo takový existuje, my dva jeho totožnost neznáme,“ prohlásil Trautson.

			„Spada tedy není vaším špionem, nasazeným do komtesina domu?“ zeptal se Stein přímo.

			„Ovšemže ne. Obávám se, že jsem se s tím individuem nikdy nesetkal osobně. Ty, Wolfe?“

			„Proč bych se zahazoval s nějakou žoldnéřskou chátrou?“

			„Tak to vidíte, pánové. Nemusíte nám věřit, ale to je asi tak všechno, co s tím teď můžete dělat. Opět budu upřímný…“

			„Nepřeháníš to?“ upozornil ho Rumpf.

			„Já vím, zvláštní,“ pousmál se Trautson. „Ale z těchto pánů vyzařuje taková otevřenost, bezprostřednost a přímo prostoduchá poctivost, že to považuji za velmi osvěžující a sám mám chuť alespoň na chvíli hovořit a jednat naprosto přímočaře.“

			„Nedělej to, Pavle. Jsme tam, kde jsme, protože jsme se takové bláhovosti nikdy nedopustili.“

			Trautson si ale Rumpfovy protesty k srdci nevzal. „Pánové, je zde jistá okolnost, kvůli níž si i jistí lidé od dvora přejí, aby byl onen vraždící únosce co nejdříve dopaden a předán do rukou mistra Jaroše. Pochopte, nám dvěma jde především o blaho panovníka. Předpokládám, že máte povědomí o jeho nalomeném zdraví. To je příčinou, proč se ho snažíme uchránit před… jak to nazvat… špatnými zprávami z okolního světa. Císař čím dál více upřednostňuje samotu, takže by nenesl dobře ztrátu osob, které jsou mu blízké. Obzvláště pokud se jedná o pokrevní příbuzné.“

			„Kam tím míříte?“ mračil se Stein.

			„K Domenicovi di Castellari,“ pochopil Barbarič.

			Trautson se znovu ušklíbl. „Neztráceli jste čas, pánové. Necelé dva dny v Praze, a už jste odhalili tajemství, která i mnohým významným mocipánům zůstanou navždy skryta.“

			„O co tady jde?“ pořád nechápal Stein.

			„Komtesa byla císařovou milenkou,“ vysvětlil mu Barbarič. „Už chápete?“

			„Ach tak. Hm. Takže… tak. Mladý pan hrabě je ve skutečnosti…“

			„Přesně tak,“ nenechal ho dokončit Trautson. „Oficiálně neuznaný, ale navzdory tomu braný na zřetel. Spějeme tedy k jednoduché pointě toho, co se snažím říct: Ať už se v následujících hodinách či dnech stane cokoli, Domenicovi di Castellari nesmí být způsobena újma. Je naším… vlastně panovníkovým přáním, aby mladíkovi nebyl zkřiven jediný vlas.“

			„Podle toho, jak se případ vyvíjí,“ řekl Stein, „je mladý pán další na únoscově mušce.“

			„Proto uděláte všechno,“ ozval se Rumpf, „abyste tu mušku obrátili zpět proti pachateli a vrazili mu ji do chřtánu. Jinak vás obviníme z paktování s Cherubínovým mečem a skončíte na špalku. Rozumíte?“

			„Rozumím tomu velmi dobře,“ ignoroval Stein Rumpfův výhružný tón. „V podstatě jste si nás zavolali, abyste nám přikázali pokračovat v dosavadním pátrání. Což je v situaci, kdy život slečny Bořitové visí na vlásku, jen trestuhodná ztráta času. Žádám vás, aby se to neopakovalo.“

			Nejvyšší hofmistr se opět neudržel a vyskočil ze židle. „Taková drzost! Pokud se nebojíte žaláře a kata, Steine, co takhle návrat do uherské žumpy? Rovnou do první linie, pod saracénské šavle?!“

			„Děkuji, pane, ale na štědré odměny bude čas až po odhalení vraha.“

			Rumpf ztuhl a znovu se zatvářil jako sopka těsně před výbuchem. Trautson mu však položil ruku na rameno. Na Rumpfa dotek účinkoval jako studená sprcha.

			„Zavolali jsme si vás, pánové,“ řekl maršálek mírně, „abychom vyvrátili vaše podezření směřující k dvoru. Věřte nebo ne, nemáme důvod něco tutlat. Naopak, snažíme se vás upozornit na falešnou stopu a ukázat vám správný směr. Nebo alespoň správnější.“

			„Myslím, že rozumím, pane maršálku,“ uklonil se Barbarič.

			„Dobrá. Vraťte se k pátrání. A pokud jde o dnešní setkání Cherubínova meče v domě paní di Castellari…“

			„Svolali jsme ho my,“ řekl Stein.

			Rádcové ztuhli.

			„Bez vědomí, že se jedná o spiklence proti císaři,“ dodal kapitán. „Chtěli jsme jen probrat případ se všemi zúčastněnými.“

			Trautson se trochu uvolnil. „Chápu. Nu, snad to bude k něčemu dobré. Hlavně opatrně, pánové. A nezapomeňte na naši dohodu o panu Domenicovi.“

			Stein a jeho společníci sklonili hlavy a obrátili se k odchodu. U Zpívající fontány na ně čekal tříprstý seržant, který je odvedl zpátky k Prašnému mostu.

			Nejvyšší hofmistr a dvorní maršálek se mezitím zase posadili a přivolali sluhy, aby jim dolili víno. Rumpf zavrtěl hlavou a s číší mezi palcem a prostředníčkem namířil na Trautsona ukazováček.

			„Pamatuj, příště hraješ toho zlého ty. Nedělá mi to dobře na srdce.“

			*

			„Podělaní sodomiti,“ vyplivl ze sebe Stein, když se konečně zbavili špiona a nádvořím před Bílou věží zamířili k rozestavěné Rudolfově bráně. „Koho chtěli tím bu, bu, bu zastrašit?“

			„Na mě to docela účinkovalo,“ přiznal Barbarič.

			„Vážně? A to jsem si říkal, že vám dnes narostly koule. Hlavně uherská žumpa vás pořádně rozpálila.“

			„A teď toho z hloubi srdce lituji. Na druhou stranu, kdyby nám chtěli skutečně nahnat strach a odradit nás od spojování dvora s případem, mohli zvolit účinnější způsoby.“

			„Také si myslím. Co jim bránilo opravdu nás zatknout a pořádně podusit v žaláři? Tohle byla v podstatě jen taková přátelská domluva. Marně přemýšlím, co za tím vlastně je.“

			„Pořád je zde možnost, že do toho skutečně nejsou namočení a snažili se nás navést na správnou stopu. Zřejmě jim z nějakého důvodu záleží na rychlém vyřešení případu.“

			„Kvůli císařovu levobočkovi?“

			„Možná si nepřejí, aby zpráva o smrtelném ohrožení syna zhoršila císařovu duševní chorobu.“

			„Ne tak nahlas.“

			Prošli předhradím i stínem vstupní brány. Kráčeli pěšky a koně vedli za sebou – podkovy zaduněly na dřevěném mostě přes roklinu, která oddělovala Hrad od Hradčanského náměstí. Na předmostí Stein přehodil uzdu přes koňskou šíji a chopil se sedlové hrušky.

			„Co když chorobu Jeho Veličenstva zdědil i mladý pan Domenico?“

			Kapitán se zarazil, vytáhl chodidlo z třmenu a otočil se k Jarošovi. I Barbarič zabořil pohled do kaprála.

			„Nenapadla vás souvislost mezi panovníkovou nemocí a Domenicovými výbuchy zlosti?“ zeptal se Jaroš.

			Stein se podíval na Barbariče. „Je něco takového možné? Může být duševní choroba dědičná?“

			„Dokonce je to velmi pravděpodobné,“ přisvědčil Barbarič a rychle se rozhlédl, zda je někdo neposlouchá. Před bránou bylo rušno, ale nezdálo se, že by jim kdokoli věnoval zvláštní pozornost. Ani Trautsonovi špiclové nebyli nikde v dohledu. Přesto notář ztlumil hlas. „Dějiny znají mnoho podobných případů. Hlavně u vysoké šlechty, která upřednostňuje manželství mezi blízkými příbuznými. Ostatně i Rudolfovi rodiče byli bratranec a sestřenice. To je téměř krvesmilný svazek, a tehdy se duševní i tělesné choroby nejen dědí, ale dokonce násobí. Kriste, proč mě to doteď nenapadlo? Jste bystrá hlava, kaprále.“

			„Jen jsem si vzpomněl na klepy o Juliovi Caesarovi, pane.“

			„Kdo je to?“ zeptal se Stein.

			„Císařův levoboček, zplozený s hraběnkou Stradovou,“ vysvětloval Barbarič. „Na rozdíl od Domenica je to oficiálně uznaný Rudolfův potomek, s jistými výsadami a titulem don d’Austria…“

			„A co se o něm povídá?“

			Barbarič zaváhal, protože kolem nich prohrkotal honosný kočár tažený čtyřspřežím – mířil k majestátnímu paláci pana Petra Voka z Rožmberka na jižní straně náměstí.

			„Údajně trpí podobným neduhem jako Jeho Veličenstvo,“ ujal se slova Jaroš. „Někdy je hluboce sklíčený a nechce vycházet ze svých komnat. Jindy podlehne představám, že mu chtějí všichni ublížit. Tehdy ho posedne až vražedná zuřivost. Tak mě napadlo, jestli milostpán Domenico netrpí něčím podobným.“

			„To by vysvětlovalo jeho noční záchvaty,“ přemítal Stein urputně. „Matka ho zavřela do věže, aby ho chránila nejen před únoscem, ale i před sebou samým.“

			„Pokud smím ještě něco dodat, kapitáne…“

			„Jen do toho, Jaroši.“

			„Co když mladý pán dostal jeden z těch záchvatů vzteku i v hrobce pána z Hrádku?“

			Kapitán a notář si tentokrát vybrali ještě delší odmlku.

			„Slečně Berkové bylo třináct let,“ ozval se nakonec Barbarič. „Téměř žena. Navíc se všichni shodují, že byla výjimečně půvabná a měla několik ctitelů. Možná byl Domenico jedním z nich. Karolína Bořitová mi prozradila, že Domenico trval na Annině účasti na schovávané v podzemí. Na druhou stranu Karolínu se snažil odradit. Ke všemu si vzal svazek klíčů… Zdá se to jen mně, nebo hru uspořádal s úmyslem vylákat Annu do hrobky? Možná se jí pokusil zmocnit…“

			„A když ho odmítla, posedl ho ďábel,“ doplnil Stein. „Zabil ji, úmyslně nebo ne, a když ho Amedeo a Miguel přistihli nad tělem, namluvil jim báchorku o záhadném únosci. Přitom umírající Annu strčil do sarkofágu.“

			„Odkud ji později vytáhl Spada, který se měl zbavit těla. Panebože. Že by to bylo tak jednoduché?“

			„Není to jednoduché,“ zavrtěl Stein hlavou. „Pokud šlo v prvním případě jen o zakrytí tragické nehody… co ty další únosy? Kdo je zosnoval a proč?“

			Barbarič bezradně pokrčil rameny, přestože z jeho výrazu bylo zřejmé, že mu myšlenky divoce víří v hlavě a pokoušejí se spojit do různých souvislostí. „Musíme konečně zjistit, kde byly před usmrcením vězněny ostatní unesené děti.“

			„Na tom neúnavně pracuje hejtman Bořita. Městské hlídky prohledávají město. Už musely vyšťourat krysy z každého zločineckého doupěte.“

			„Zajedeme na rychtu a zjistíme víc.“

			„Možná to nebude třeba,“ řekl Jaroš a vystrčenou bradou ukázal k jihu.

			Po Královské cestě, která stoupala k Hradu od Kamenného mostu, se za hlasitého řinčení oceli blížila skupina mužů.

			„Čert to vzal,“ zavrčel Stein. „Zase ta dubová hlava.“

			Barbarič si jen hlasitě povzdechl.

			V sedle svého černého valacha k nim směřoval císařský rychtář Smolík. Za ním ve dvou řadách kráčel asi tucet městských biřiců v kyrysech a moriónech, u pasů dýky, o ramena opřené halapartny. Mezi nimi vrávoralo pět chlapů s okovy na rukou a obručemi na krcích, spojených jedním dlouhým řetězem. Tváře vězňů pokrývaly čerstvé šrámy a opuchliny, ve vousech a vlasech zasychala krev. Jeden z drábů je občas popohnal bičem.

			Smolík už z dálky poznal Steina a jeho společníky, vypjal hruď a zvedl hlavu. Vedl průvod těsně kolem trojice a schválně jí nevěnoval ani pohled, díval se k hradnímu mostu a bráně. Stein pohrdavě zkřivil ústa, otočil se ke svému koni a nasedl. Barbarič se zhluboka nadechl.

			„Má úcta, pane rychtáři!“ pozdravil. „Jak vidím, dostal jste Bazilišky.“

			Smolík nechal koně udělat ještě tři kroky a až potom přitáhl uzdu. Procesí se zastavilo. Rychtář sklonil pohled k sedlové hrušce, na níž měl jako válečné trofeje uvázané zelené šerpy. Bylo jich dvakrát více než vězňů a většinu z nich pokrývaly krvavé skvrny.

			„Museli jste tvrdnout v nějakém vinném sklepě, že jste neslyšeli střelbu od Dvou černých medvědů,“ prohlásil, přičemž se na arcivévodovy vyslance stále ani nepodíval.

			„Snad nedošlo k boji!“

			„Zelené šerpy se po pádu Draků považovaly za vládce pražských ulic. To jim zvedlo sebevědomí. Důrazně jsme je vyvedli z omylu. Polovina bandy na místě zaplatila životem.“

			„Vidím, že s plným nasazením prohledáváte město,“ snažil se Barbarič o přátelský tón, přestože ho to stálo hodně přemáhání. „Zřejmě jste už vyčistili každý zločinecký chlév od Křenového ostrova až po Vyšehrad.“

			„To bych prosil!“ přisvědčil Smolík tímtéž nadutým tónem. „Žaláře pod Staroměstskou i Novoměstskou radnicí už jsou přeplněné. Hlavní podezřelé proto vedeme do Daliborky, k mistru Jarošovi a jeho pomocníkům. Ti už z nich vypáčí, co potřebujeme vědět.“

			„Ach. Pokud tomu tedy dobře rozumím, slečnu Karolínu Bořitovou jste pořád nenašli. Ani jakoukoli stopu vedoucí k jejímu vězniteli.“

			Smolík prudkým tahem uzdy obrátil vraníka a zastavil ho tak těsně před Barbaričem, že ho přinutil ukročit.

			„Teď se strachujete o osud slečny Bořitové?“ Rychtář se naklonil a pohlédl notáři do tváře. „Proč jste se o něj nestaral v noci, když jste měl vraha na dosah ruky?“

			Barbaričovi zmatněly oči. „Dělal jsem všechno, co bylo v mých silách. Ale nejsem voják ani člen městské hlídky…“

			„Pak je to určitě zásluha vašich společníků, že se každou chvíli zapletete do nějaké šarvátky. Tím krveprolitím U Saracéna jste vyvolali odvetu Zlatých draků, která přímo ohrozila život rytíře Berky z Dubé. Také jste se zúčastnili masakru v Jedové chýši i zákeřného přepadení Martinického paláce. Zapomněl jsem na něco, pane notáři? Anebo se vám už i dnes podařilo ušpinit si ruce krví?“

			Barbarič za sebou zaslechl zvuk podobný funění podrážděného tura. Věděl, co bude následovat, ještě než Stein pobídl koně ke Smolíkovi.

			„Kde jste byl včera večer?“ procedil kapitán skrz zuby.

			„Co prosím?“ zaskočila rychtáře otázka.

			„Slyšel jste dobře. Máte bezchybný přehled o našem pohybu už od příjezdu do Prahy, a já chci na oplátku vědět, kde jste byl vy. Včera večer velel biřicům hejtman Bořita. Není to snad vaše povinnost?“

			„Vážně si myslíte, že mě můžete vyslýchat? Nemáte právo…“

			„U Židovské fortny jste se vychloubal, že jste hlavním vyšetřovatelem případu. Jak je tedy možné, že jste chyběl u zatýkání v jednom z pachatelových úkrytů? Neobjevil jste se ani u Berků a Martinických, nedostavil jste se k výslechu ve dvorci komtesy di Castellari. Tak kde jste trčel celý večer? Mluvte!“

			Vypadalo to, že Smolíkovi popraskají žíly na spáncích. „Po tom, kde trávím čas mimo službu, je vám hovno, Steine. Rozumíte? Právě jste překročil své pravomoci. Tak moc, že při pohledu zpátky už na ně ani nedohlédnete. Jen se pro jistotu podívejte dolů, jestli pod vámi není propast. Anebo hladomorna určená pro protihabsburské živly.“

			„Je dobře stavěný, kapitáne,“ ozval se nečekaně Jaroš. „V plášti a kápi by jeho noční silueta budila dojem obra.“

			„Přesně to mě napadlo, kaprále,“ ušklíbl se Stein.

			„To je nehoráznost!“ štěkl Smolík a sáhl po meči.

			„Opatrně, pane rychtáři,“ Steinův úšklebek ještě získal na zlověstnosti, „tasení zbraně na veřejnosti se trestá useknutím ruky.“

			Smolík zafuněl. „Za tu urážku zaplatíte, Steine. Budete litovat, že jste kdy vstoupil do Prahy…“

			„To mě mrzí už teď.“

			„Ctěné panstvo!“ zahlaholil náhle zvučný hlas. „Smím vědět, co se tu děje? Správně cítím ve vzduchu napětí? Proč svíráte zbraň, pane rychtáři?“

			„Vaše Milosti!“ Smolík svižně seskočil z koně, strhl si z hlavy klobouk a hluboce se uklonil.

			Stein, Barbarič a Jaroš se ohlédli. Před nimi stál třicátník s nakroucenými plavými kníry a špičatou bradkou na okruží. S převážně černým oděvem kontrastoval zlatý řetěz s masivním medailonem naznačujícím vysokou funkci u dvora. Mužovy výsady potvrzovali i dva drabanti v honosně intarzovaných kyrysech, kteří mu dělali osobní stráž.

			„S kým mám tu čest, pánové?“ pohlédl šlechtic na Steina. Přestože měl na tváři nacvičený úsměv zkušeného diplomata, bystré oči se dívaly pichlavě a dokonale vyleštěný střevíc netrpělivě klepal o dlažbu.

			Barbarič si na zbroji strážců všiml erbu se štítem děleným na čtvrtiny s orlicemi ve dvou polích. Okamžitě si sundal klobouk a uklonil se.

			„Notář Matěj Barbarič ze Schemnitzu, k vašim službám. Toto je kapitán Joachim Stein ze Stříbrné skály a za mnou stojí kaprál Bohdan Jaroš. Je nám nevýslovnou ctí, ctihodný pane z Lobkovic!“

			Stein využil významné odmlky, aby konečně sesedl z koně. Šlechtici neuniklo, že se mu podlomilo koleno.

			„Jak vidím, zranění z Dotisu pořád bolí.“

			„Jen občas, Vaše Milosti.“ Stein se s kloboukem přitisknutým k hrudi uklonil. „Drobnost, nehodná vaší pozornosti.“

			Říšský dvorský rada Zdeněk Vojtěch Popel z Lobkovic měl vynikající vzdělání a před deseti lety podnikl kavalírskou cestu po Evropě, což ho předurčilo k tomu, aby Rudolfovi sloužil coby posel a vyslanec u dvorů jiných panovníků a významných hodnostářů. Kolovaly zvěsti, že právě on se zanedlouho ujme neobsazené funkce nejvyššího purkrabího.

			„Dostanu odpověď na svou otázku?“ obrátil se Popel ke Smolíkovi. „Zjevně jsem vstoupil do hádky. Pořádně vyhrocené, odvažuji se soudit. O co šlo?“

			„Nic závažného, Vaše Milosti. Jen jsme si s kapitánem vyjasňovali otázku pravomocí během vyšetřování vražd prvorozených.“

			Barbarič zvedl hlavu. „Pan rychtář se domnívá, že mu překážíme v jeho pátrání a měli bychom svou činnost ukončit.“

			„Pane,“ narovnal se Smolík, „od chvíle, kdy dorazili do Prahy, vrší se kolem nich úmrtí a zbytečná zranění…“

			„Pouliční lůza, nic víc,“ odsekl Stein. „Našli jsme doupě, kde došlo k znesvěcení těla Anny Berkové. Odhalili jsme styky únosce s bandity a gardou komtesy di Castellari…“

			„Zveličují své zásluhy!“ skočil mu Smolík do řeči. „Ve skutečnosti jen zhoršují situaci a ještě více zamotávají případ. Jsem přesvědčen, že útok na rytíře Berku z Dubé i únos slečny Bořitové jsou přímou odpovědí na jejich nepromyšlené jednání. Udělali by nejlépe, kdyby okamžitě…“

			„Mlčte, pane rychtáři,“ řekl Popel klidně, a přece to znělo jako švihnutí sekerou. „Souhlasím, že dramatické události uplynulých hodin mohlo vyvolat počínání kapitána a jeho společníků. Já to však chápu jako důkaz, že jsou na správné stopě. Pachatelé vycítili, že se vyšetřování po dlouhé stagnaci způsobené vaší neschopností konečně pohnulo z místa. Cítí se ohrožení, a proto se snaží zahladit stopy.“

			„Vaše Milosti…“

			„To stačí, Smolíku. Nezapomínejte, že pod žádost, kterou byli tito tři muži povoláni z Vídně, jsem se podepsal i já. Žádám vás, abyste ukončil tento spor a přizval je k vyšetřování. Když už jsme u toho – co je nového?“

			„Pane,“ nadechl se rychtář, když horko těžko spolknul rozhořčení, „vedeme do Daliborky tyto bandity. Patřili k tlupě Bazilišků, támhleten byl jejich vůdce. Pokusili se ovládnout ulice po včerejší záhubě Draků v Jedové chýši…“

			„Je záslužné, že jste je vsadil do okovů, ale jak nám to pomůže při pátrání po ubohé slečně Bořitové?“

			„Znají pražské podsvětí. Mohli by něco vědět o únoscově skrýši. Hejtman Bořita a mistr Jaroš vyslýchají v Daliborce další zatčené, ale pokud vím, zatím to nikam nevede. Doufám, že z těchto lotrů dostaneme víc.“

			Zdeněk Popel z Lobkovic zamyšleně pokýval hlavou. „Stojí to za pokus. Kapitáne? Jak pokračuje vaše pátrání? Máte něco, co by vedlo k pachatelově úkrytu?“

			„Pokud smím, pane,“ vstoupil do rozhovoru Barbarič, „v noci došlo k další vraždě, která nepochybně souvisí s případem. Dokonce jsme přesvědčeni, že ji má na svědomí únosce slečny Bořitové…“

			„Cože?!“ zvolal Smolík. „O čem to mluvíte? Koho zavraždili?“

			Barbarič se podíval na Popela s blahosklonným výrazem, jako by chtěl mezi vzdělanci vyjádřit názor na neschopného úředníka.

			„Obětí je Izák Elchanan. Mladý kabalista, žák rabiho Löwa. Krátce po nalezení zavražděné Anny Berkové ho vyhledal neznámý muž, který se snažil rozluštit krvavé symboly na těle nebožky…“

			„Nepokračujte, pane notáři,“ zamračil se Popel z Lobkovic. „Jsou to závažná zjištění, která je nutné nahlásit hejtmanu Bořitovi. Neztrácejme čas, Daliborka čeká.“

			„Vaše Milosti,“ svraštil Smolík čelo, „tito muži nemají přístup…“

			„Ale jistěže mají. Od této chvíle, z mé vůle. Chcete si na můj postup oficiálně stěžovat?“

			Rychtář si vybil zlost vržením nevraživého pohledu na Steina a k pánovi z Lobkovic se následně otočil s pokornějším výrazem. „Ne, pane.“

			Říšský rada se pokradmu usmál na Barbariče se Steinem a pokynul jim, aby ho následovali. Jen co vstoupili na most, práskl bič a zajatí Baziliškové znovu zarachotili řetězy.

		

	
		
			KAPITOLA PATNÁCTÁ

			V hradním žaláři probíhá výslech na mučidlech. Mladší a starší Jaroš soupeří v umění rozvazování jazyků. Všechno zauzlené se zvolna rozplétá.

			Věž Daliborka se tyčila na východním konci hradu, přímo nad strmým svahem Jeleního příkopu. Dostali se do ní zastřešenou pavlačí z paláce nejvyššího purkrabího. Barbarič a pán z Lobkovic si před vstupem připravili navoněné kapesníky; přitom si vyměnili pohledy, jako by sdíleli politování nad tím, že se coby vzdělaní lidé zvyklí na lepší společnost a okolnosti musí účastnit i věcí páchnoucích a ošklivých.

			Jakmile však překročili práh, ruce s kapesníky jim klesly.

			Kruhová místnost s celami po obvodu vypadala pohostinněji než většina pražských hostinců – stěny vymalované žlutou a červenou, strop z vyřezávaných trámů, rozpálená kamna, vzduch nasycený vůní čerstvě uvařeného oběda. Dveře cel byly dokořán. Čistí a dobře oblečení vězňové seděli u dlouhého hodovního stolu uprostřed, jedli dušené maso, pili pivo a víno a mastili karty.

			„Pane rychtáři,“ otočil se Popel ke Smolíkovi, „netušil jsem, že je o osazenstvo hradních žalářů postaráno tak dobře.“

			„Horní patra věže jsou vyhrazena urozeným provinilcům, Vaše Milosti. Žádnému nehrozí poprava, většinou jsou to cizoložníci, pomlouvači, účastníci soubojů nebo dlužníci. Zůstanou zde jen do chvíle, než je jejich majetní příbuzní vykoupí.“

			„Chápu, ale tohle? Už tu schází jen muzika a nevěstky.“

			„Ty vodí dozorce až večer.“

			„Žertujete!“ zvolal Popel, ale rychtář mu odpověděl kamenným výrazem obličeje.

			„Vaše Milosti!“ poznal říšského radu jeden z vězňů a vyskočil od stolu, přičemž z číše v jeho ruce vyšplíchlo trochu vína. „Díky Bohu! Konečně našim stížnostem dopřáli sluchu! Prosím, zjednejte nápravu co nejdříve!“

			„Obávám se, pane, že netuším, o čem je řeč,“ odvětil pán z Lobkovic zmateně.

			„Už se to nedá vydržet!“ lamentoval vězeň. „Do spodní kobky od rána lifrují nějakou spodinu, odpornou zločineckou sebranku, a nevýslovně nás tím ruší. Kdo má poslouchat ten neustálý hluk a zvířecí vytí? Některým pánům to dočista vzalo chuť k jídlu!“

			Jako by to měli nacvičené, odněkud z nižších prostor věže vzlétl táhlý křik plný bolesti.

			„Slyšíte?“ ukázal vězeň k podlaze. „A tohle se tu děje celý den. Musím znovu důrazně požádat, aby to co nejdříve skončilo. Mučte si tu všivou havěť někde, kde to nebude obtěžovat slušné lidi!“

			Obličej Zdeňka Popela rozkrojil neupřímný úsměv. „Uvidím, co pro vás mohu udělat. Pane rychtáři, pokračujme.“

			Vězeň se zachmuřil a zjevně chtěl proti takovému přístupu protestovat, ale pán z Lobkovic mu rázně ukázal záda. Smolík vedl průvod dolů kamenným schodištěm do mnohem temnější části Daliborky. Když před nimi hlídka otevřela okované dubové dveře, Popel a Barbarič si rychle vzpomněli na navoněné kapesníky.

			V přízemí to smrdělo, jak se na správný arest sluší – zaschlé i úplně čerstvé tělesné výměšky, spálené maso, sežehlé vlasy a chlupy, zatuchlina, plíseň, hniloba. Popel barvou v obličeji dělal čest svému jménu a očividně litoval, že se rozhodl plést do vyšetřování.

			Kobka měla stejný tvar jako horní patra, ale po jejich útulnosti zde nebylo ani památky. Zdi neomítnuté, světla málo (okna clonil les, který se k věži natahoval z příkopu) a místo kamen malá výheň s mučicími nástroji v žárovišti. Po obvodu kruhové místnosti se nacházely cely, původně jen větší okenní výklenky, teď přehrazené mřížemi. Na východní straně oddělovala okna větší mezera a právě tam stál našikmo upevněný skřipec. Měl podobu širokého žebříku s příčkami pobitými krátkými kovovými bodci. Rumpálem ve spodní části pomalu otáčel pomocník Mydlář. Provazy zavrzaly a do uší vcházejících mužů se zaryl další ohlušující výkřik.

			„Není to hostinský z Jedové chýše?“ zamžoural Stein na zubožené tělo na skřipci.

			„Měchejř,“ přisvědčil Jaroš.

			Ze židle kousek od skřipce vstal hejtman Bořita a v celé své mohutnosti se hrnul hostům vstříc.

			„Pane rado?“ podivil se. „Čemu vděčím za vaši přítomnost?“

			„Nic oficiálního, pane hejtmane,“ huhlal Popel do kapesníku. „Jen mě zajímá, jak pokračuje pátrání. Tento případ už příliš dlouho straší dobré Pražany.“

			Smolík podal pánovi z Martinic hlášení o přestřelce ve městě a nových vězních.

			„Takže pořád ani stopa po mé dceři,“ shrnul to Bořita s temnotou v očích. „Snad aspoň z Bazilišků něco vyždímáme. Hostinský nám nic užitečného neřekl, jen pořád opakuje, že další děti už Draci do Jedové chýše nepřivedli. Mistře! S tímhle prašivcem jsme skončili. Do hladomorny s ním!“

			Mistr Jaroš, stojící ve stínu s rukama založenýma na hrudi a jestřábím výrazem ve tváři, vydal pokyn Mydlářovi. Zatímco pomocník odvazoval skučícího krčmáře, Stein a Barbarič seznámili hejtmana s vraždou Izáka Elchanana a dalšími zjištěnými souvislostmi.

			„Přiznám se, že úplně nechápu, jakým směrem se ubírají vaše myšlenky, pánové,“ mračil se Bořita. „Tvrdíte, že Anna Berková přišla o život už v kobce pána z Hrádku, možná zásluhou mladého pana Domenica…“

			„Všechno tomu nasvědčuje,“ přikývl Stein.

			„Po nalezení jejího těla u Vltavy se ale skutečně zjevil onen přízrak v kápi a chtěl od mladého kabalisty, aby rozluštil symboly na Anniných ostatcích.“

			„Dozvěděl se z nich, že bandité ukrývali rabiho Maula a tedy i tělo slečny Berkové v podzemí Jedové chýše. Krátce poté došlo k dalším vraždám.“

			„Takže ten, kdo unesl mou dceru, z nějakého důvodu napodobuje první vraždu, která možná ani nebyla vraždou? Proč, Pane na nebi? Proč v té ohavnosti pokračuje?“

			Mydlář dotáhl hostinského ke strašidelně černému otvoru uprostřed místnosti. Měchejř pochopil, že ho čeká neblaze proslulá hladomorna pod Daliborkou. Zakvílel, ale byl příliš zraněný, než aby se zmohl na odpor – končetiny měl jako z hadrů, tudíž ho silný Mydlář snadno umístil na prosté dřevěné sedátko. To viselo na kladce, kterou držel masivní železný hák zapuštěný do klenáku uprostřed stropu.

			„Počkejte chvíli,“ zadržel Barbarič dva pacholky, kteří se chopili provazu provlečeného kladkou. „Chci ho vyslechnout. Dáte mu napít, prosím?“

			Mydlář pohlédl na Jaroše a ten na Bořitu, který přikývl. Měchejř dostal trochu vody. Jeho skučení se změnilo v chrchlání se stopami krve ve slinách. Barbarič počkal, dokud záchvat nepřejde, poté se sklonil a pohlédl šenkýři do očí.

			„Vnímáš mě?“

			Hostinský opětoval pohled a chabě přikývl.

			„Vím, že sis právě prošel peklem, ale další tě čeká na dně temnice. Prý odtamtud málokoho vytáhnou živého. Můžu ale zařídit, aby tě tam vůbec nestrčili.“

			Bořita se za notářovými zády nadechl, ale Popel zavrtěl hlavou na znamení, aby se do toho nepletl.

			„Musíš pořádně zalovit v paměti,“ pokračoval Barbarič. „Rozumíš?“

			„Ano,“ zachraptěl Měchejř.

			„Zajímá mě druhá polovina července, doba mezi první a druhou vraždou. Někdo tehdy přišel do Chýše a vyptával se na slečnu Berkovou a rabiho Maula. Věděl, že je Mercurio nějakou dobu ukrýval ve sklepě. Je to tak?“

			Krčmářovy uslzené, krví podlité oči jako by zíraly skrz notáře i zeď věže kamsi k obzoru.

			„Rozumíš otázce?“ naléhal Barbarič.

			„Možná mu španělská bota občerství mysl,“ navrhl mistr Jaroš kovovým hlasem.

			„Rozumím otázce…“ zachraptěl hostinský.

			„Tak odpověz,“ přikázal Barbarič. „Přišel se někdo vyptávat na rabína a dívku? Muselo to být ještě předtím, než unesli Amedea Quarinoniho.“

			„Vzpomínám si…“ zašeptal vězeň.

			„Na co? Mluv!“

			„Mercurio… zuřil.“

			„Proč?“

			„Oddělali Flavia.“

			„Kdo byl Flavio?“

			„Jeden z Draků. Jednou ráno ho našli mrtvého. Zmrzačeného, umučeného. Mercurio byl přesvědčený, že si ho podali Bazilišci. Proto vypukla válka mezi bandami.“

			Barbarič se zachmuřil. „Jak to souvisí s tím, na co se ptám?“

			„Viděl jsem… toho muže.“

			„Muže, který zabil Flavia?“

			Měchejř přikývl. „Řekl jsem to i Mercuriovi. Mlel si svou. Prý to musela být nějaká zelená šerpa…“

			„Ale mýlil se. Mluv, co byl zač ten muž, který utýral Flavia? Kde jsi ho viděl?“

			„Přišel vyzvídat do Chýše. Prý jestli mám pod nálevnou sklepy. Samozřejmě, říkám mu. A on na to: Slouží jen jako sklad, nebo také jako skrýš? Pověděl jsem mu, že nemám tušení, o čem mluví. On se zeptal, jestli jsem v hospodě neviděl Žida, starého rabína. Říkám mu, že ne, do Chýše jakživ žádný obřezaný nevkročil. Dál se nevyptával. Nemusel. Ze sklepení právě vyšel Flavio. Cizinec hodil na stůl minci a sledoval ho. Ráno našli Flavia v křoví na úpatí Větrova, celého pořezaného a s obličejem znetvořeným bolestí.“

			Barbarič ztuhl jako kámen, jako by se nedíval na hospodského, ale do hady lemované Medusiny tváře.

			„Takže jsi toho muže viděl,“ vysoukal ze sebe. „Toho, který hledal Žida.“

			„Ne moc dobře, ctihodnosti. Měl plášť a kápi do čela. Stál jsem u stolu, on seděl, hlavu skloněnou, dával si pozor, abych se mu nepodíval přímo do obličeje. Zahlédl jsem jen bradku a kníry. Upravené, mohl to být měšťan nebo šlechtic.“

			„Ale kdyby ses s ním setkal znovu, nepoznal bys ho.“

			„Sotva.“

			Barbaričova nehybnost pominula, ramena mu poklesla, z hrudi unikl zklamaný výdech. „Všiml sis něčeho kromě oblečení? Čehokoli.“

			„Měl meč. Pod pláštěm.“

			„Jaký meč?“

			„Kord, aspoň myslím.“

			„Byl vysoký? Ramenatý?“

			„Rozhodně. Chřestítko Flavio proti němu neměl šanci.“

			„A co hlas? Mluvil jsi s ním, musíš si pamatovat hlas. Mladý, starý?“

			„Schválně mumlal, cedil slova skrz zuby, nechtěl se prozradit.“

			„Jakou řečí mluvil?“

			„Česky. Vybraně. Jak říkám, žádný pouliční vandrák.“

			„Znovu se tam neukázal?“

			„Po tom, co zavraždil Flavia? Musel by být blázen.“

			Barbarič se narovnal a významně pohlédl na své společníky. Předháněli se v ponurých a zamyšlených výrazech. Bořita přikázal katovým pacholkům, aby Měchejře strčili do jedné z cel. Potom nechal svléknout a na skřipec natáhnout velitele Bazilišků.

			„Teď uvidíte, jak se hraje na proslulé hradní housle, pánové,“ poznamenal Popel z Lobkovic.

			„Housle?“ podíval se na něj Stein.

			„Tak říkají tomuto skřipci. Když na něj kat zahraje, hned začnou všichni zpívat.“

			„Vzpomínám si na pověst o rytíři Daliborovi z Kozojed,“ poznamenal Barbarič. „Byl tu prvním vězněm, zhruba před sto lety…“

			„Ano, po něm je věž pojmenována.“

			„Údajně si v žaláři krátil čas hrou na housle. Obávám se, že šlo o krutou metaforu.“

			Banditovy ruce zavřeli do okovů, nohy mu spoutali koncem provazu z navijáku. Tvářil se odhodlaně, dokonce opovržlivě, v koňské tváři s výrazným předkusem si nevšimli ani náznaku strachu. Hejtman se ho zeptal na jméno, ale muž odpověděl italsky.

			„Prý nerozumí česky ani německy,“ řekl pán z Lobkovic. „Můžu překládat.“

			„Nechte to na mně, Vaše Jasnosti,“ požádal Barbarič.

			Říšský rádce mu blahosklonným gestem přenechal to pochybné potěšení. Bořita znovu požádal vězně o jméno.

			„Niccolo Lambertini.“

			„Budeš viset, ničemo. Neexistuje způsob, jak tomu uniknout. Jsi důvodně podezřelý z nesčetných hrdelních zločinů. Ale úplně stačí, že ses dnes bránil zatčení se zbraní v ruce. Za to je provaz a zákaz pohřbít tvoji mršinu, dokud na šibenici neshnije a sama nespadne. Rozumíš?“

			Lambertini hlučně potáhl nosem a odplivl si Bořitovi k nohám. Hejtman o krok ustoupil. Se sevřenými rty pohlédl na mistra Jaroše. Kat dal pokyn Mydláři, který se znovu chopil madel rumpálu. Konstrukce zaskřípala, provaz zavrzal.

			Barbarič měl dojem, že slyší praskání šlach v banditových končetinách. Lambertini však zatnul koňské zuby, sevřel rty a jen hlasitě zafuněl. Mydlář trochu povolil, ale potom pomalu, rozvážně pokračoval. Banditovy oči se podlily krví a na čelo vyrazil pot, ale pořád nevykřikl. Klouby zapraskaly. Barbarič se napůl odvrátil. Pohled mu padl na kaprála, který stál opodál a celou věc sledoval s chladným zájmem.

			„Začneme, pane notáři.“ Hejtman přešel blíž ke skřipci, tukovitou tvář zformovanou do téměř nenávistného výrazu. „Rozhodl ses, že nebudeš rušit urozené pány v horních patrech? Dlouho ti to nevydrží. Zatrylkuješ, že zahanbíš i cizokrajné ptactvo v klecích za příkopem. Pokud ti nevadí protáhnout si hnáty, možná oceníš trochu rozžhaveného železa.“

			„Navrhuji položit mu otázku, pane hejtmane,“ poznamenal Barbarič, když přeložil Bořitova slova a viděl, že je bandita pouští jedním uchem tam a druhým ven.

			Pán z Martinic se na notáře zamračil, ale pak se otočil zpátky k vyslýchanému. „Ty nás ve skutečnosti nezajímáš. Ani tvé odporné skutky. Záleží jen na osudu mé dcery. V noci ji unesli přímo z mého domu. Určitě jsi o tom slyšel.“

			Lambertini cosi zachroptěl.

			„Prý nic neví,“ přeložil Barbarič. „A i kdyby věděl, nic z něj nevypáčíme.“

			Bořita pokynul Mydláři. Katův pomocník se zapřel do rumpálu. Provaz zadrnčel jako ta pověstná struna na houslích. Tělo se napjalo na nejvyšší míru. Mydlář tázavě pohlédl na svého mistra. Jaroš nepatrně přikývl. Svalnaté ruce trhly držadlem navijáku. Něco křuplo. Barbarič rychle zaryl pohled do podlahy. K úžasu všech přítomných však bandita ani tentokrát nevykřikl, jen přidušeně zasténal skrz zatnuté zuby.

			„Odpověz!“ vykřikl Bořita. „Mezi spodinou se o únosu určitě mluví. Někdo musel něco zahlédnout, zaslechnout zvěst o skrýši, kam se unášejí a vraždí urozené děti. Mluv, jinak ti vymkneme všechny klouby, jeden po druhém!“

			Lambertini nevěnoval hejtmanovi ani pohled, natož odpověď. Slyšeli jen jeho zrychlený dech.

			„Proč, lotře?“ Bořita neodvratně propadal zoufalství. „Existuje důvod pro tvou tvrdohlavost? Snad lupičská čest? Chceš svým kumpánům předvést, že jsi kovaný z oceli a ne uhnětený z lejna? Úplně zbytečně. Oprátce se nevyhneš, jako je Všemohoucí nad námi. V životě už ti zbývá jen poslední volba – budeš viset v lidské podobě, nebo znetvořený katem? Proč místo utrpení neulevíš svědomí?“

			Vůdce Bazilišků cosi procedil skrz zuby. Bořita nedočkavě pohlédl na Barbariče.

			„Ze svých hříchů se prý vyzná až před knězem,“ pokrčil notář rameny. „Houževnatá svině.“

			„Tím jen dokazuje, že něco skrývá,“ zavrčel Stein a přikročil blíž, podrážděný a netrpělivý. „A nebo někoho. Je načase přejít od předehry k hlavní skladbě. Jaroši!“

			Mistr kat udělal krok vpřed.

			„Ne vy,“ zavrtěl Stein hlavou a ohlédl se. „Kaprále!“

			Mladík prošel mezi Smolíkem a pánem z Lobkovic. Přitom se ani jednou nepodíval na otcovu pochmurnou postavu v zlověstně rudém světle výhně.

			„Ujměte se toho, kaprále,“ přikázal Stein.

			„Nesouhlasím, kapitáne,“ zamračil se Bořita. „Mistr Jaroš má své osvědčené postupy. Když neúčinkuje skřipec, použije další nástroje. Je to tak, mistře?“

			Jaroš starší rozpletl ruce a udělal další krok vpřed. „Jsem proti tomu, abyste narušoval výslech, kapitáne.“

			„Jistěže jste proti tomu,“ odsekl Stein. „Za natažení na skřipec dostanete kolik? Dvě kopy grošů?“

			„Tři, pokud vím,“ ozval se pán z Lobkovic.

			Katovi se zablýskalo v očích, jako by se v nich odrážela vzdálená bouřka. „Tady nejde o zisk, ale o dodržení předepsaného způsobu tortury. Někdy trvá déle, než vyslýchaný pochopí, že pravdivá výpověď je jedinou možností, jak ukončit bolest.“

			„Rád bych připomněl jednu věc, i když nerad,“ vstoupil do rozhovoru Barbarič. „Vezměte prosím na vědomí, že se nám krátí čas. Slečna Karolína je v tuto chvíli někde v temné kobce, úplně sama, k smrti vystrašená…“

			„Přestaňte,“ zbledl Bořita. „Nemusíte to zdůrazňovat.“

			„Kaprál celou věc urychlí,“ trval Stein na svém. „Raz dva tomu koňskému ksichtu otevře hubu.“

			„Souhlasím, aby se toho ujal,“ přidal se Popel. „Pane hejtmane?“

			Bořita se zhluboka nadechl a váhavě přikývl. „Měl jsem možnost přesvědčit se o kaprálově zručnosti. Ať ji tedy znovu předvede. Hlavně už neplýtvejme časem.“

			„Znovu musím protestovat,“ zachmuřil se Jaroš starší.

			„O svou odměnu nepřijdete, mistře,“ udělal pán z Martinic odmítavé gesto. „Rozuměl jste, Steine? Váš pobočník nemá nárok na katovu odměnu.“

			Kapitán pokrčil rameny a dal znamení kaprálovi. Jaroš vytáhl z vaku pouzdro s vlastními nástroji a přešel ke skřipci. Mydlář se na něj nevraživě zadíval. Kaprál jeho pohled opětoval bez zachvění ve tváři. Pomocník západkou zajistil ozubené kolo, narovnal se a odstoupil. Jen zvláštní třpyt v očích prozrazoval, jak v duchu soptí.

			Lambertini, kterému hádka umožnila odpočinout si a přemoci nejhorší bolest, upřeně sledoval mladého vojáka, jak se probírá nástroji v pouzdře. Nakonec Jaroš zvedl instrument připomínající šídlo, jen s výrazně delším hrotem. Přešel k prozatím nevykloubené banditově ruce a shrnul z ní košili. Tenký bodec přiblížil k obnaženému lokti. Počínal si rozvážně, se soustředěným výrazem hledal nejvhodnější místo. Nakonec opatrně, jako by vlastně neměl v úmyslu vězni ublížit, propíchl hrotem kůži a začal ho nořit hlouběji, přímo doprostřed kloubu. Lambertini vyvalil oči a sevřel rty.

			„Do prdele,“ procedil Stein skrz zuby a přešlápl z nohy na nohu, jako by jej z toho pohledu rozbolelo koleno.

			Hrot se nořil čím dál hlouběji. Jaroš musel trochu zatlačit, aby překonal odpor kloubního vaziva. Bandita zaskučel a po bradě mu stekla krev z prokousnutého rtu. Kaprál pokračoval, dokud se hrot nevynořil na druhé straně. Stekla po něm jediná rubínová krůpěj. Zloduch dýchal zrychleně a trhaně jako žena při porodu. Jaroš mu pohlédl do očí a pevně sevřel dřevěnou střenku nástroje.

			Potom bodcem rázně zapáčil, čímž ho částečně otočil v kloubu.

			Barbarič později uvažoval, zda banditu zlomila samotná bolest, nebo spíše to, co uviděl v kaprálových očích.

			Zavyl z plných plic, až se plameny pochodní a kahanců v kobce zachvěly. Když po chvíli ztichl a znovu popadl dech, něco zablábolil.

			„Říká, že nám všechno poví,“ přeložil pán z Lobkovic. „Bravo, kaprále.“

			„Pořád si myslíte,“ pohlédl Stein na Bořitu, „že si můj pobočník ty dvě kopy grošů nezaslouží?“

			„Nežádám odměnu,“ ohradil se Jaroš důrazně. „A rozhodně nechci katovy peníze.“

			„Jistěže nechceš,“ řekl Jaroš starší ponuře a zdálo se, že rysy jeho obličeje jsou ještě ostřejší než obvykle. „Lidské utrpení je ti dostatečnou odměnou. Vždycky jsem tušil, že je v tobě démon, ale dnes jsem se o tom s konečnou platností přesvědčil. Konečně všechno chápu. Vím, proč jsi opustil rodný dům.“

			Mladíkovi potemněla tvář ještě víc, ale ať už si myslel cokoli, nevyslovil to.

			„K věci, prosím,“ vyzval přítomné Bořita. „Čas běží.“

			„Žádám, abych mohl vést výslech,“ pronesl Barbarič.

			Hejtman se zatvářil nesouhlasně, ale rada Popel přikývl. „Nechte ho, pane hejtmane. Na vyvrhela je nutné pořádně zatlačit, tím neustálým překládáním otázek i odpovědí ztrácí výslech na důrazu.“

			Bořita zafuněl, ale přikývl. Barbarič přešel ke skřipci, přičemž se snažil nedívat na bodec zapíchnutý v lokti.

			„Ujišťuji tě,“ promluvil k banditovi, který k němu obrátil uslzené oči, „že jestli okamžitě nezačneš mluvit, tak tohle byl jen začátek.“

			„Nevyhrožuj mi, strašpytle,“ zachraptěl Lambertini. „Pamatuju si tě od Saracéna. Krčil ses tam jako děcko za máminou sukní.“

			Barbarič pohnul čelistí. „Na tom teď nezáleží.“

			„Na ničem už nezáleží.“

			„Možná tobě. Ale v sázce je život urozené slečny Bořitové. Slyšel jsi o jejím únosu?“

			„Kdo o něm neslyšel?“

			„O čem se povídá v ulicích?“

			„O lecčem. O noční střelbě v Jelením příkopu, o dvou jezdcích vezoucích dítě…“

			„Někdo je viděl?“

			„Tuláci, žebráci, noční stíny. Kolují různé řeči.“

			„Jaké? Mluv!“

			„Jezdci objeli Královskou zahradu a sjeli k Vltavě. Tam se obrátili k jihu, směrem Na Písky a k Menšímu Městu, možná k Písecké bráně.“

			Barbarič se zachmuřil. Za jeho zády pan Popel rychle překládal důležité části výpovědi ostatním mužům.

			„Co víš o únoscích?“

			„Nic.“

			„Nelži, špíno. Co se povídá v podsvětí? Nikdo neviděl vysokého muže v plášti s kápí? Zřejmě z vyšších kruhů, dobře ozbrojeného…“

			„Takových je v Praze tucet na každém prstu. Jeden podobný prý oddělal Flavia, Mercuriovu pravou ruku. Draci si mysleli, že patřil k nám, ale to je nesmysl.“

			„Nesnažil ses ho vypátrat?“

			„Proč? Abych mu vyplatil odměnu za zabití Draka?“

			Barbarič se narovnal. „Co víš o Spadovi, veliteli stráže u komtesy di Castellari? Údajně Drakům ve skutečnosti velel on.“

			„Spada,“ zašklebil se Lambertini nenávistně. „Prokletý parchant.“

			„Věděl jsi, že byl spolčený s Mercuriem?“

			„Samozřejmě. Když našli to první mrtvé děcko, říkalo se, že v tom mají prsty Draci. I to, že unesli do Jedové chýše starého Žida, kvůli těm symbolům na těle.“

			„Je Spada zapletený i do únosů ostatních dětí?“

			„Nevím. Nic takového jsem neslyšel. Ale možné je všechno. Paktoval se s nebezpečnými lidmi a nakonec na to doplatil.“

			„Doplatil?“ zachmuřil se Barbarič. „Chceš říct…“

			„Přesně tak. Smaží se v pekle… pokud už stačil uschnout.“

			„Mluv, kde je mrtvola?“

			„Na dně Vltavy. V nejhlubším místě uprostřed přívozu před bránou svatého Ondřeje.“

			Šepot za Barbaričovými zády ztichl.

			„Hodil jsi ho tam ty, předpokládám.“

			„S opukovým kvádrem na kotníku.“

			„Zaživa?“

			„Kdepak. Nejdřív jsem ho vykuchal jako prase. To bych si nenechal ujít.“

			Barbarič se od vězně trochu odtáhl a přes rameno vrhl pohled na ostatní pány. Stáli nehybně, beze slova. Bořita pokynul notáři, aby pokračoval.

			„Kdy jsi ho zabil?“ otočil se Barbarič k banditovi.

			„Včera večer, asi dvě hodiny po soumraku.“

			„Proč? Náhodou jste na sebe narazili během procházky nočními ulicemi?“

			„Vyhledal nás U dvou černých medvědů. Řekl, že s Draky je ámen, žádný se nedožije rána. Ulicím prý odteď budou vládnout Baziliškové.“

			„Takže jsi zabil posla dobrých zpráv.“

			„Už dlouho mi pil krev. Myslel si, že sere zlatá hovna. Že může kšeftovat se všemi bandami ve městě. Nejdříve se postaral, aby byli Draci nejsilnější, a když se jich musel zbavit, představoval si, že stejný obojek nasadí Baziliškům. To překvapení v jeho očích, když jsem mu do střev zabořil dýku… ještě dlouho jsem se smál.“

			„Takže on byl ten tajný vládce pražského podsvětí?“

			Lambertini vycenil kolozubý úsměv. „Ale kdepak. Byl jenom poskok. I proto skončil ve Vltavě. Nechtělo se mi posluhovat osobě, která dává Spadovi rozkazy. Ten benátský pes Mercurio to dělal, my jsme Janované, máme svou hrdost. Chtěli jsme vládnout ulicím na vlastní pěst, sami pro sebe.“

			Barbarič polkl naprázdno. „Takže znáš tajného vůdce? Víš, čí příkazy Spada plnil?“

			„Jistěže vím.“

			„Někoho z Hradu? Mluv, k čertu!“

			„Odpověď máte přímo před nosem, a pořád ji nevidíte. Je to tak jednoduché.“

			Notář ztuhl. „Rychtář Smolík?“

			„No dovolte?!“ vykřikl rychtář za jeho zády. „Teď už opravdu zacházíte příliš daleko, Barbariči! Jestli se to prase pokusí svalit vinu na mě, bude to jen pomsta za dnešní čistku!“

			Bandita se šklebil, jako by se mu podařil mimořádně vtipný kousek. „Rychtář? Kdepak. Ten hlupák vybírá od některých band poplatky za nevšímavost, ale na krále ulic není dost chytrý. Chce to bystřejší hlavu. Takovou, která se dobře vyzná v obchodech.“

			„Ale kdo…“ Barbarič nedokončil otázku. Zničehonic se mu rozsvítilo. „Komtesa?“

			„Kdo jiný?“ zachechtal se Lambertini. „Mezi spodinou kolují legendy o její hamižnosti a bezohlednosti. Spada a jeho muži zmrzačili nebo oddělali každého, kdo se té čubce odmítl podvolit. Vlastně by mě vůbec nepřekvapilo, kdyby právě ona měla na rukou krev prvorozených.“

		

	
		
			KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

			Katolická vrchnost se v napjatém ovzduší schází na hostinu. Komtesa se brání obviněním. Jaroš konečně odvypráví svůj příběh.

			„Jak vidím, don de San Clemente se už dostavil,“ poznamenal pán z Lobkovic, když s Bořitou vystoupili z kočáru na dvoře Samuelova sídla. Před hlavní budovou už stál jiný, honosný kočár s ornamenty ze zlata a stříbra na černém podkladu. Ke dvěma italským strážcům se psy na řemenech přibyli čtyři elegantní španělští šermíři. Dravčími pohledy zkoumali nejen okolí, ale i scházející se účastníky hostiny.

			„Pozor na ně, kapitáne,“ otočil se Bořita ke Steinovi, sesedajícímu z koně. „Jsou to muži markýze de Mendozy. Prvotřídní zabijáci.“

			„Cherubíni se slétají,“ procedil Stein skrz zuby.

			Popel a Bořita na něj překvapeně pohlédli. „Co jste říkal?“

			„Slyšeli jste.“ Na kapitána po výslechu v Daliborce sedla zasmušilá nálada. Barbarič to připisoval zklamání z hostitelky, k níž Stein původně přechovával jisté sympatie. Měl ale dost rozumu, aby se neptal.

			„Dnes jsme byli na koberečku u nejvyššího hofmistra a dvorního maršálka,“ vysvětlil notář zaraženým šlechticům. „Prozradili nám skutečné důvody vašich pravidelných schůzek v komtesině sídle.“

			„Pane notáři, pane kapitáne,“ Popel už měl zase popelavou tvář, „ať už vám ti dva namluvili cokoli, zaručeně to nesouvisí s případem. Pokud jste pojali podezření…“

			„Kde berete tu jistotu?“ skočil mu Stein do řeči.

			„Jak prosím?“

			„Co vás vede k přesvědčení, že činnost Cherubínova meče nesouvisí s vraždami prvorozených? Oběti přece pocházejí z rodin členů spolku. Vy jste snad nedostal výhružný dopis?“

			Pán z Lobkovic byl čím dál zmatenější. „Dostal. Včera. Domnívám se ale, že to jen Rumpf a Trautson cizopasí na tragédii. To je jim podobné, zneužívat nešťastných událostí ke svému politickému prospěchu.“

			„I vám dopis doručil pouliční povaleč?“ zeptal se Barbarič.

			„Ano, nějaký trhan…“

			„A tomu ho svěřil vysoký muž v plášti s kápí. Věříme, že je to vraždící únosce.“

			„Tyto dohady k ničemu nevedou, pánové,“ požádal Bořita z Martinic. „Raději pojďme zúročit konkrétní obvinění.“

			Ve vstupní hale plné vůní chystaných jídel je přivítal hofmistr Garrone. „Milostpaní dělá společnost hostům v salónku. Následujte mě.“

			Vystoupali do prvního patra. Dveře naproti vchodu do hodovní síně je vpustily do útulné místnosti s krbem, pohodlným nábytkem a úctyhodnou knihovnou. Kromě paní domu se z křesel zvedli tři muži. Pan Popel z Lobkovic se ujal vzájemného představování. Prošedivělý padesátník v černém, který ostrým pohledem a strohým výrazem tváře připomínal mistra Jaroše, byl vyslanec španělského krále don Guillén de San Clemente. Jeho pobočník, markýz Manuel Hurtado de Mendoza, vypadal jako dravec v lidské kůži – šlachovitý, houževnatý, podezřívavý, úskočný. Díky tmavému oděvu a vlasům i knírům černým jako uhel připomínal Lucifera.

			Třetí muž byl jeho pravým opakem – podsaditý, měkký, dobře živený, s vodnatým pohledem a plavý tak, že to působilo až nezdravým dojmem.

			„Doktor Hippolyt Quarinoni,“ představil ho pán z Lobkovic.

			„Má nejhlubší úcta, pánové,“ uklonil se Barbarič. „Prosím, přijměte naši soustrast. Také Jeho Výsost arcivévoda Matyáš nás pověřil, abychom tlumočili jeho upřímné kondolence. Postihla vás velká tragédie, ale dovolím si vyjádřit naději, že spějeme k odhalení viníka. Další životy už zmařeny nebudou.“

			„Kromě vrahova,“ utrousil Stein.

			„Skutečně jste tak pokročili s vyšetřováním?“ zapochyboval San Clemente. „Za necelé dva dny? Už se podařilo nalézt nešťastnou slečnu Bořitovou? Od zprávy o přepadení Martinického paláce setrvávám v úpěnlivých modlitbách za její život.“

			„Žel, slečnu Karolínu jsme prozatím nenašli,“ přiznal Barbarič. „Ale zachytili jsme důležitou stopu, která nám pomůže odhalit únosce.“

			„Nenapínejte nás, pane notáři,“ požádala komtesa.

			„Na vašem místě bych po odhaleních příliš nedychtil,“ zabručel Stein.

			„Prosím?“ pozvedla tenké černé linky obočí.

			„Kapitáne, je nutné hovořit s dámou takovým tónem?“ udělal markýz de Mendoza krok vpřed a vypnul hruď jako kohout před prvním ranním zakokrháním. Přímo z něj sršelo, že ochotně sáhne po jakékoli malicherné příležitosti, aby někoho vyzval na souboj.

			Stein mu nevěnoval ani pohled a místo toho se otočil k Bořitovi. „Pane hejtmane, seznamte společnost s posledními zjištěními.“

			Pán z Martinic zahýbal hlavou, jako by ho tlačilo naškrobené okruží. „Navrhuji, abychom tuto záležitost probrali v užším kruhu. Nejlépe mezi čtyřma očima. Pokud dovolíte, komteso…“

			„Ne, pane hejtmane,“ přerušila ho, rovná a pevná jako černá svíce. „Neexistuje nic, co bych před svými ctěnými přáteli skrývala. Okolky stranou, mluvte!“

			„Jak si přejete,“ nadechl se Bořita zhluboka. „Především – už známe osud kapitána Spady.“

			Komtesa nehnula ani brvou, ale oči jí zmatněly. „Váš tón prozrazuje, že mám počítat s nejhorším.“

			„Tušíte správně, je po smrti. Ale dopadli jsme jeho vraha, v tuto chvíli zpytuje svědomí v hradní hladomorně a zanedlouho si zakřepčí na šibenici.“

			„Kdo je to?“

			„Jistý Niccolo Lambertini. Znáte to jméno?“

			„Už jsem ho zaslechla. Domnívám se, že jde o banditu.“

			„Vedl tlupu janovských hrdlořezů zvaných Bazilišci. Mohu vás ujistit, že jejich zelené šerpy už v pražských ulicích nikdy nespatříte. Rychtář Smolík se o to postaral.“

			„Ta dopolední přestřelka U dvou černých medvědů?“ zeptal se San Clemente.

			Bořita přikývl.

			„Dobrá práce, pane hejtmane.“

			„Jak říkám, je to hlavně zásluha rychtáře Smolíka.“

			„Kde je Spadovo tělo?“ zeptala se komtesa. Její tvář zůstávala nezdravě bledá a naprosto neproniknutelná.

			„Podle výpovědi jeho vraha na dně Vltavy, někde v oblasti Svatoondřejského přívozu.“

			„Chci mu dopřát řádný křesťanský pohřeb.“

			„Obávám se, že to nebude možné. V těch místech je značná hloubka, a i kdyby ne, nalézt mrtvolu…“

			„Nějak to zařiďte, pane hejtmane. Najděte dobré plavce a vyzvedněte tělo zpátky na světlo Boží. Ať to stojí, co to stojí.“

			„Nezajímá vás, proč Spada zemřel?“ zeptal se Stein.

			Opětovala jeho pohled. „Není těžké si to domyslet, kapitáne. Už včera jste přišel s domněnkou, že vedl dva životy. Jeden, o němž jsem věděla, druhý tajný. Paktoval se s bandity, a jen Pán ví, s kým ještě. Kéž bych to byla předvídala!“

			„Stále tvrdíte, že jste o Spadově temné stránce neměla ani tušení?“ zeptal se Barbarič.

			„Jistěže ne,“ pohlédla na něj tak, že notář dostal nutkání ucouvnout.

			„Co naznačujete, pánové?“ zeptal se San Clemente netrpělivě. „Ven s tím! Pane hejtmane?“

			„Ten ničema Lambertini,“ soukal ze sebe Bořita, „nám na mučidlech prozradil, že Spada nebyl oním záhadným vůdcem podsvětí, o němž se mezi spodinou šeptá. Ve skutečnosti byl jeho pravou rukou, poslušným vykonavatelem rozkazů.“

			„Tak kdo je ten zločinecký král?“ zeptala se komtesa.

			„Ne král,“ řekl Stein. „Královna.“

			Všichni přítomní znehybněli. Mezi tmavými siluetami se prodíralo podvečerní světlo dopadající okny. Ticho rušily jen ozvěny shonu z přízemí, kde služebnictvo chystalo hostinu. Zachmuřené pohledy mužů se zvolna obrátily k paní di Castellari.

			Komtesa zírala na Steina.

			„Já?“ zeptala se bezbarvým hlasem. „To se snažíte říct, kapitáne? Obviňujete mě, že mám pod palcem italské bandity v pražských ulicích?“

			„Zatím pro to nemáme žádné důkazy,“ odkašlal si Bořita. „Mám ale povinnost seznámit vás s Lambertiniho výpovědí; je úředně zaznamenána a poslouží coby podnět k dalšímu důkladnému vyšetřování.“

			„Nic absurdnějšího jsem v životě neslyšel!“ zvolal doktor Quarinoni.

			„Nehoráznost,“ přidal se Hurtado.

			„Skutečně to nedává smysl,“ mračil se San Clemente. „Milostivá paní Claudia je přece šlechtična, dáma z urozeného florentského rodu. Má významné styky u dvora, dokonce u samotného panovníka! Proč by se úspěšný peněžník, poskytující obrovské půjčky Hradu, zahazoval s městskou chátrou?“

			„Vaše Milosti,“ díval se Bořita na komtesu, „tohle je pro mne neskutečně složitá a nepříjemná situace. Chci však na vás apelovat jako na člověka, s nímž sdílím strach o své dítě. Karolína je v rukou bezohledného vraha. Prosím vás při Všemohoucím, pokud máte jakékoli informace o místě, kde ji drží…“

			„Pane hejtmane!“ udělal Hurtado krok vpřed. „Zadržte, než zajdete příliš daleko. Vznášíte vůči dámě vážné obvinění jen na základě slov jakéhosi pouličního všiváka. Něco takového rytíř nemůže nechat bez patřičné odpovědi!“

			„Děkuji, ctěný markýzi,“ pozvedla komtesa ruku ve smířlivém gestu. „Myslím ale, že se dokážu obhájit sama. Pane hejtmane…“ Hlas jí náhle změkl. „Chápu váš strach. Upřímně. Ale chci vás ujistit, že obvinění té nicky na skřipci je naprosto křivé a falešné. Nevím, co ho vedlo k tak otřesné lži, ale nemám s únosy, natož s vraždami, nic společného a ani v nejmenším netuším, kde se v tuto chvíli nalézá vaše dcera. To přísahám při kříži a nejsvětější trojici!“

			Bořita jí upřeně hleděl do očí. Bez jediného zachvění pohled opětovala. Hejtmanovi poklesla ramena, dlaní si promnul obličej.

			„Věřím vám. Děkuji. Hluboce se omlouvám…“

			„Ne tak rychle,“ řekl Stein.

			Otočili se k němu.

			„Jsou zde další okolnosti, které vás s případem spojují,“ dodal.

			„Nebylo už toho dost?“ zvolal Quarinoni pobouřeně.

			„Musíme znovu vyslechnout mladého pana Domenica.“

			„Proč?“ svraštila komtesa čelo.

			„Abychom se konečně dozvěděli pravdu. Minule nás vodil za nos.“

			„Troufáte si, kapitáne!“ nafoukl se znovu Hurtado.

			„Vy jste povolali nás, abychom pátrali po vraždícím únosci,“ připomněl mu Stein. „Proč jste to dělali, když se teď snažíte všechno ututlat?“

			„Kroťte se, kapitáne,“ upozornil ho i San Clemente. „Překračujete všechny přípustné meze.“

			„Pusťte nás k Domenicovi,“ obrátil se Stein na hostitelku.

			„Bohužel to není možné.“

			„Proč?“

			„Spí,“ odpověděl mu Quarinoni. „Velmi tvrdě. Lék, který jsem mu zhruba před půlhodinou podal, mu pomůže pořádně si odpočinout. Má za sebou zlou noc, zapříčiněnou mimo jiné i vaší bezohledností.“

			„Proto se doktor dostavil tak brzy,“ vysvětlila komtesa. „Domenico dostal jeden ze svých záchvatů hněvu. Bála jsem se, že si ublíží.“

			„Nedoporučuji vám, abyste se mladého pána pokoušeli probudit,“ dodal Quarinoni. „Ostatně i kdyby se vám to podařilo, nebude dostatečně při smyslech, aby mohl odpovídat na vaše otázky.“

			„Ty jeho záchvaty,“ vynořil se Barbarič z hlubokého zamyšlení. „Nejedná se jen o běžnou mladickou vzpurnost, že ne?“

			V salónku se znovu rozhostilo ticho.

			„Je to projev vážné duševní choroby,“ pokračoval notář opatrně. Věděl, že kráčí po tenkém ledě. „A my všichni velmi dobře víme, po kom ji mladý milostpán zdědil. Hlavně pan dvorní lékař o tom určitě ví své.“

			„I kdyby byla pravda, co naznačujete,“ zabručel San Clemente, „jak to souvisí s případem?“

			„Zřejmě úzce. Navrhuji ale, abychom počkali na posledního hosta. Rytíř z Dubé by měl být u toho, až budeme hovořit o smrti jeho dcery.“

			„Souhlasím,“ podpořila ho komtesa nečekaně. „Všichni si potřebujeme utřídit myšlenky, horkým hlavám prospěje chvilka k vychladnutí. Služebnictvo mezitím přichystá stoly. Plán na večer se nemění, pánové. Nechala jsem připravit vybrané pokrmy, byla by škoda hodit je psům.“

			„A my, pokud dovolíte, se půjdeme dát do pořádku,“ požádal Barbarič. „Odpoledne jsme strávili v žaláři, rád bych tu zkušenost ze sebe smyl.“

			Ostatní pánové se tvářili nesouhlasně, hryzala je načatá témata, avšak komtesa vzala ze stolku zvonec a přivolala služebnictvo.

			*

			„Lže,“ řekl Barbarič, sedící v kádi s chladnoucí vodou.

			„Lže,“ přisvědčil do pasu vysvlečený Stein. Zběžně se opláchl, mokrými prsty pročísl řídké vlasy a sáhl po čisté košili. „Určitě ví, co se tu noc stalo v hrobce pána z Hrádku. Proto drží Domenica mimo náš dosah. Otázkou zůstává, zda je zapletená i do ostatních únosů a vražd.“

			„I kdyby ne, zřejmě o nich ví víc, než doteď prozradila. Mám v plánu to z ní vydolovat.“

			„Dnes večer?“ ušklíbl se Stein trpce. „To spíš rozpláčete balvan. Komtesu bychom možná přiskřípli, ale celý spolek nepřesvědčíme. Dokud se domnívali, že za únosy a vraždami stojí Židé nebo jejich protivníci na Hradě, byli celí hrr do vyšetřování. Ale když vyšlo najevo, že celou hrůzu může mít na svědomí jeden z nich, vztyčili hradby a zavřeli bránu.“

			„Ale přesto na ni zabušíme,“ řekl Barbarič. „Stačí je popudit jednoho proti druhému. Hradba začne praskat a nakonec se zboří.“

			„Jak toho chcete dosáhnout?“

			„Zatím nevím,“ natáhl se notář po číši s vínem. „Nechte mě přemýšlet.“

			Stein pokrčil rameny a otočil se k Jarošovi. Kaprál seděl před zrcadlem a se soustředěným výrazem se holil. Kapitán letmo pohlédl na úzké ostří, kterým si mladík přejížděl po čelisti. Odpřísáhl by, že pochází z pouzdra s mučicími nástroji.

			„Jste s námi, kaprále?“

			Jaroš otřel pěnu z čepele o okraj lavoru a pohlédl na kapitána. „Nerozumím, pane.“

			„Dnes večer musíme držet spolu. Jedna vlajka, jedna linie, rameno na rameni. Bude to souboj. My tři proti celému Cherubínovu meči.“

			„Myslel jsem, že se chystáme na hostinu, kapitáne.“

			„Ve skutečnosti půjde o výslech. Žel, musíme se obejít bez vašich nástrojů.“

			„Žel, nebo díky Bohu?“ poznamenal Barbarič.

			„Tak nebo onak,“ díval se Stein upřeně na kaprála, „cítím v kostech, že bychom mohli záhadu konečně rozlousknout. Chci, abyste se zúčastnil výslechu, kaprále.“

			Jaroš nadzvedl jedno obočí.

			„Doteď jste vždy postával v koutě,“ pokračoval Stein. „Od našeho příjezdu do Prahy jste ale několikrát prokázal, že vám to myslí. Dokážu ocenit, když někdo nemá v hlavě hnůj. Dnes budeme čelit přesile, takže chci, abyste se zapojil. Rozumíte?“

			„Myslím, že ano, pane. Ale nejsem si jistý, zda je to rozumný nápad. Jsem zvyklý poslouchat rozkazy…“

			„To oceňuji. Ale dnes večer budete myslet sám za sebe. A když vás napadne něco, co by mělo zaznít, vyslovte to.“

			„Je to vhodné, pane? Jsem obyčejný voják, syn kata, nižší člověk. Nejsem hoden ani dýchat stejný vzduch jako urozené panstvo v patře, natož se zapojovat do hovoru.“

			„No právě,“ ušklíbl se Stein. „To bude jeden ze způsobů, jak ty nafoukance vyvést z míry.“

			„Dobrý nápad,“ přisvědčil Barbarič.

			„Inu,“ pokrčil Jaroš rameny, „jestli je to součást plánu…“

			„Jsme dohodnutí,“ uzavřel Stein. „Ale než společně vytáhneme do boje, musíme vyčistit stůl mezi námi.“

			Mladík ztuhl. Kapitán vzal džbán s vínem, naplnil svou dávno vypitou sklenici a podal ji Jarošovi. Kaprál pohlédl Steinovi do tváře a pak si číši vzal. Opatrně, jako by měl podezření na jed.

			„Jen si dejte, kaprále,“ naléhal Stein. „Ať se vám rozváže jazyk.“

			„Pane, asi nerozumím…“

			„Ale rozumíte. Velmi dobře rozumíte. Musíme skoncovat s tím tajnůstkářstvím. Otec vám dnes znovu předhodil hřích, který vás vyhnal k vojsku. Dokonce prohlásil, že jste posedlý. To je vážné obvinění. Chci, abyste ho vyvrátil, tady a teď.“

			Jaroš po krátkém zaváhání pozvedl číši ke rtům a dopřál si mohutný doušek.

			„A co když nemůžu, kapitáne? Nepřipustil jste možnost, že má můj otec pravdu?“

			Stein se zachmuřil. „Takže se skutečně vyžíváte v lidském utrpení? Cítíte v sobě Ďábla?“

			„Popravdě řečeno, pane… necítím vůbec nic.“

			Kapitán si temně povzdechl a posadil se na vedlejší židli. „Mluvte, kaprále. Co vás vyhnalo z rodného domu, od výnosného řemesla? A žádné vytáčky. Nepřekročíte tamten práh, dokud se nepřiznáte, co vás rozkmotřilo s otcem.“

			Jaroš opětoval kapitánův pohled. Pak se podíval na notáře, jako by doufal, že u něj nalezne podporu. Mýlil se – Barbarič na něj hleděl stejně přísně jako Stein. Kaprál viditelně znejistěl. Postavení vyslýchaného mu zjevně nebylo ani trochu příjemné. Opláchl si obličej, otřel se osuškou a obrátil do sebe zbytek vína. Když číši sklonil, jeho společníci se tvářili pořád stejně neústupně.

			„Soudím,“ povzdechl si, „že ta otázka by se mezi námi pohupovala jako nabroušené kyvadlo nad přikovaným odsouzencem.“

			„Trefné,“ zabručel Stein. „Mluvte. Kde jsou kořeny vašeho sporu s otcem?“

			„Sváry mezi muži mívají jen dvě příčiny.“

			„Jak vás známe,“ ozval se Barbarič, „po moci a hmotných statcích nedychtíte. Takže v tom musí být žena.“

			Jaroš se zhluboka nadechl a přikývl.

			„Vážně?“ podivil se Stein. „Za dobu, kdy mi sloužíte, jste se ani jednou neotočil za ženskou sukní. Ani jste, pokud je mi známo, nenavštívil nevěstinec. Schvaluji to, samozřejmě, ale začínám mít neblahé tušení, že jsem to vaší mravnosti připisoval předčasně.“

			Kaprál ponořil zrak do minulosti. „Jmenovala se Markéta. Vdova po rychtáři z Hrdlořez. Ukázalo se, že byl spolčený s lupiči, kteří přepadávali pocestné na cestě do Prahy. Oprátku jsem mu navlékl já sám, když jsem se ještě učil řemeslu.“

			Stein natáhl ruku s džbánem, ale kaprál přikryl číši dlaní.

			„Zralá žena, už po třicítce, ale pořád potěšení pro oko – boky plodné, vlasy jako rusalka. Porodila tři děti, ale všechny zemřely ještě v kolébce. Nezbylo jí nic, ani majetek, ani čest. Otci ale padla do oka. Po matčině smrti se neplánoval znovu oženit, ale u Markéty připustil, že by ženská ruka v domácnosti nebyla na škodu. Nejdříve ji najal jako hospodyni, ale netrvalo dlouho a navrhl jí sňatek.“

			„Z toho, jak o ní hovoříte v minulém čase,“ ozval se Barbarič přiškrceně, „mi naskakuje husí kůže. Mluvte rychle, co se stalo?“

			„Vyšlo najevo,“ odkašlal si Jaroš, „že Markéta upřednostňuje mladší muže.“

			„Svedla vás?“ zachmuřil se Stein.

			„Vzbuzovala ve mně touhu, nepopírám. Ale přestože ještě s otcem nebyli manželé, měl jsem pocit, že bych se dopustil cizoložství.“

			„Správně, kaprále. Svědomí nikdy nelže.“

			„Jednoho dne otec odcestoval. Občas vykonává spravedlnost mimo Prahu. Většina měst si nemůže dovolit vlastního kata, takže odsouzence jednou za čas hromadně popraví pražský mistr…“

			„Neodbočujte.“

			„V noci mi Markéta zaklepala na dveře. Odmítl jsem ji, ale nenechala se odbýt. U džbánku vína se mi svěřila se svými tajnými tělesnými touhami.“

			„Něco neobvyklého?“ zeptal se Barbarič.

			„Chtěla, abych ji… potrestal. Prý se podílela na zločinech nebohého manžela a trápí ji pocit viny. Toužila po bolestivé lekci, aby se očistila před Bohem.“

			„Ach tak,“ pousmál se Barbarič. „Je mi to jasné. Tato úchylka ve skutečnosti není zase tak vzácná, jak by si jeden myslel…“

			„O čem to plácáte?“ probodl ho Stein pohledem.

			„O rozkoši znásobené bolestí. Dokonce musím přiznat, že s tím mám osobní zkušenost. Já jsem vyvázl jen se zmalovaným zadkem, poškrábanými zády a břichem popáleným od horkého vosku, ale ta dáma chtěla, abych jí…“

			„Všichni svatí!“ zavrčel Stein. „Tohle je vážná věc, Barbariči, nevytahujte nechutné historky o vlastní chlípnosti!“

			„Jen jsem chtěl říct, že lidé s takovými choutkami existují. A občas se jim stane nehoda. Dokonce smrtelná. Stačí víc přitlačit, přidusit, neúmyslně způsobit krvácení na nesprávném místě…“

			„To stačí! A vylezte už konečně z té kádě! Pomyšlení, že vedeme tento rozhovor, zatímco tu sedíte úplně nahý, mě znervózňuje!“

			„Stalo se vám něco podobného, kaprále?“ pohlédl Barbarič na Jaroše. „Představa, že spojíte rozkoš s mučením, vás musela lákat. Nestyďte se, vaše přiznání neopustí tuto místnost.“

			Mladík civěl kamsi k podlaze. „Chtěla, abych ji pevně svázal a kolem krku přehodil oprátku, přesně jako jejímu manželovi. Potom mě žádala, doslova prosila, abych jí působil bolest. Pálil ji svíčkou, zasouval jí…“

			„Dost!“ zakázal Stein. „Podrobnosti si nechte pro sebe, kaprále. Jak to celé dopadlo? Zabil jste tu ubohou osobu?“

			„Vyzývala mě, abych s ní zacházel čím dál surověji. Abych oprátku utáhl těsněji a hrubě se jí zmocnil. Poslechl jsem. Bylo to silnější než já. Na chvíli mě ovládla vášeň, rozum se mi zatemnil. Poprvé a doufám, že i naposledy v životě.“

			Mladík se na okamžik odmlčel. Z jeho jinak neproniknutelné tváře čišelo cosi, co Barbaričovi způsobovalo husí kůži spolehlivěji než samotný příběh a chladnoucí voda v kádi.

			„Když jsem se vzpamatoval, už nedýchala. Zkoušel jsem ji oživit, ale marně. Na otcův návrat jsem nečekal, hned ráno jsem opustil katovnu a přihlásil se k vojsku. Za několik dní už jsem pochodoval se Schwarzenbergovými pikenýry k Dunaji.“

			Stein se zhluboka nadechl. „Co jste udělal s tělem?“

			„Ještě v noci jsem ho zakopal na mrchovišti za hradbami, kde se pohřbívají odsouzenci.“

			„Takže váš otec dodnes netuší, kam zmizela jeho vyvolená? Možná si myslel, že jste s ní utekl…“

			„Neslyšel jste ho? Ví, co jsem spáchal. Určitě po Markétě pátral, možná objevil čerstvý hrob…“

			„Ale nezná celou pravdu,“ namítl Barbarič. „Netuší, že jste to neudělal úmyslně.“

			„Smrtící oprátku jí navlékly mé ruce.“

			„Jistě, ale nechtěl jste jí vzít život. Byla to nehoda. Propadl jste vášni.“

			„Ďábel,“ řekl Stein. „Opanoval vás Ďábel, kaprále. Nesete břímě smrtelného hříchu. Už dávno jste se z něj měl vyzpovídat a kát se. Ale neudělal jste to, pořád to Zlo dusíte v sobě. Nemluvě o ostatních lžích. Ten váš meč není žádné rodové dědictví. Ukradl jste ho?“

			Jaroš sklopil zrak.

			„Ve skutečnosti,“ odkašlal si Barbarič, „to není tak strašné, jak jsem se bál.“

			„Cože?“ zavrčel na něj Stein. „Nakonec kaprála poplácáte po rameni a budete ho utěšovat, že se vlastně nic nestalo. Že to, co jsme si právě vyslechli, je jen vzpomínkami nafouknutý hřích z dětství. Jako by to bylo týrání psa, chlapecká krutost, ze které časem vyrostete. Mluvíme tu o vraždě, pro Kristovy rány!“

			„O neúmyslném zabití. Litoval jste té noci, kaprále?“

			„Lituji jí jednou denně, pane notáři. Od rána do večera. Od té doby jsem se nedotkl žádné ženy.“

			„Protože vám ta zvrhlost zachutnala?“ probodával ho Stein pohledem. „Bojíte se, že byste mohl ublížit i dalším milenkám?“

			Jaroš se na něj podíval, tentokrát pevně a sebejistě. „Protože nechci, aby mě ještě někdy ovládla vášeň.“

			„Takže nelitujete toho, že jste zmařil lidský život, ale toho, že se vám ty nemravnosti vymkly z rukou. Mám pravdu?“

			„Já to vidím tak,“ zasáhl Barbarič, „že Markétu zahubily především její vlastní choutky. Vzhledem k tomu navrhuji, abychom její smrt považovali za promlčenou.“

			„Jen tak nad tím mávnete rukou?“ zachmuřil se Stein.

			„A co uděláte vy?“

			Kapitán se nadechl, jako by měl jasnou, ráznou odpověď, ale zarazil se, blýskl očima po zamlklém Jarošovi a po chvíli vydechl. Zavrtěl hlavou, popadl džbán oběma rukama a napil se, až mu rubínový čúrek stekl po bradě na čistou košili. Když nádobu stavěl na stůl, praštil s ní víc, než bylo potřeba.

			„Máme na krku pátrání po mnohem horším zlosynovi,“ řekl. „A k jeho odhalení a zneškodnění vás potřebuji, kaprále. Proto prozatím nechejme vaši minulost stranou. Prozatím, říkám! Až bude po všem, znovu si o celé věci promluvíme. Ale ještě předtím zajděte ke zpovědi a zahajte patřičné pokání. Co nejdříve se otevřete Bohu. Rozumíme si?“

			„Dokonale, pane.“

			„Dobře.“ Stein si dlaní promnul tvář. „Do prdele. Do koňské prdele. Pojďme se věnovat povinnostem. Sluho!“

			Dveře se otevřely, ale kroky zacinkaly železem. Stein se ohlédl.

			„Pane Jindřichu,“ zvolal se směsicí překvapení, potěšení, ale i obav v hlase.

			„Pane Joachime,“ usmál se Berka z Dubé a krátce se uklonil. „Pane notáři. Kaprále.“

			„Pane rytíři,“ usmál se Barbarič z kádě. „Omlouvám se, že vás vítám v tomto rozpoložení.“

			„Prosím, nevstávejte!“

			Zasmáli se, dokonce i Jarošovi škublo koutkem úst. Stein sevřel Berkovu podávanou pravici a ustaraně se zadíval na jeho levou ruku, zavěšenou v obinadle.

			„Co rameno?“

			„Už jsem se vylízal z horších ran. Však víš.“

			„Vím. Ale krve z tebe vyteklo požehnaně.“

			„Celý den jsem odpočíval, snažil se nabrat sílu.“

			„Horečka?“

			„Někdy za úsvitu mě zalil pot a trochu jsem blouznil – zjevil se mi Annin duch a volal o pomoc.“ Rytíř Berka zatnul zuby a zavrtěl hlavou, jako by sám sobě zakazoval propadat zármutku. „Pak jsem ale usnul jako zařezaný. Probral jsem se asi před hodinou. Horečka polevila. Je mi lépe. Jsem připraven na všechno.“

			„Pořád jsi bledý jako podmáslí. Pochyboval jsem, zda vůbec přijdeš.“

			„Tohle si nenechám ujít. Předpokládám, že máte v plánu proměnit hostinu v důkladný výslech.“

			„Něco takového. I když o mnoha věcech už máme poměrně jasnou představu.“

			„Jsem zvědavý. Jak jsem se doslechl, máte za sebou velmi rušnou noc.“

			„Je to tak. Patálií ve tvé zahradě to teprve začalo. A přes den jsme si také moc neodpočinuli. Ale únoscovu skrýš jsme ještě neodhalili.“

			„Ubohá Karolína. Musíme se jen modlit za to, že je pořád naživu.“

			„Najdeme ji,“ prohlásil Barbarič, který mezitím sáhl po osušce a vyškrábal se z kádě. „Něco mi říká, že odhalení pachatele máme na dosah.“

			„Tak na to si připiju, pane notáři,“ řekl Berka.

			„Sklenku vína?“ natáhl se Stein po džbánu.

			„Dej pokoj.“ Pán z Dubé sáhl do záňadří a vylovil odtamtud malou čutoru. „Z té sladké italské břečky se lepí huba. Mám něco lepšího.“

			Vytáhl zátku a podal láhev Steinovi. Kapitán přičichl a husté obočí poskočilo o palec výš.

			„Vínovice?“

			„Jihomoravská. A rozhodně ne ze zkyslého vína, jak přikazují předpisy. Loni byla dobrá úroda, mohli část vína obětovat na tenhle božský mok. Ochutnej.“

			Stein si lokl. Nejdříve vyvalil oči, pak hlasitě zasténal a vydechl žár.

			„Božský? Spíš čertovský!“

			„Pane notáři?“ otočil se Berka k Barbaričovi.

			„Rád bych, o tom ani v nejmenším nepochybujte. Chci si ale zachovat čistou hlavu. Steine, na vašem místě bych to také nepřeháněl.“

			Kapitán se zamračil, ale místo odseknutí vrátil čutoru Berkovi. „Díky. Udělala mi dobře. Ale notář má pravdu, dnes je nutné zůstat při smyslech.“

			Rytíř si dopřál pořádný doušek a zastrčil zátku do hrdla láhve. „Snad ještě bude příležitost. Opustím vás, pánové. Je třeba dát se do pořádku. Nepochybně nás čeká výjimečný večer.“

		

	
		
			KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

			Hostina v sídle komtesy di Castellari konečně vnese do případu světlo. Večer skončí dramatičtěji, než kdokoli předpokládal.

			Cínové nádobí, ze kterého Stein a společníci do této chvíle jedli, nahradila glazovaná, pestře malovaná keramika. Jídlo na stůl putovalo ve skvostně tepaných zlatých mísách a na stříbrných podnosech velkých jako válečné štíty. Sladké víno se ze zlatých džbánů lilo do křišťálových číší. Kromě nožů a lžic dostal každý host vidličku, panský výstřelek, se kterým Stein, Jaroš a kupodivu i Berka pořád trochu zápasili.

			Na úvod se podávala vínová polévka se skořicí a hovězí vývar vonící rozmarýnem. Následoval tetřev plněný fíky a rozinkami na italském víně, pečená štika s křenovou omáčkou a mandlemi, a jako překvapení se podávalo královské telecí – hovězí se slaninou zavinuté v telecí bránici a jemných vepřových střevech a takto upečené na rožni. Komu zbylo místo, mohl ochutnat studené doplňky – jelení pečeni v medu se zázvorem a jehněčí klobásky.

			Kromě přípitků na štědrou hostitelku a šťastný návrat Karolíny Bořitové do náruče rodiny nepadlo dlouhé minuty ani slovo. Don de San Clemente nakousl téma narůstající troufalosti českých stavů, ale nikdo se nepřidal a rozhovor brzy odumřel.

			Jako dezert se podávaly zavařené karafiáty, plněné hrušky a kaše z rozinek v medovině.

			„Neměl bych tu být,“ prohlásil náhle hejtman Bořita.

			Tázavě se na něj zadívali. Pán z Martinic nepřítomně zíral do talíře s nedojedenými pokrmy. Jídlo mu viditelně neklouzalo do krku, což u něj byla nevídaná věc. Jak se právě ukázalo, nebyla to vina kuchařů.

			„Zatímco si tady cpu břicho a nalévám se drahým vínem,“ pokračoval tónem, jako by si neuvědomoval, že myšlenky vyslovuje nahlas, „mé dítě se chvěje hrůzou kdesi ve tmě. Ve studené, páchnoucí, bezútěšné tmě.“ Nadechl se a zvedl zrak. „Měl bych být venku a hledat ji. Dokud ji nenajdu, nebo nepadnu vyčerpáním.“

			„Nic si nevyčítejte, pane hejtmane,“ chlácholila ho komtesa. „Udělal jste všechno, co bylo ve vašich silách. Zbytek nechte na rychtáři a městských drábech. Pokud je mi známo, pokračují v hledání. Nemáte jim jak pomoci. Očividně jste vyčerpaný.“

			„Měl bych tedy být s manželkou a ostatními dětmi, poskytnout jim útěchu a pocit bezpečí…“

			„Potřebujeme vás tady, hejtmane,“ uťal San Clemente. Coby pravý jezuita nebral ohled na city; ani na své vlastní, natož cizí. „Dnes jsme se nesešli pro potěšení z vybraných jídel a bezstarostné konverzace. Mám pravdu, Vaše Milosti?“

			„Máte, jako obvykle,“ přisvědčila hostitelka. „Za pozváním ve skutečnosti stojí kapitán Stein. Pokud tomu dobře rozumím, toto setkání má být jakýmsi výslechem.“

			„To je trochu přehnané, milostivá komteso,“ namítl Barbarič. „Původně jsme vás nechali svolat, abychom si poslechli podrobnosti o únosech, shrnuli všechny stopy a svědectví, vzájemně je porovnali…“

			„Musím říct,“ narovnal se markýz Hurtado de Mendoza, „že je mi tohle všechno nanejvýš nepříjemné, ba upřímně řečeno, do značné míry mne to uráží. Požádali jsme Jeho Výsost arcivévodu o pomoc v dobré víře, že nějak přispěje k odhalení pachatele. Muži s jeho pověřením – nechám teď stranou jejich důvěryhodnost – si však předvolali nás. Jako bychom my byli podezřelými. Přitom jsme přímo dotčeni tragédií, ty vraždy rozvrátily naše rodiny, připravily nás o následníky…“ Markýzi přeskočil hlas a musel sáhnout po číši s vínem.

			„Je žádoucí znovu objasnit, proč jsme vlastně psali do Vídně,“ vzal si slovo Popel z Lobkovic. „Jistě jste si tu otázku položil, kapitáne. Staré Město má přece císařského rychtáře a zde přítomného hejtmana, oni jsou pověřeni vyšetřováním případu…“

			„Nenamáhejte se, Vaše Milosti,“ zarazil ho Stein. „Známe odpověď. Všichni jste členy Cherubínova meče, tajného katolického spolku. Vaše činnost je posvěcena arcivévodou i španělským králem. Jenže co je to za činnost?“

			„Myslím, že to sem teď nepatří, kapitáne,“ mračil se San Clemente.

			„Právě naopak, Velebnosti,“ odsekl Stein tónem, který prohloubil vrásky ve všech tvářích u stolu. „Jak je mi známo, podle vás Jeho Veličenstvo Rudolf II. nepostupuje dost rázně proti českým protestantům. S tím se dá jen souhlasit. Vyřeší však tuto situaci pouze změna na trůnu? Protože právě to je posláním Cherubínova meče – připravit půdu pro nového panovníka. Donesly se nám zvěsti, že je zde snaha o odstranění Jeho Veličenstva násilnou cestou…“

			„Kapitáne!“ zvolal San Clemente. „Raději si dvakrát rozmyslete, zda budete pokračovat. Obviňujete nás z velezrady, za kterou je jediný trest.“

			„Mýlíte se,“ odvětil Stein chladnokrevně. „Žádná obvinění jsem nevznesl. Hovořím o klevetách, které kolují ulicemi Prahy…“

			„Spíše chodbami Hradu. Předpokládám, že tento blud o spiknutí vám namluvili Rumpf a Trautson.“

			„To mohu potvrdit.“

			„Typické. Udělají cokoli, aby nás očernili. Mějte ale na paměti, že jsou to zdatní manipulátoři.“

			„Přesnější výraz je intrikáni,“ pousmál se pan Popel z Lobkovic křivě. „Neváhal bych dokonce použít slovo lháři.“

			„Ale s přímým vlivem na panovníka a jeho rozhodnutí,“ zapojil se do debaty Barbarič. „Pánové – a dámo – všichni dobře víme, že panovníkův duševní stav je vážný. Kvůli nemoci vidí všude spiklence a atentátníky. Stačí, aby se mu jeho rádcové jen letmo zmínili o Cherubínově meči, a mistr Jaroš si bude muset koupit novou truhlici, aby měl kam sypat odměny za přetínání šlechtických šíjí. A to je ten důvod, proč jste požádali o pomoc arcivévodu Matyáše. Po vraždě třetího prvorozeného jste pochopili, že Židé nemají s únosy nic společného…“

			„Tu možnost bych ještě zcela nevyloučil,“ namítl Quarinoni. „Nepodceňujme židovskou zákeřnost.“

			„A tak se vám rozsvítilo v hlavách,“ nevšímal si ho Barbarič, „že se zřejmě jedná o Rumpfovu a Trautsonovu snahu o zastrašení členů Cherubínova meče.“

			„Včerejší výhružné dopisy to potvrzují,“ řekl pán z Lobkovic.

			„Na první pohled to tak vypadá,“ přikývl Barbarič. „Protože vaši protivníci na Hradě disponují téměř neomezenou mocí, potřebovali jste silnějšího spojence, podporu z Vídně. Přímo od Jeho Výsosti, kterou by evropští katoličtí mocnáři, Svatý stolec nevyjímaje, rádi viděli na habsburském trůnu…“

			„Nesplétejte další konspirace, pane notáři,“ napomenul ho San Clemente.

			„Arcivévoda však udělal chybu,“ řekl Stein.

			Všichni zmlkli.

			„Poslal nás,“ dodal kapitán. „A my nemáme nejmenší zájem pomáhat vám pletichařit proti těm dvěma sodomitům. Máme totiž jediný cíl – odhalit a zneškodnit vraha prvorozených a znemožnit tak zmaření dalších mladých životů. Sedí u tohoto stolu někdo, kdo nám v tom hodlá bránit?“

			„Jistěže ne,“ odpověděl za všechny pán z Lobkovic. „Možná je načase, abyste nás seznámili s dosavadními výsledky pátrání. Sice jste do Prahy dorazili teprve předevčírem, ale už jste byli svědky řádění muže v kápi a vám samotným šlo o život…“

			„Dokonce několikrát,“ podotkl Barbarič.

			„Určitě jste už vyvodili nějaké závěry. Pokud tomu dobře rozumím, odmítáte předpoklad, že za vším stojí ti sodomité z Hradu.“

			„Zatím jejich podíl nemůžeme zcela vyloučit,“ zavrtěl notář hlavou. „Dnes si nás předvolali a odehrál se mezi námi poměrně vypjatý rozhovor.“

			„Doufám, že se přiznali k poslání výhružných dopisů,“ procedil skrz zuby Berka z Dubé.

			„Nikoliv. Údajně o nich nemají ani tušení.“

			Berka se křivě ušklíbl. „Žertoval jsem. Samozřejmě že všechno popřeli. Přitom je nad slunce jasnější, že v tom mají prsty.“

			„Mně se to zase tak samozřejmé nezdá,“ namítl notář. „Ty dopisy na ně ukazují až příliš okatě. Zdatní intrikáni, kterými ti dva nepochybně jsou, by se přece nedopustili takové chyby.“

			„Takže dopisy považujete za podvrh?“ zeptal se San Clemente. „Za snahu skutečného pachatele svalit vinu na Rumpfa a Trautsona?“

			„Proč by se jinak objevily až teď? Právě v den, kdy jsme se pustili do vyšetřování? Prapodivná shoda. Kromě toho, proč by rádcové začali s hrozbami až po třetí vraždě? Nestačila k zastrašení členů Cherubínova meče jedna oběť?“

			„Dopis je jen snahou svést nás ze stopy,“ navázal Stein. „Stejně jako židovské symboly na mrtvolách a pohození obětí před Židovskou fortnu. Jak jsme zjistili, vrah přivezl těla v člunu, zřejmě z nějakého místa proti proudu…“

			„Anebo z opačného břehu,“ zdůraznil Barbarič, jako by byl o takové možnosti přesvědčený.

			„Úporně se snažíte sejmout podezření z obřezaných,“ procedil doktor Quarinoni skrz zuby. „Musím se ptát, co za tím je?“

			„Přesvědčení, že do věci nejsou nijak zapleteni,“ pohlédl na něj poprvé Barbarič.

			„Ale co ti upálení? Přiznali se!“

			„Protože je primas Meisel předhodil jako obětní beránky, aby zavřel ústa nenávistným fanatikům.“

			Quarinoni zrudl jako rak. „Jak se opovažujete?!“

			„Zjistil jsem si, co jste zač, doktore. Nedávno jste založil kult Andrease z Rinnu…“

			„Koho?“ zeptal se hejtman Bořita překvapeně.

			„Byl to tříletý křesťanský chlapec z Tyrolska, kterého před více než sto lety údajně zavraždili Židé…“

			„Nejen údajně, a Andreas nebyl jedinou obětí těch antikristů!“ zavrčel Quarinoni. „V té době se v Tyrolském hrabství záhadně ztratily nejméně dva tucty křesťanských dětí. Zkoumal jsem dobové záznamy a nalezl několik svědectví, která potvrzují, že krev těch neviňátek vytekla na odporných oltářích židovských démonů.“

			„Předpokládám tedy správně, že za únosy pražských prvorozených vidíte podobné řádění židovských čarodějů, jaké se údajně odehrálo v Rinnu?“ zeptal se Barbarič.

			„Jediné hmatatelné důkazy, které máme, ukazují na obřezané.“ Quarinoni se zhluboka nadechl. „Možná zapomínáte, že jednou z obětí je můj syn…“

			„Věřte nebo ne, nepouštíme to ze zřetele,“ ujistil ho Barbarič.

			„Viděl jsem vlastní dítě ležet obličejem dolů v bahně před Židovskou fortnou. Svíral jsem v náručí jeho studené tělo poseté hebrejskými čmáranicemi…“

			„Vážený fyzikusi,“ přerušil ho Stein a opřel se lokty o stůl, přestože to mravy přísně zapovídaly, „jistě se shodneme na tom, že Židé jsou prohnaní.“

			Lékař zmateně naklonil hlavu. „Samozřejmě. Prohnaní, zákeřní, čertovskými mastmi mazaní. Odvrátili se od Boha a klanějí se zlaté modle…“

			„Jsem rád, že se mnou souhlasíte. Uznáváte, že jsou to lišáci, kteří poctivého křesťana snadno přechytračí.“

			Quarinoni zaváhal. „Kam tím směřujete, kapitáne?“

			„Opravdu si myslíte, že kdyby si někdo tak vychytralý kupoval dětskou krví pomoc démonů, pohodil by pak těla přímo před Židovskou fortnou? Zejména když byla pokryta židovskými čarodějnickými symboly? Nenapadlo by snad toho chytráckého Žida, že tím přivolá pohromu na celou čtvrť a tedy i na sebe?“

			„Nikdy nevíte, co se v těch nosatých kebulích zrodí,“ odsekl Quarinoni, ale bylo vidět, že trochu ztratil půdu pod nohama.

			Barbarič pohlédl na Steina s překvapením a povděkem za změnu postoje, ale kapitán se otočil k Jarošovi. „Kaprále?“

			„Pane?“ Mladík poprvé zvedl zrak od talíře.

			„Smeťme tyto dohady ze stolu. Jednou provždy. Vysvětlete urozenému panstvu, jak to bylo s těmi pěti.“

			„Co to má znamenat?“ zkroutil Hurtado de Mendoza ústa, jako by se všemi těmi dobrotami nechtě spolkl ploštici. „Nestačí, že musíme sdílet stůl s protestantem, teď nám ještě vnucujete tohoto neurozeného nýmanda? Je to syn kata, nižší člověk. Hnusí se mi už jen jeho přítomnost, a vy ještě ke všemu chcete, aby nás poučoval?“

			„Kaprál Jaroš,“ řekl Stein ledově, „je můj pobočník a dostal od arcivévody stejné pověření jako my s notářem. Kdyby uznal za potřebné klást vám otázky, písemně zaznamenaná vůle Jeho Výsosti vám přikazuje odpovídat.“

			„Nehoráznost!“ zvolal Hurtado a otočil se ke španělskému vyslanci, ale don Guillén ho zpražil pohledem.

			„Nechte ho hovořit, markýzi. Snad se konečně dostaneme k věci.“

			Stein pokynul kaprálovi. Jaroš spolkl počáteční nejistotu a narovnal ramena.

			„Výslech pěti obviněných Židů vedl mistr Jaroš. Byli přítomni také rychtář Smolík a zde sedící hejtman Bořita. K mučení však vůbec nedošlo. Židé se okamžitě přiznali a jejich výpovědi byly navíc podezřele podobné. Jako by odříkávali naučená slova. Vyšlo najevo, že je to přesně tak. Výpovědi jim sepsal primas Meisel.“

			„Proč by se přiznávali ke skutkům, za něž je čekala bolestivá smrt v plamenech?“ zeptal se pán z Lobkovic.

			„Byli to zločinci. S vraždami prvorozených však neměli nic společného, provinili se jinými hrdelními činy. Tak jako tak by skončili na popravišti.“

			„Stručně a jasně,“ narovnal se opět Quarinoni, „lhali představitelům zákona. A navedl je k tomu Meisel. To znamená, že úmyslně kladl překážky vyšetřování.“

			„Jen se snažil ochránit své lidi,“ namítl Barbarič. „Zabránit katastrofě. Aby protižidovské vášně nepřerostly v nesmyslné krveprolití.“

			Quarinoni rozčíleně klepl koncem vidličky do stolu. „Stále jsem neslyšel přesvědčivý důkaz židovské neviny!“

			„Nechme už Židy být,“ poznamenal San Clemente nečekaně. „Zdá se, že v případu skutečně vystupují jako oběti.“

			„Hlavně zavražděný rabi Maul,“ chytil se Barbarič. „Stejně jako jeho žák Elchanan, kterého našli probodnutého dnes ráno.“

			„Víte, kdo je zabil a proč?“ zeptal se vyslanec.

			„Ano,“ prohlásil Stein. „Muži, kteří vynaložili velké úsilí, aby svalili vinu na Židy.“

			„Ale kdo konkrétně?“

			„Přinejmenším v Maulově případě totožnost pachatele známe.“

			„Tak ven s tím! Pohoštění je bezchybné, ale navzdory tomu zde nemíníme vysedávat do rána.“

			„Popořádku,“ ujal se slova Barbarič. „Začněme smrtí slečny Berkové.“

			Všichni po očku pohlédli na pána z Dubé. Přestože byl rytíř pobledlý, zdálo se, že jeho tvář halí temnota.

			„V hrobce pána z Hrádku jsme objevili důkazy o tom, že Anna neopustila podzemí dvorce živá,“ pokračoval notář. „Utřený prach na sarkofágu nás přiměl otevřít rakev Jiřího Samuela. Uvnitř jsme nalezli krev a náušnici slečny Berkové. Takže ji neunesli. Zemřela v hrobce a až později někdo odnesl její tělo.“

			„Muž v kápi,“ řekl San Clemente.

			„Ne.“

			„Prosím? Toho večera jsem zde byl. Všichni jsme tu byli. Když děti přiběhly ze sklepení, společně tvrdily, že viděly statnou temnou postavu, která unesla Annu Berkovou.“

			„Potud se jejich výpovědi shodovaly, ano,“ přikývl Barbarič. „Když jsme však zjišťovali podrobnosti, svědectví milostpána Domenica a slečny Bořitové se dostaly do rozporu. Z čehož vyplývá, že se neštěstí v kryptě odehrálo jinak, než děti zpočátku tvrdily.“

			„Co se tam tedy stalo?“ naléhal San Clemente.

			Barbarič vrhl pohled na komtesu. Seděla s nepřítomným výrazem. Už dávno odložila příbor a pokynula sluhovi, aby odnesl její talíř.

			Notář se nadechl. „Vyslovím, co musí být vysloveno. Předpokládám, že pro nikoho z vás není tajemstvím, že Domenico di Castellari je ve skutečnosti synem Jeho císařského Veličenstva.“

			Rozhostilo se nevlídné ticho, ale nikdo neprojevil snahu tvrdit opak. Barbarič pokýval hlavou.

			„Nechám teď stranou úvahy, proč se milostivá paní přidala k tajnému řádu, který usiluje o sesazení jejího bývalého milence a Domenicova otce z trůnu…“

			„Důvody znáte,“ přerušila ho komtesa chladně. „Už jsme je několikrát probrali. Katolický svět je nespokojený s Rudolfovou vládou.“

			„Politika je jedna věc, ale cítím za tím i něco osobního. Krátce po aféře s vámi přenesl panovník svou přízeň na hraběnku Stradovou. Děti s ní zplozené oficiálně uznal za potomky, zahrnul je tituly a majetky. Domenicovu existenci však stěží vzal na vědomí.“

			„Ani peklo nezná větší nenávist než odvržená žena,“ zabručel Stein.

			„Kapitáne,“ zavrčel varovně markýz de Mendoza.

			„Omlouvám se,“ sklopil Barbarič zrak. „Nechtěl jsem se komtesiným motivům věnovat podrobněji. Musím ale vyjádřit politování nad tím, že nám dnes znemožnila znovu vyslechnout mladého pána.“

			„Jeho zdravotní stav to neumožňuje,“ řekla komtesa.

			„Jistě. Pan Quarinoni se o to promptně postaral.“

			„Co tím chcete říct?“ ohradil se lékař.

			„Že jste mladíka na komtesinu žádost omámil silnými utišujícími přípravky. A že k tomu došlo hlavně proto, aby nemohl vypovídat.“

			„To je troufalé obvinění! Mladý pán dostal léky, aby si neublížil. Jeho nemoc způsobuje zuřivé záchvaty, jeden z nich dnes odpoledne…“

			„Mlčte, Hippolyte!“ zasyčela komtesa.

			Quarinoni se na ni zmateně podíval.

			„Prozrazujete lékařské tajemství,“ probodávala ho pohledem.

			„Já…“ zakoktal. „Omlouvám se…“

			„Děkuji, pane doktore.“ Barbarič jen s vypětím všech sil potlačil vítězoslavný úšklebek. „Potvrdil jste náš předpoklad, že Domenico po otci zdědil duševní chorobu. Ta kromě jiného způsobuje také výbuchy hněvu a násilného chování. Často i vůči blízkým osobám. Anebo vůči objektům milostné vášně. Hlavně pokud vzdorují.“

			„Pane notáři,“ pronesl San Clemente varovným hlasem, „jste jen krok od hrubé urážky naší ctěné hostitelky. Označujete se za člověka vzdělaného a dobře vychovaného, takže víte, že je to proti všem společenským pravidlům!“

			„Myslel jsem, že vás zajímají výsledky našeho vyšetřování,“ zamračil se na něj Stein.

			„Ano, ale nebudu tolerovat dohady hraničící s nactiutrháním.“

			„Pokračujte, pane Barbariči,“ řekl náhle Berka z Dubé a jeho hlas skřípal jako ocílka na čepeli starého nože. „Chci slyšet jméno netvora, který připravil o život mou dceru. Už vás nikdo nepřeruší, jinak mu vlastnoručně zavřu ústa.“

			„Co si to dovolujete?“ zvolal de Mendoza.

			„Mlčte,“ usadil ho Berka pohledem. „I vy jste přišel o syna. Nezajímá vás, kdo předčasně ukončil jeho pozemskou pouť?“

			„Jistěže zajímá, ale…“

			„Tak zavřete zobák a nechte mluvit vyšetřovatele. My sami jsme žádali o jejich zásah do případu, tak ať dělají svou práci.“

			Markýz zafuněl a rozčíleně sáhl po číši s vínem. Berka pohledem vyzval Barbariče.

			„Hru v podzemí navrhl mladý pán Domenico,“ navázal notář. „Výslovně trval na tom, aby se zúčastnila také Anna. A naopak slečnu Bořitovou se snažil odradit. Vzal si také svazek klíčů, aby mohl odemknout mříž v chodbě spojující sklepení s hrobkou pána z Hrádku. Očividně měl plán. Domnívám se, že ho půvabná slečna Berková přitahovala a celá hra mu sloužila jen k tomu, aby se s ní mohl ocitnout o samotě. To se mu nakonec podařilo. V hrobce se jí snažil vnutit do přízně.“

			„Chcete říct,“ zachrčel Berka, „že se ji pokusil zneuctít.“

			„Pane rytíři,“ okřikl ho San Clemente, „trval jste na tom, aby nikdo notáře nepřerušoval. Tak se o to snažte i vy!“

			„Když Anna Domenica odmítla,“ pokračoval Barbarič, „dostal jeden ze svých záchvatů. Strčil do ní, možná ji udeřil. Dopadla hlavou na hranu katafalku a na místě přišla o život.“

			Všichni kromě komtesy se dívali na Berku. Seděl se zatnutými čelistmi a pohledem jako by se snažil dohlédnout skrz stůl, podlahu a zem až do hlubin pekelných.

			„Mladí pánové Hurtado a Quarinoni pomohli pánovi di Castellari ukrýt Annino tělo do sarkofágu,“ doplnil Barbarič. „Když přiběhla slečna Karolína, už měli vymyšlený příběh o muži v kápi, který Annu unesl.“

			„Nesmysl,“ namítl Hurtado ostře. „Muž v kápi existuje. Většina z nás ho viděla na vlastní oči.“

			„K tomu se dostaneme později,“ odbyl ho Stein. „Barbariči?“

			„Když všechno utichlo, bylo třeba postarat se o tělo v sarkofágu. S jistotou víme, že ho kapitán Spada, jeho kumpán Bastiano a zřejmě další, dnes už mrtví muži z osobní stráže milostivé komtesy odnesli do Jedové chýše. Už dlouho byli zločinně spolčení s bandou Zlatých draků vedenou jistým Mercuriem. Svěřili mu tělo i s přesnými instrukcemi, co s ním udělat. Mercurio zašel do hostince U krále brabantského, kde se setkávají hlavně alchymisté a okultisté. Vyhlédl si tam židovského mystika jménem Maul a přinutil ho, aby s ním odešel do Chýše. Tam musel rabín vyřezat několik kabalistických symbolů a nápisů do těla Anny Berkové. Poté bandité Maula podřízli a hodili do Vltavy. Po několika dnech byl nalezen na Křenovém ostrově, ale zpočátku nikoho kromě rabiho Löwa nenapadlo, že to nějak souvisí s vraždou slečny Berkové.“

			„Něco jste vynechal, pane notáři,“ zabručel San Clemente. „Důvod, proč se Spada a Mercurio snažili, aby slečna Anna vypadala jako oběť židovského čarodějnictví.“

			„Protože tím zabili dvě mouchy jednou ranou.“

			„Jak to myslíte?“

			„Především tím sejmuli podezření z milostpána Domenica a kohokoli v tomto domě. Zároveň vrhli stín na konkurenty své paní. Komtesa sama přiznala, že Židy a jmenovitě Meisela nesnáší, protože jí kazí obchody s dvorem.“

			„To by ale znamenalo, že o celé věci věděla.“

			„Přirozeně. Pochybuji, že se Domenico po tragédii v podzemí běžel svěřit veliteli stráže. Kdepak. Přiznal se matce. Ona pak vymyslela, jak se zbavit těla.“

			Pohledy všech přítomných se znovu zastavily na hostitelce.

			„Samé dohady,“ procedila skrz zuby.

			„Vůdce Bazilišků na mučidlech potvrdil, že jste banditům dlouhá léta rozkazovala,“ řekl tvrdě Stein. „Spada byl pouze vaším prostředníkem, spojkou se zločineckými vůdci.“

			„Už jsem to jednou odmítla a nemíním se opakovat,“ zavrčela. „Tato vaše báchorka beztak nedává žádný smysl. Co ostatní únosy a vraždy? Kdo je spáchal a proč? Snad mě nechcete obvinit i z nich?“

			„Chvíli jsem vás skutečně podezříval,“ připustil Barbarič. „Zdálo se, že za vraždami prvorozených stojí Spada. Sotva by ale konal z vlastní vůle. Vyvstala možnost, že byl Rumpfovým a Trautsonovým špehem s úkolem rozvrátit a zlikvidovat Cherubínův meč. Rádcové mu mohli přikázat, aby přidal k Annině nešťastné smrti další vraždy, a tím se pokusit zastrašit katolické spiklence. Jenže se ukázalo, že Spada s dvorem neměl nic společného. Napadlo mě tedy, že konal na váš příkaz, milostivá paní.“

			„Proč bych mu přikazovala vraždit děti svých spojenců?“

			„Abyste ještě důkladněji zametla stopy po neštěstí v hrobce pána z Hrádku.“

			„To je pořádně přitažené za vlasy!“ zvolal San Clemente.

			„Vím,“ připustil Barbarič. „Navíc to není pravda. Vraťme se k muži v kápi. Poprvé se objevil krátce po nalezení Annina těla. Vyhledal mladého kabalistu Izáka Elchanana a chtěl od něj přeložit listinu plnou židovských nápisů. Ukázalo se, že jde o symboly z ostatků slečny Berkové. Mezi mystickými symboly a slovy byla ukryta zpráva od rabiho Maula. Volání o pomoc. Zachraňte mne, jsem uvězněn v Jedové chýši!“

			Muži u stolu si vyměňovali udivené pohledy. Venku zvon na kostelní věži odbíjel deset hodin.

			„Muž v kápi zaplatil Elchananovi za mlčení a vydal se do Chýše,“ pokračoval Barbarič, když si svlažil hrdlo vínem. „Tam si vyhlédl Mercuriova pobočníka jménem Flavio a pod rouškou tmy ho přepadl a zatáhl do lesa pod Větrovem. Než ho zavraždil, vypáčil z něj všechno o tom, jak se Spada s Mercuriem zbavili Annina těla. Krátce poté tentýž muž, tajemný urostlý přízrak v kápi, unesl Amedea Quarinoniho.“

			„Co to říkáte, pane notáři?“ vyhrkl Popel z Lobkovic. „Že onen muž v kápi nejdříve pátral po Anně? Že v podstatě vyšetřoval její vraždu? A když zjistil, co se jí stalo, převlékl se za vymyšleného bubáka ze lživé historky mladých pánů a začal skutečně unášet a vraždit prvorozené?“

			„Přesně tak,“ potvrdil Barbarič. „Nejdříve jsem se domníval, že by to mohl být rychtář Smolík. Vyšetřoval Anninu smrt, zjistil pravdu a potom s pověřením od Rumpfa a Trautsona pokračoval v únosech a vraždách. Jenže tento předpoklad má jeden háček – Smolík by, odpusťte mi ten výraz, nevypátral ani výkal ve vlastním nočníku. A znám ho už léta, svou tupost rozhodně nepředstírá.“

			„Tak kdo to tedy je?“ naléhal Popel.

			„Domnívám se, že muž v kápi nejdříve neměl v plánu Amedea Quarinoniho zavraždit. Unesl ho, jen aby z něj vyždímal pravdu o Annině smrti v hrobce pána z Hrádku. Až pod dojmem zjištěných skutečností ho usmrtil a tělo upravil tak, aby vypadalo jako oběť stejného pachatele.“

			„Proč by to dělal?“ zachmuřil se Stein, který viditelně ztrácel krok s cvalem Barbaričových myšlenek.

			„Byl to jeho vzkaz těm, kdo skutečně stáli za Anniným zabitím. Něco na způsob: Vím, co jste udělali, a toto je má odpověď, můj trest. A nakonec si přijdu i pro Domenica.“

			V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Přerušil ho až San Clemente:

			„Pokud je vaše teorie správná, pane notáři,“ hovořil pomalu a každé jeho slovo znělo jako nedávné údery zvonu, „muž v kápi jednal v touze po pomstě.“

			Barbarič přikývl. „Jeden z nejčastějších a nejsilnějších motivů.“

			Zdálo se, že vzduch zhoustl a dýchá se hůř. Pohledy všech přítomných se po stole plném pokrmů a nápojů doplazily k rytíři z Dubé. Jeho tvář doslova zešedivěla, vrásky se prohloubily, válečné jizvy ztmavly.

			„Barbariči,“ vysoukal ze sebe Stein, stejně zaskočený a zděšený jako všichni ostatní, „co je to za šílenou spekulaci? Snad si nemyslíte, že muž v kápi je rytíř Berka?“

			„Jistěže ne,“ odvětil Barbarič, přičemž stále hleděl na pána z Dubé. „Viděl jsem únosce na vlastní oči. Rytíř Berka nemá jeho postavu ani pružný krok. Kromě toho jej během včerejšího útoku zranili, takže nemohl o dvě hodiny později vniknout do Martinického paláce, natož odtamtud mrštně utéct a ještě unést slečnu Karolínu. Na druhou stranu mohl být oním druhým jezdcem, který čekal na zloducha u Prašného mostu.“

			„Mýlíte se, pane notáři,“ procedil Berka skrz zuby. „Po boji jsem nedokázal ani vstát, natož se vyškrábat do sedla. Od chvíle, kdy jste opustili dvorec, jsem setrval na lůžku až do dnešního podvečera. Sluhové vám to potvrdí.“

			„Proč ne Kryštof?“

			„Prosím?“

			„Proč se neodvoláváte na jeho svědectví? Nebyl snad v noci doma?“

			Berka zaváhal.

			„Váš synovec je urostlý, silný, mrštných pohybů. Zručný se zbraněmi, dobrý jezdec, navíc bystrá hlava…“

			„Chcete tím naznačit, že Kryštof…“

			„Jaký měl vztah k Anně?“

			„Cože?“

			Barbarič se nadechl, jako by už vyčerpal veškerou trpělivost. „Skončeme to divadlo, pane rytíři. Kolik je Kryštofovi let?“

			„Devatenáct. Co to má…“

			„Je mladý, pohledný, ani jeho společenské postavení není k zahození. Ale pokud vím, nedvoří se žádné dámě. Snad proto, že miloval svou sestřenici? Anna rychle dorůstala do krásy, z dítěte se postupně stávala ženou, Kryštof jí byl stále nablízku…“

			„Přestaňte.“

			„Zarmoucený její smrtí na vlastní pěst pátral po vrahovi, odhalil Spadovu a Mercuriovu účast, od uneseného Amedea Quarinoniho se dozvěděl o podílu ostatních mladých pánů na Annině zabití, jeho prchlivou hlavu posedla pomstychtivost…“

			„Přestaňte!“ vykřikl Berka a praštil pěstí do stolu, až talíře a sklenice poskočily.

			„Myslím,“ dodal Barbarič po krátké odmlce, „že když jste v noci blouznil v horečce a slyšel volání o pomoc, ve skutečnosti to nebyl Annin duch. Byla to Karolína Bořitová.“

			„Proboha. Pro Všemohoucího na nebeském trůnu!“ Hynek Bořita z Martinic prudce vstal a přes stůl se naklonil k Berkovi. „Je to tak, pane rytíři? Mluvte, zatraceně! Víte, kde je moje dcera?!“

			„Nemám tušení,“ odvětil Berka. „Nevím, o čem to notář blábolí. Všechno jsou to jen domněnky. Nemáte žádný důkaz…“

			„Přestaň zatloukat, česká svině!“ vykřikla najednou komtesa a také vstala. Po chladném výrazu nezůstala ani stopa, oči a tváře jí doslova planuly. „Už dávno vím, že v tom jedete spolu! Ty a tvůj prašivý, zvrácený synovec. Po Amedeově vraždě jsem pověřila Bartolomea… kapitána Spadu… pátráním. Zjistil, že únosce odvádí své oběti někam k Písecké bráně, do starých zahrad a vinic na pozemku Berkových. Domyslela jsem si, že ti jde o pomstu. Obludnou, přehnanou, krvavou pomstu. Ty jsi napsal i ty výhružné dopisy, jen abys zmátl kapitána a notáře!“

			„A ty,“ vycenil Berka zuby, „jsi včera večer poslala zabijáky do mé zahrady.“

			„Abych zastavila tebe a toho druhého parchanta! Je to šakal v lidské kůži. Kvůli pomstě, jen aby se dostal k Domenicovi, zavraždil dva nevinné chlapce!“

			„Hovno nevinné!“ vyštěkl Berka a postavil se. „Chtěli Annu znásilnit. Všichni tři! Mladý Quarinoni to přiznal. A navrhl to ten nemocný zkurvysyn ve věži! Kdepak tragická nehoda! Odporná, plánovaná vražda! A ty jsi udělala všechno pro to, abys ji ututlala. Italská čubko!“

			„Mlčte!“ vykřikl najednou Jaroš.

			Kupodivu poslechli. Když se však ke kaprálovi otočili, zjistili, že se dívá do kouta místnosti. Stály tam velké, honosně zdobené hodiny s masivním kyvadlem.

			Právě odbíjely deset.

			„Jdou ty hodiny dobře?“ zeptal se kaprál.

			Nikdo neodpověděl, nechápali, na co se ptá. Jen Barbaričovi s desátým úderem náhle svitlo.

			„Ten zvon…“ obrátil pohled k oknům, za nimiž se rýsovala pochmurná silueta kostela Panny Marie. „Ohlašoval desátou už před nějakou chvílí. Komteso? Odbíjejí v kostele obvykle čas?“

			Ruměnec z rozvášněných tváří se rázem vytratil. „Ne. Zvoní jen na mše.“

			Paní domu odsunula židli a vrávoravým krokem přešla k velkému oknu.

			Naproti, ve zvonici kostela, se mihlo světlo.

			„Domenico,“ hlesla komtesa a otočila se, aby zakřičela na stráže. Hlas se jí však zasekl v hrdle.

			„Nikdo ani hnout,“ přikázal pán z Dubé. V ruce svíral malou pistoli s kolečkovým zámkem, která se dala snadno ukrýt pod oděvem. „Kdokoli se o něco pokusí, bez zaváhání mu udělám díru do lebky.“

			„Jindřichu…“ zachraptěl Stein, čímž k sobě přilákal ústí krátké hlavně.

			„Mlč, Joachime. Radši zavři hubu.“ Berka i druhou rukou sáhl do záňadří, vytáhl čutoru, palcem ji odzátkoval a jediným douškem vypil zbytek pálenky. Prázdnou nádobu mrštil doprostřed stolu, až se rozstříkla omáčka. „Čert vás vem. Vás i ty vaše hostiny s vidličkami a porcelánem, vaše upjaté, úzkoprsé způsoby, intriky, přetvářku a náboženskou zaslepenost. Krev jste okusili jen při zákeřném bodání do zad. A vaši zdegenerovaní, chlípní parchanti… kéž by se škvařili na pekelných rožních. Moje dcera byla čistá, dokonalá. Zemřela pro jejich odporné choutky, a ještě jste ke všemu zohavili její tělo. Jen kvůli lepším kšeftům. Bůh vás zatrať, všechny do jednoho. Plivu na vás!“

			Berka si skutečně odplivl na hojně prostřenou tabuli, odstrčil židli a zacouval ke dveřím.

			„Otevřete!“ přikázal.

			Hofmistr Garrone rychle poslechl. Také služebnictvo se rytíři vystrašeně klidilo z cesty. Pán z Dubé pozpátku překročil práh místnosti. Komtesa di Castellari se prudce nadechla.

			„Stráže!“ zaječela, až zařinčely okenní tabule a zazvonily číše.

			Berka zkřivil ústa, natáhl ruku s pistolí a stiskl spoušť.

			Zbraň překvapivě hlasitě zarachotila a vychrlila oheň a dým.

			„Ne!“ vykřikl markýz de Mendoza a skočil, aby komtesu ochránil vlastním tělem; španělský kavalír se nezapřel. Kulka však byla rychlejší. Šlechtična s vyraženým dechem vrávoravě couvla, narazila zády do zdi vedle okna a sesunula se na podlahu.

			Na omítce zůstala karmínová šmouha.

			„Čubčí synu!“ zařval Stein a s Jarošem v patách vyrazil ke dveřím, ve kterých už vířil jen kouř.
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			KAPITOLA OSMNÁCTÁ

			Dojde k dlouho slibovanému souboji a také k nočnímu pronásledování Prahou. Krveprolití zastaví až nečekaný zachránce.

			Na chodbě chvíli nevěděli, kudy se uprchlík vydal – zjistili to, až když se strážci s hlasitým dupáním a řinčením železa přihnali nahoru po schodišti; Berka tedy musel vyrazit opačným směrem.

			Když však zmatení hlídači spatřili Steina s Jarošem, rozkřičeli se a zacvakali kohoutky pistolí.

			„Hlupáci, nemiřte na nás!“ ukázal jim Stein prázdné ruce. „Pokoušejí se unést pana Domenica! Dva muži se mnou, ostatní ke kostelu!“

			Kapitána zasypaly nechápavé pohledy.

			„Nerozumíte, hrom do vašich mateří? Pachatelé se ukrývají naproti v kostele! Rychle, musíme jim odříznout přístupovou cestu! K čemu máte ty psy, poštvěte je na ně! Ty, dej mi meč.“

			Strážce jménem Achille vyvalil oči na Steinovu nataženou ruku.

			„Čistil sis uši hřebíkem? Meč!“

			Achille vytáhl benátskou schiavonu do půlky čepele, načež mu ji kapitán nedočkavě vyškubl a rozběhl se chodbou za kaprálem. Po dlouhém sezení za stolem však měl ztuhlé koleno, takže mu Jaroš rychle zmizel za rohem.

			Stein a strážcové právě odbočili k portálu do věže, když zaduněl výstřel a hvízdlo odražené olovo.

			„Kaprále!“ vykřikl kapitán a vpadl do bašty. Neozbrojený Jaroš se krčil na schodech.

			„Jste zraněný, kaprále?“

			„Ne, pane.“

			„Dejte mu zbraň!“ přikázal Stein, přešoural se kolem Jaroše a se zatnutými zuby kulhal vzhůru do schodů.

			„Opatrně, pane!“ varoval ho kaprál. Od jednoho člena hlídky si vzal dlouhou dýku.

			Před Steinem se objevilo světlo. Pevněji sevřel rukojeť schiavony a pokračoval, otíraje se ramenem o kamennou stěnu.

			Dveře do Domenicovy komnaty byly dokořán. Kousek před nimi, na horním schodu, ležela odhozená pistole a z hlavně ještě stoupala stužka kouře. Zbraň původně patřila strážci, který právě umíral na prahu – z rozšklebené rány na krku ve slábnoucím rytmu tryskala krev.

			Stein dosáhl vrcholu schodiště a s napřaženým mečem nahlédl do dveří.

			„Kriste…“ vydechl.

			Na krví potřísněné posteli leželo bezhlavé tělo. Podle oděvu a postavy patřilo Domenicovi di Castellari. Kromě mrtvoly nebyla v komnatě ani noha.

			Stein se otočil. Vpravo od dveří pokračovalo schodiště vzhůru, na vrchol bašty. Hrnul se tam kaprál se strážci. Kapitán je následoval.

			Padací dveře byly otevřené. Jaroš jimi opatrně vyhlédl do noci.

			„Stůjte, pane!“ vykřikl a vyběhl po zbylých schodech. „Už ani krok!“

			„Zadržte!“ křikl Stein na strážce zvedající pistole. „Nestřílejte! Kaprále, stranou!“

			Jaroš a dva Italové se na věži rozestoupili, aby kapitán mohl projít.

			Jindřich Berka z Dubé stál zády k nim a hleděl přes proluku cimbuří, v níž byla zakousnutá tříramenná kotva. Provaz připevněný k jejímu železnému oku se houpal nad dvorem a úzkým pásem hřbitova a končil v okně na zvonici kostela. Po laně právě sklouzlo prosté sedátko z jednoho prkna. Byl k němu připevněn další provaz, kterým jeden z pachatelů vytáhl sedátko s prchajícím vrahem na výše položenou kostelní věž.

			Rytíř Berka se sklonil, vyhákl kotvu ze zdiva a shodil ji z bašty. Lano kleslo do tmy, sedátko a kotva hlučně dopadly na dvůr. Zloduši na zvonici pochopili Berkovu zprávu; světlo lucerny nebo pochodně za okny vyrazilo dolů věží. Byl nejvyšší čas – na zápraží dvorce se strhl poplach a španělští šermíři z Hurtadovy gardy se překotně hrnuli bránou na ulici a ke kostelním vratům. Psi divoce štěkali.

			„Obstojný trik,“ řekl Stein. „To zvonění. Strážce před Domenicovou komnatou díky němu nezaslechl zařinčení kotvy na cimbuří.“

			Berka, stále otočený zády, pokýval hlavou. „Kuše nezklamala. Chvíli jsem pochyboval, jestli dostřelí z kostelní věže až sem. Kolik je to podle tebe sáhů?“

			„Záleží na tom?“

			Rytíř se pomalu otočil. Strážci na něj namířili pistole, ale Stein pozvedl před jejich hlavně meč.

			„Ne. Tohle vyřešíme jinak.“

			„Kapitáne…“ začal Jaroš.

			„Ustupte, kaprále.“

			Jaroš zúžil oči, ale kývl hlavou a o krok ucouvl. Stein kulhal doprostřed věže. Neměla střechu, zakusovala se do tmy tesáky popraskaného, zvětralého cimbuří. Mírně foukalo, ve vzduchu už byl cítit spíše podzim než končící léto.

			„Slíbil jsem ti trochu šermu,“ řekl Stein a zaujal bojový postoj. „Navzdory okolnostem dodržím slovo.“

			„Ve jménu starých časů?“

			„Nepleť se. Jsi vrah žen a dětí. Naše přátelství se právě propadlo tak hluboko do minulosti, že už si na ně sotva vzpomenu. Nezasloužíš si čestnou smrt. Mistr Jaroš tě bude pálit, řezat, párat a lámat. Tvou krví upatlanou hlavu vystaví v železném koši na Mostecké věži.“

			„Tak proč chceš zkřížit meč?“

			„Než tě odevzdám úřadům, musím si na tobě vybít vztek.“

			Berka se natočil ke Steinovi pravým bokem, nohu dopředu, meč šikmo skloněný před sebou.

			„Co rameno?“ zeptal se kapitán. „Bolí?“

			„Skoro ho necítím. V žilách mi hučí uspokojení z dokonané pomsty. Jen ten benátský meč je trochu těžší, než jsem zvyklý.“

			„Můj taky.“ Stein se pomalu pohnul do strany. Berka před ním obezřetně ustupoval, opisovali kruh. „Kdo usmrtil ty děti?“

			„Kryštof miloval Annu z celého srdce,“ odpověděl rytíř zdánlivě bez souvislosti. „A ona jeho. Zaslíbili se jeden druhému. Když ji našli tam v bahně na břehu, studenou a zohavenou, zešílel zármutkem. Potom ho posedla zuřivost. Neměl slitování.“

			„Hněv a touhu po pomstě chápu. Ale vraždit děti? To je zvrácené a zbabělé, za to vás oba čeká nejhlubší pekelná jáma.“

			„Děti?“ odfrkl si Berka. „Ti rozmazlení parchanti se snažili Annu znásilnit. Chtěli si navzájem dokázat, že už jsou chlapi. Tak dostali chlapský, dospělý trest.“

			„A co Karolína Bořitová? Ona je přece nevinná.“

			„Lhala, pomáhala krýt jejich zločin…“

			„A za to jí vezmete život? Anebo jste to už udělali? Mluv, žije ještě?“

			Rytíř Berka se jen ušklíbl a podnikl výpad. Čepele zavířily, zařinčely, do tmy vyprskly jiskry. Stein vrávoravě ustoupil, ale Berka ho nenechal vydechnout a údery tak drtivými, že otřásly i robustním kapitánem, ho zatlačil až k cimbuří. Stein na poslední chvíli uskočil před seknutím na hlavu – protivníkův meč zařinčel na kamenném zubu a urazil kus zdiva. Stein rychle kulhal pryč, čímž přinutil i kaprála a strážce, aby se jim klidili z cesty.

			Berka se otočil k soupeři, obličej bílý, zuby vyceněné. „Co je, Joachime? Nacpal sis do břicha příliš mnoho jehněčího?“

			„Změnil jsem názor,“ zafuněl Stein. „Chci tě zabít.“

			„Dobře. Velmi dobře. K čemu je šerm, v němž nejde o krk?“

			„Hodil jsi vraždy na Kryštofa, ale on určitě nejednal na vlastní pěst. Neseš stejnou vinu. O střelbě na komtesu ani nemluvě.“

			„V jejím případě jsem pouze vykonal spravedlnost. Nespočítal bys, kolik životů vyhaslo na příkaz té coury.“

			Stein popadl dech a vyrazil do útoku. Berka výpad vykryl, čepele sklouzly jedna po druhé a muži se srazili, ocelové koše udeřily do hrudních. Stein zaklel, odstrčil Berku a pořádně se rozmáchl, ale rytíř se duchapřítomně vrhl stranou. Čepel dopadla do prázdna, kapitán ztratil rovnováhu a koleno ho při prudkém došlápnutí zradilo. Zhroutil se jako podťatý a přidušeně zasténal.

			Berkovi zasvítily oči, vycenil zuby a zeširoka se rozmáchl. Stein se s klením otočil naznak a pokusil se včas zvednout schiavonu.

			Úder však nepřišel. Kapitán přimhouřil oči.

			Pán z Dubé stál jako zkamenělý, oči vytřeštěné, ústa dokořán. Prsty zvednuté ruky se rozevřely a meč s řinčením dopadl na zem.

			Pak mu z nosu vytryskla krev.

			Jaroš stojící za Berkou a svírající v dlani jeho vlasy otočil dýkou vraženou do rytířova ucha. Potom ji vyškubl. Krev vystříkla sáh daleko. Jindřich Berka z Dubé se zhroutil na obličej a naposledy vykopl nohama.

			Stein zíral na Jaroše jako na zjevení ze záhrobí.

			„Ztrácíme tu čas, kapitáne,“ řekl kaprál chladně a podal mu ruku. Stein mladíkovi dovolil, aby mu pomohl vstát.

			„Chtěl jsem z něj dostat, kde ukrývají Karolínu,“ vydechl.

			„Vážně si myslíte, že by nám to prozradil? A že bychom ji našli včas? Kryštof pospíchá zamést stopy.“

			Odněkud ze hřbitova zaslechli varovný výkřik, následovaný výstřelem. Psi běsnili. Stein si rozechvělou dlaní protřel obličej a ohlédl se ke kostelu.

			„Kde, u všech svatých, trčí Barbarič?“

			*

			Když po schodišti před vchodem seběhli na dvůr, bránou právě vešli dva španělští šermíři. Mezi sebou táhli třetího, viditelně těžce raněného.

			„Kde je Antonio?“ zvolal zhrozeně markýz de Mendoza, který právě vyšel ze dveří a navlékal si bandalír s rapírem na závěsníku.

			„Mrtvý,“ pokynul jeden ze šermířů ke hřbitovu a pomalu nechal klesnout sténajícího druha na dolní schod. Po bledém kameni se rozlila tmavá krev.

			„Zastavili jste je?“ zavrčel Stein.

			Blíže stojící šermíř si sundal klobouk, otřel si zpocené čelo a zavrtěl hlavou. „Jednoho jsme postřelili, ale ještě dokázal vylézt na koně. Pak oba odjeli.“

			„Okamžitě rozpoutáme štvanici!“ vyhrkl Bořita z Martinic, sestupující po schodišti hned za Hurtadem. „Zavraždili Domenica, budou chtít zabít i Karolínu.“

			„Pokud je ještě naživu,“ uťal Stein tvrdě. „Kaprále, koně! Rychle!“

			V tu chvíli zaklapala kopyta a zpoza rohu se vynořil jezdec, vedoucí za sebou další dvě osedlaná zvířata.

			„Barbarič?“ vydechl Stein překvapeně.

			Notář mu hodil těšínku. „Vždycky říkáte, že je třeba zachovat si chladnou hlavu. Tak mě napadlo, že se na takovou situaci připravím. Vyplatilo se to, nasedejte.“

			Stein se podíval na sedlo, kde visel jeho bandalír s palašem a ostatními zbraněmi. Jaroš bez otálení naskočil na koně a řemen s obouručním mečem si přehodil křížem přes hrudník.

			„Výborně!“ zvolal kapitán a vyškrábal se do sedla.

			„Kde je Berka?“ zeptal se Barbarič.

			„V polovině cesty do propasti s vroucí smůlou.“

			„Doufám, že jste z něj nejdříve dostali, kde skrýval unesené děti.“

			„Nějak si poradíme,“ odsekl Stein a pobídl koně.

			„Jedeme hned za vámi, pánové!“ křičel hejtman Bořita, ale kapitán ho už sotva slyšel – za pronikavého řinčení podkov vyjeli bránou na rynek a tam bezohledně zabořili paty do koňských slabin.

			Tři jezdci se jako přízraky hnali noční Prahou.

			*

			Bránu Mostecké věže nalezli otevřenou, mezi Starým a Menším Městem i v noci tepal rušný život. Průjezdem se prohnali téměř bez zpomalení, jen zakřičeli výzvu na biřice a ti jim ukázali, kam před chvílí odjeli uprchlíci.

			Po Kamenném mostě přeletěli, až od podkov létaly jiskry.

			Na opačném břehu museli trhnout uzdami – velká dvoukřídlá vrata pod věží už byla zavřená a projet se dalo jen malou brankou pro pěší. Stein se ze sedla zeptal na dva jezdce.

			„Zahlédli jsme je, pane, ale tudy neprojeli,“ odpověděl velitel hlídky a ukázal na sever.

			Obrátili koně oním směrem, objeli ostrov s mlýny nad Rožmberskou strouhou a pokračovali podél hradeb. Ty se postupně vzdalovaly od řeky a nakonec se odklonily vzhůru do svahu k Černé věži na východním konci Hradu.

			Od Písecké brány už to byl ke dvorci Berkových jen kousek. Před bránou zpomalili. Stein vytáhl ze sedlového pouzdra dlouhou pistoli a podal ji Barbaričovi. Notář si beze slova vzal zbraň i váček s kulkami a prachovnici s klíčem. Kapitán natáhl kolečko těšínky a nasypal prach na pánvičku.

			Skrz pootevřenou bránu zahlédli mihotání světel na vnitřním nádvoří. Když sesedli, dolehl k nim kvílivý ženský nářek. Prošli bránou se zbraněmi připravenými k výstřelu.

			Dvě služky, jedna ještě dívka, druhá starší než Stein, při pohledu do černých hlavní zanaříkaly ještě hlasitěji. Obě klečely u muže v tmavém oděvu, který se na dlažbě ocitl po pádu ze sedla – opodál podupávali a frkali dva uřícení koně.

			„Ticho!“ obořil se Stein na služky. Pažbu těšínky si opřel o rameno a zakroužil kolem sebe štíhlou hlavní. Pod arkádami a na pavlačích však nezahlédl ani světlo, ani pohyb. Barbarič se mezitím sklonil k ležící postavě.

			„Sluha,“ oznámil. „Ještě dýchá, ale teče z něj jako z prasete. Nepomůže nám.“

			Služky znovu zahořekovaly, až se od čerstvě omítnutých zdí vrátila ozvěna. Stein k nim přikročil tak rázně, že dosedly na zadek a vystrašeně se odstrčily patami.

			„Kde je Kryštof?“

			Vyvalily na něj uslzené oči.

			„Pláčete pro vraha, hlupačky. Mluvte, kde je mladý pán? Skrývá se v domě?“

			Starší komorná zavrtěla hlavou a ukázala na boční bránu. Tudy je Kryštof včera večer vedl k altánu, do zahrad.

			„Stará vinice,“ popotáhla.

			Stein jenom přikývl a vykročil tím směrem.

			„Vezměte světlo!“ štěkl přes rameno.

			*

			Lucerna kdovíjak nepomáhala – chabé, roztřesené světlo spíše ještě zdůrazňovalo černotu, usazenou v houštinách za dvorcem.

			„Kam teď?“ zeptal se Barbarič přiškrceně. Těžkou pistoli musel držet oběma rukama.

			„Starý vinohrad je tuším tímhle směrem,“ ukázal Stein vpravo.

			„Navrhl bych počkat na posily, Bořita už spustil poplach…“

			„Nesmysl, dívčin život možná visí na vlásku.“

			„Přesně to jsem chtěl dodat. Pojďme.“

			Jaroš nesl lucernu, Stein byl připravený střílet, Barbarič se jako obvykle snažil nepřekážet. Chvíli kličkovali mezi pláňaty, pichlavými šípky a divokými růžemi. Potom se porost rozestoupil a před nimi se rozprostřela vinice. Už léta neměla hospodáře, a tak se změnila v nezkrotnou změť, přímo bludiště. Pospíchali zarostlými uličkami mezi ztrouchnivělými, rozpadlými podpěrami. Všude tma a ticho.

			„Tam,“ ukázal Jaroš na chuchvalec stromů výše ve svahu. „Myslím, že vidím zbytek střechy.“

			„Dobré oči, kaprále,“ pochválil ho Stein. „To musí být staré vinné sklepy.“

			„Opatrně, pánové,“ varoval je Barbarič. „Ten parchant už dokázal, že se nenechá jen tak vsadit do okovů.“

			Prodírali se naznačeným směrem, dokud nerozeznali rozpadající se kamenný dům s napůl propadlou střechou, přikrčený pod jabloněmi. Našlapovali čím dál obezřetněji. K pootevřeným dveřím se přikradli po špičkách.

			„Nová zárubeň, nové dveře,“ šeptl Barbarič.

			Stein přikývl, strčil do mezery pušku a hlavní odsunul dveře natolik, aby mohl vejít. Tma uvnitř páchla zatuchlinou, ztrouchnivělým dřevem a zkyslým vínem. Za kapitánem vešel Jaroš, v jedné ruce lucernu, v druhé tesák. Barbarič je po krátkém zaváhání následoval.

			Ze shnilé dřevěné podlahy vyrážel plevel a snažil se pohltit rozlámaný nábytek, zplesnivělé hadry, úlomky břidlice a střepy hliněných i skleněných nádob. Zřejmě tu občas nalezli přístřeší tuláci, kteří přidali vlastní nečistoty a pachy.

			Světlo se doplazilo ke čtvercovému otvoru v podlaze. Sálala z něj temnota, která mohla ukrývat cokoli. Dokonce i Stein a Jaroš zaváhali. Kapitán namířil do tmy těšínku a pokynul pobočníkovi. Kaprál opatrně přistoupil k otvoru a nahlédl do něj. Světlo odhalilo staré dřevěné schodiště.

			Na jeho spodním konci se v černotě zablýskl pár očí.

			A ostrý hrot.

			„Pozor!“ vykřikl Jaroš.

			Mechanismus kuše úsečně zaskřípal, tětiva hlasitě švihla. Kaprál sebou trhl, vrávoravě ustoupil a s vyraženým dechem se zhroutil mezi trosky a střepy. Barbarič zaječel, zacouval, zakopl a spadl do něčeho mazlavého. Stein s hrubou kletbou přiskočil k otvoru a nazdařbůh do něj vystřelil. Zadunění pušky v místnosti s malými okny Barbaričovi téměř prorazilo ušní bubínky.

			„Zkurvenec!“ zařval kapitán, pustil pušku, taseným palašem proťal chuchvalec kouře a začal sestupovat dolů po schodech. Ponořil se zhruba po ramena, když zapraskalo dřevo. Stein se zlostným výkřikem zmizel Barbaričovi z očí. Hlučný pád skončil nárazem a bolestným zaskučením.

			Barbaričovi ještě pískalo v uších, když se s bušícím srdcem a pistolí v roztřesené ruce po čtyřech přesunul k Jarošovi. Kaprál sípal skrz vyceněné zuby. V dlani svíral konec střely, která se mu ponořila do břicha těsně nad opaskem.

			„Vydržte, kaprále,“ chraptěl notář. „Hlavně ten šíp nevytahujte. Rozumíte? Zůstaňte při smyslech!“

			Jaroš temně zavrčel na znamení, že slyšel a rozuměl. Barbarič obrátil zrak k otvoru.

			„Kapitáne!“

			„Zasrané koleno!“ ozval se přerývaný hlas. „A to druhé taky. Potřebuji vás, Barbariči. Rychle!“

			Barbaričovi se v hrdle udělala boule, která mu téměř zabránila dýchat. Navzdory tomu zvedl upadlou lucernu, vstal a s namířenou pistolí přešel ke dveřím v podlaze. V matném světle uviděl polámané schody a pod nimi na kamenné podlaze Steina. Kapitán se snažil posadit a opřít zády o zeď. Upadlý palaš nechal být a raději z bandalírového pouzdra vytáhl pistoli.

			„Na co čekáte?“ procedil skrz zuby, natáhl kohoutek a namířil někam do tmy. „Než zase nabije tu podělanou kuši?“

			Barbarič s neslyšným otčenášem na rtech začal sestupovat po schodech, přičemž se snažil stoupat na pevnější okraje. Světlo se přelilo po ochromeném kapitánovi a vniklo do chodby, která po několika krocích ústila do většího prostoru. Ten vyplňovala neproniknutelná, dokonalá, přímo hmatatelná temnota.

			„To je bolest, kristepane,“ skučel Stein. Barbarič se na něj podíval. Pokud se kapitán uchýlil k tomu, aby bral Boží jméno nadarmo, musel prožívat skutečná muka. „Co kaprál?“

			„Žije. Zatím. Dostal to do břicha.“

			„Dochází nám čas,“ zachraptěl Stein. „Musíte tam jít. Zneškodnit tu stvůru, dokud nezavraždí dívku.“

			„To nemyslíte vážně,“ vydechl Barbarič téměř plačtivým hlasem.

			„Chcete mít na svědomí Karolínin i kaprálův život?“

			„Jistěže ne, ale…“

			„Jaké ale? Nestůjte jako špalek. Já kryju ústupovou cestu. I kdyby se dostal přes vás, přese mne ne.“

			„Díky za povzbuzení.“

			S ramenem přitisknutým ke zdi a s pistolí namířenou před sebe se Barbarič sunul ke vchodu do většího sklepení. Strop chodby byl nízký; musel se trochu přikrčit, díky čemuž se cítil ještě zranitelněji. V takových situacích přehodnocoval svůj vztah k víře.

			„Stůj při mně, Pane,“ vydechl a vyklouzl z chodby do sklepa. Okamžitě ukročil stranou a přitiskl záda ke zdi. Lucernu držel vysoko, aby osvětlil co největší část prostoru.

			Pod klenutým stropem se vršily trouchnivějící, dávno prázdné sudy. Sklepení se nořilo hluboko do svahu pod Hradem a hromady sudů se ztrácely ve tmě.

			Barbarič se nadechl.

			„Pane Berko!“ zavolal. „Kryštofe! Jsem ozbrojený! Možná nejsem voják, ale rozhodně umím střílet. Slyšíte? Odhoďte veškeré zbraně a vzdejte se!“

			Žádná odpověď, jen kdesi vzadu kapala voda.

			„Je zbytečné klást odpor!“ zkusil to Barbarič znovu. „Odsud není úniku. Proč k těm strašlivým hříchům, které vás tíží, přidávat další?“

			Ticho.

			„Milovanou Annu jste pomstil. Vaše dílo je dokonáno. Obraťte se k Bohu a čiňte pokání, to jediné vám zbývá.“

			Ani šeptnutí nebo zašourání, žádný pohyb. Barbarič v duchu proklel Berkovy až po Smila z Tuháně, údajného zakladatele rodu. Švihl pohledem doprava a doleva, aby se ujistil, že za sebou nenechá zrádné kouty a výklenky, potom odlepil záda od vlhké stěny a pomalu vykročil uličkou mezi sudy. Střeva se mu kroutila a všechno, co snědl na hostině, se dralo ven, chvíli horem, chvíli spodem. Měl co dělat, aby ta nutkání potlačil.

			Nakonec světlo za řadami sudů nalezlo zeď. Nebyl to však konec sklepení – Barbarič spatřil další dveře, na píď pootevřené. I ty byly nové, dřevo ještě nestačilo ztmavnout. Přikradl se blíž, zalitý studeným potem.

			Petlice byla vytržená z dřevěné zárubně, očividně vypáčená, zámek na ní bezmocně visel. Co se stalo? Že by Kryštof v tom shonu ztratil klíče?

			Barbarič přirazil rameno ke zdi vedle dveří a hlavní pistole je otevřel dokořán. Dřevo i železo tiše zasténaly. Notářovy vlasy a chlupy se zježily, všechny do posledního.

			Nejdříve do prostoru za dveřmi strčil pistoli, potom opatrně vyhlédl zpoza veřejí. Znovu zkusil vyjednávat.

			„Pokud se dopustíte dalšího násilí, Kryštofe, neskutečně vám to přitíží.“ Slova byla odjakživa jeho nejúčinnějším střelivem. „Pamatujte, že vaším soudcem bude hejtman Bořita. Mistr Jaroš vynalezne úplně nové způsoby tortury, aby dostatečně potrestal váš odporný zločin.“

			Když vrah nereagoval ani tentokrát, Barbarič to zkusil jinak: „Slečno Karolíno! Slyšíte mě? Přišli jsme vás zachránit. Je po všem. Pokud jste tam, naznačte svou přítomnost. Vím, že jste asi spoutaná a máte ucpaná ústa, ale zkuste vydat nějaký zvuk!“

			Zase čekal marně. Zaskřípal zuby, zvedl lucernu výš, aby ho neoslňovala, a rázně překročil práh. Zrak pořád upíral tam, kam mířil pistolí, jak ho to cestou do Prahy učil Stein.

			Nevelká kobka neměla jiný východ a příšerně páchla tělesnými výměšky a zaschlou krví. U jedné stěny se nacházelo špinavé, rozházené lůžko. V koutě vědro na moč a výkaly.

			Nic víc. Po Karolíně Bořitové ani stopy.

			„Panebože,“ zachraptěl Barbarič a žaludek se mu zvedl. Couvl přes práh do velkého sklepení.

			„Ani se nehněte, notáři.“

			Nohy mu srostly s podlahou.

			„Mířím na vás kuší,“ řekl Kryštof Berka. „Jeden prudší pohyb, a prostřelím vás jako toho slaměného panáka u altánu. Rozumíte?“

			„Rozumím,“ vysoukal ze sebe Barbarič.

			„Dobře. Zbavte se toho železa. Pomalu.“

			Barbariče ani nenapadlo klást odpor. Sklonil se a položil na podlahu nejdříve pistoli a potom i rapír.

			„Teď se otočte.“

			Znovu poslechl.

			Mladík vyšel ze stínu za sudy, ramenatá postava jako by se zhmotnila ze samotné tmy. Na hlavě měl stále kápi, ale nepochybně to byl on. V rukou svíral masivní kuši.

			„Kde je dívka?“ zeptal se.

			Barbarič zamrkal. „Prosím?“

			„Nevím jak, ale předběhli jste mě. Předpokládám, že strýc se nakonec zlomil a vyžvanil, kde je skrýš.“

			„O čem to mluvíte?“

			„Kde je Karolína?“ zopakoval mladík ostřeji. „Ona jediná zbyla. Poslední prvorozená. Půjde za ostatními.“

			Notář na něj nechápavě zíral. Myšlenky mu zběsile vířily hlavou. „Ten zámek jste nevylomil vy?“

			„Proč bych to dělal? Mám klíč. Přestaňte mě tahat za nos. Přišel jste chvilku přede mnou a dívku osvobodil. Kde je?“

			„Nevím, přísahám!“

			„Nevěřím vám.“ Kryštof udělal krok vpřed a pozvedl kuši k rameni. „Stačil jste ji někam ukrýt. Mluvte, kde ji najdu, jinak vám na mou duši…“

			„Hej!“

			Oba vrhli pohledy do uličky mezi sudy. Kryštof zaklel a pokusil se rychle namířit kuši.

			V temnotě se zablesklo, zahřměl výstřel. Z lotrovy kápě vyprskla tmavá směs a potřísnila všechno kolem. Mladík se zhroutil jako podťatý, až prostřelená lebka na dlažbě hlasitě křupla. Kuše narazila do země a vystřelila. Střela proděravěla jeden ze sudů.

			Barbarič se zapotácel. Nohy se mu podlomily, tvrdě dopadl na kolena, potom na všechny čtyři a v několika křečovitých záchvatech vyzvrátil všechno, co snědl – a nejen k večeři.

			Když konečně zvedl hlavu, krve by se v něm nedořezal. K jeho nesmírnému překvapení před ním nestál Stein.

			„Co vy na to, Barbariči?“ odfrkl si rychtář Smolík a zastrčil kouřící pistoli za opasek. „Taky se mi tomu nechce věřit, ale… právě jsem vám zachránil život. Vlastně i kapitánovi a možná i katovu synovi.“

			„Kde… jste se tu vzal?“

			„Copak si nevzpomínáte?“ Rychtář si dřepl, aby při následujících slovech viděl do Barbaričova obličeje. „Lambertiniho výpověď nás nasměrovala do těchto končin. Celý den jsme prohledávali okolí. Ale až po setmění mí muži zahlédli dva jezdce. Jeden z nich měl kápi. Domyslel jsem si, že je to náš pachatel. A vynořil se ze zahrady za sídlem Berkových. Tak jsme prohledali tyhle houštiny a ve starém vinohradu narazili na opuštěný sklípek.“

			„Slečna Karolína…“

			„Žije. V tuto chvíli už je v péči své matky a doktora Hájka.“

			Barbarič si zhluboka oddechl. Z nosu mu po knírech stékal nažloutlý sliz. „Díky ti, Bože…“

			„S několika muži jsme se ukryli ve vinici a čekali na pachatelův návrat. Měl jsem v úmyslu ho zatknout, až najde prázdnou kobku a naprosto zmatený vyleze ven. Jenže zatímco byl ve sklepě, objevili jste se vy. Uznávám, mohli jsme sem vtrhnout trochu dřív… ale chtěl jsem vám dát příležitost, abyste předvedli své schopnosti.“

			Barbarič zakašlal a odplivl si. „Také Jindřich Berka je po smrti. Byl v tom namočený. Stejně tak má špínu za nehty i komtesa. Všechno věděla a ty vrahy, kteří nás přepadli včera večer v zahradě, ve skutečnosti poslala ona. Berka ji postřelil. Přímo v hodovní síni. Obávám se, že mezitím dodýchala.“

			Smolík jen pokýval hlavou, vstal, přešel k mrtvole a stáhl kápi z děravého čela. Kryštof Berka zíral do stropu, jako by stále doufal v nebe.

			„Co je tohle?“ sáhl Smolík po vaku, který měl vrah zavěšený na opasku.

			„Raději to neotevírejte.“

			Rychtář zvedl měch. Bylo v něm něco kulatého. Tkanina nasákla krví.

			„Kdo?“ zeptal se Smolík temně.

			„Domenico di Castellari.“

			Na rychtářových rtech se mihl úšklebek. „Takže se vám to nakonec podařilo. Svou neschopností jste zavinil smrt císařova syna. Blahopřeji, Barbariči! Vskutku grandiózní završení vašeho krvavého tažení Prahou!“

		

	
		
			KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

			Jaroš se dozví, že zmeškal završení vyšetřování. Mistr kat neodpouští a nakonec dojde na Steinovy obavy z Božího trestu.

			Pokoj byl těsný a jediným oknem do něj vnikalo málo světla. Jaroš navzdory tomu okamžitě poznal, kde leží.

			V této kobce strávil většinu života.

			Chtěl zaklít, ale z hrdla se mu vydralo jen zachroptění. Následoval příval bolesti odněkud z břišní oblasti. Zatnul zuby a hlasitě zafuněl.

			„Díky ti, Pane,“ řekl Stein.

			Jaroš s námahou otočil hlavu. Kromě lůžka se do pokoje vešel jen úzký stůl a jedna židle. Na ní seděl kapitán.

			„Nemyslete si, že tu vysedávám dnem i nocí. Jen se tu jednou za den zastavím a krátce se pomodlím.“ Stein odložil růženec, který dosud probíral mezi prsty. „Naštěstí už to není tolik potřeba. Alespoň pokud jde o vaše zdraví. O duši si ještě promluvíme.“

			Jaroš nesrozumitelně zabručel. Stein vzal ze stolu džbán a nalil vodu do malé misky. Jednou rukou nadzvedl Jarošovi hlavu a přitiskl mu ke rtům okraj nádoby. Mladíkovi se podařilo spolknout pár doušků, aniž by mu zaskočilo.

			„Zpočátku to s vámi vypadalo bledě. Přibližně tři dny jste se zmítal v horečkách, jako byste tančil se Smrtkou. Asi tak divoce, až si zlomila kosu. Teplota vám klesla a od té doby se to už jen zlepšuje.“ Stein se nemotorně, se zasténáním posadil. „I já jsem si pár dní poležel, než se koleno jakž takž umoudřilo. Ale pořád chodím o holi. Na sedlo zatím nemůžu ani pomyslet, potřebovali by kladku, aby mě do něj dostali.“

			„Jak dlouho…“ dostal ze sebe Jaroš.

			„Dnes je neděle. Osmý den od té noci, kdy vás mladý Berka prošpikoval.“

			„Proč…“

			„Co proč?“

			„Právě tady…“

			„To byl Barbaričův nápad. Potřebovali jsme rychlou pomoc. Quarinoni zachraňoval komtesu, Hájek se staral o slečnu Karolínu a jiný fyzikus právě nebyl po ruce. Notář navrhl, abychom vyzkoušeli felčarské schopnosti vašeho otce. Nebudu vám lhát, mistr nesouhlasil zrovna ochotně. Ale když se do toho pustil, byla radost se dívat. Jeho práce se svorkami, jehlami, dokonce i se žhavým železem na zastavení krvácení… věčná škoda, že se člověk s jeho nadáním musí živit spíše ukončováním životů než jejich zachraňováním.“

			„Mnohem výnosnější…“

			„Jistěže. I na našem případu si pořádně namastil kapsy. Plné žaláře banditů putovaly na šibenice. V celém městě, dokonce ani před branami a na vítkovském popravišti, nenajdete místo pro další oprátky – všude v hustých řadách hnijí oběšenci a vrány mají nevídané hody. Mnohé odsouzence předtím pálili, trhali, lámali, z useknutých rukou a vyříznutých jazyků navršili na Staroměstském náměstí učiněnou krvavou horu. Také o Berkovy se musel postarat váš otec. Dodýchali ještě tu noc, ale panovník je přikázal rozčtvrtit a hlavy vystavit na Mostecké věži. Jen za komtesu mistr nedostane ani děravý krejcar.“

			„Ona…“

			„Přežila. Měla obrovské štěstí, že byl po ruce Quarinoni. Zatím ji vězní v jejím vlastním domě, ale neléčí se pro kata, kdepak, ta na popravišti neskončí. Dokonce ji na špalek nedostane ani to, že Barbarič prošel její účetní knihy, údajně velmi puntičkářsky vedené, a vyšťoural v nich pozoruhodné záznamy. Obchodovala s kořistí lupičů, různým čachrováním ji měnila v poctivé zboží a banditům pak vyplácela tučný podíl. Dokonce se našly i výplaty za nájemné vraždy. Ze všeho se ale vykoupí. Její půjčka dvoru už byla smazána, později jí zabaví i zbytek majetku a vypovědí ji z císařství. Zřejmě se vrátí do Benátek a najde si nové živobytí. Možná jí pomohou kumpáni z Cherubínova meče. Ti se z celé věci obratně vykroutili, nepadlo ani jediné obvinění ze spiknutí.“

			Jaroš se podíval na džbán s vodou. Stein mu dal znovu napít.

			„Největším hrdinou je ten mamlas Smolík, samozřejmě,“ pokračoval v brblání. „Zachránil slečnu Bořitovou a vlastnoručně zabil obávaného vraha. Rumpf a Trautson mu udělili rytířský titul a povýšili ho na hejtmana Nového Města. Ve světle jeho udatného skutku zůstaly naše zásluhy skoro nepovšimnuty. Jen se budeme muset vrátit do Vídně a vysvětlit celou patálii arcivévodovi. Ale to má čas. Nejdříve se musíme vylízat ze zranění a vykroutit Barbaričovi z ruky džbán.“

			Kaprál tázavě pozvedl obočí.

			„V pondělí narazil u Brabantského na bývalé spolužáky, nanejvýš pochybnou chásku alchymistů, okultistů, astrologů a umělců. Od té doby jsem ho viděl jen jednou, ke střízlivosti měl daleko a visely na něm dvě ženštiny pochybného vzhledu. Jen co mi to koleno dovolí, vyrazím na pátrací výpravu do putyk, bordelů a lázní.“

			Na chodbě zazněly kroky a dveře se pootevřely. V mezeře se objevila ponurá silueta.

			„Probral se,“ oznámil Stein.

			„Vidím.“ Jako obvykle nebyla v hlase mistra Jaroše ani špetka vlídnosti. „Nejvyšší čas. Čím dříve odejde zpod mé střechy, tím lépe.“

			Kapitán se zachmuřil. „Ocenil bych, kdyby tu mohl zůstat co nejdéle. Je tu o něj dobře postaráno.“

			„Byly doby, kdy jsem mu chtěl rány způsobovat. Místo toho je teď zašívám a hojím…“

			„A já jsem vám za to vděčný.“

			„Nebýt vašeho nátlaku a notářovy výřečnosti, neudělal bych to.“

			„Nechal byste vlastního syna vykrvácet na ulici?“

			Mistr se nadechl. „Jakmile dokáže vstát, odvedete ho odsud.“

			„Měli byste si promluvit. Jako chlap s chlapem. Ta zeď, která mezi vámi stojí…“

			„…tam zůstane.“

			Stein zafuněl. „Bohdan mi dal slovo, že se dá na pokání. Je připraven říct vám pravdu.“

			„Zbytečně. Všechno vím.“ Dveře vrzly, kat překročil práh a shora pohlédl na bledého, pohublého mladíka. Vypadal jako krkavec číhající na poslední výdech umírajícího. „Její hrob jsem našel den po tvém útěku. Vykopal jsem tělo. Znám příčinu smrti.“

			„Nechtěl jsem,“ zachraptěl kaprál. „Byla to nehoda.“

			Mistr kat přimhouřil oči. „Jen se o tom snažíš přesvědčit sám sebe.“

			„Ona sama chtěla, dohnala mě k…“

			„Myslíš, že to nevím? Byl jsem s ní o samotě, znal jsem její nebezpečné choutky. Jenomže já jsem je dokázal udržet na uzdě. Ty ne. Podlehl jsi, protože se v tobě skrývají stejně ďábelské vášně.“

			„Lituje toho,“ zabručel Stein.

			„Pozdě. Měl mi to říct tehdy. Přiznat se, se vztyčenou hlavou přijmout zodpovědnost. Možná bych to pochopil. Za těchto okolností mu nemůžu odpustit.“ Kat se otočil ke kapitánovi. „Až se uzdraví, postaráte se, abych ho už nikdy neviděl.“

			Kapitán se zachmuřil ještě víc. Jaroš starší vyšel z komnaty. Mladík zavřel oči a otočil se tváří ke stěně.

			Stein se dlouho nehýbal. Potom se naklonil k posteli, natáhl ruku a položil ji kaprálovi na rameno.

			Venku se rozezněly zvony. Stein zvedl hlavu. K první zvonici se zanedlouho přidala další, potom třetí, a když zneklidnělý kapitán s pomocí hole vstal a vyšoural se na verandu, už poplašeně vyzváněly všechny pražské kostely od Týnského chrámu až po katedrálu svatého Víta nahoře na Hradě.

			„Co se děje?“ zeptal se. „Požár?“

			„Zatím nevidím kouř,“ odpověděl kat stojící na schodech.

			„Tak možná nepřátelský útok? Ale kdo by, u Hospodina…“

			Na ulici zařinčely podkovy, jezdec trhl uzdou před bránou a hlasitě zabušil.

			„To jsem já! Otevřete! Vezu strašné zprávy!“

			Jeden z Jarošových pomocníků běžel odsunout závoru. Na dvůr vklusal Barbarič. Oči měl navrch hlavy.

			„Co se děje?“ zavrčel na něj Stein.

			„Mor.“

			Kapitán a kat ztuhli. Pacholek ucouvl od jezdce, jako by od této chvíle každý cizinec, který projde bránou, přinášel zkázu.

			„Prý se rozšířil od žebráckých doupat u Svinské brány,“ ukazoval Barbarič vystrašeně. „Na Dobytčím trhu se uprostřed davu zhroutil pobuda. Biřicové ho chtěli odklidit, ale uviděli hnisavé vředy. Pane na nebi! Předevčírem jsem na Dobytčím trhu chlastal v jedné hospodě!“

			„Je to tady,“ řekl Stein.

			Tázavě se na něj podívali.

			„Říkal jsem to,“ pokračoval temným hlasem. „Za tu bezuzdnou zkaženost musí Prahu postihnout Boží trest. Copak to nevidíte? Ta neobvykle silná bouřka. Smrt prvorozených. Mouchy a komáři. A nakonec mor. Hněv Všemohoucího je mocný.“

			Kupodivu právě Steinovo sýčkování přinutilo Barbariče potlačit paniku. Do obličeje se mu vrátil střízlivý výraz.

			„Netuším, jestli je to opravdu Boží rána. Ale jedno vím určitě.“

			Kapitán se na něj podíval. Barbarič jeho pohled opětoval.

			„Je nejvyšší čas vypadnout z tohohle prokletého města.“

			Stein jako by byl myšlenkami někde jinde. „Jaroše tu nenecháme.“

			„Cože?“

			„Slyšel jste mě. Pokud máme odjet, kaprál pojede s námi.“

			„Je připoutaný na lůžko. A ještě dlouho bude. Chcete kvůli němu riskovat nákazu?“

			„Už jsem řekl,“ uťal Stein a otočil se zpátky ke dveřím.

			„Tady se o něj postarají. Je se svou rodinou.“

			Kapitán se zarazil a pomalu se otočil. Krátce zavadil pohledem o kata a znovu se zadíval na Barbariče.

			„Mýlíte se. My jsme jeho jediná rodina.“

			Poté vešel do domu.

			Zvony nad Prahou vyzváněly, ohlašovaly temné časy.
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